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11�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� پیش‌گفتار 
چند نکته در شیوۀ تفسیری استاد: ��������������������������������������������������������������������������13
شیوۀ تنظیم مکتوب مباحث�����������������������������������������������������������������������������������������13

 بخش اول: 
 آیات 5-9: مشکلات مطرح برای جامعۀ ایمانی /15

15���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� آیات مبارکه 
ترجمۀ آیات ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������15
16������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� معنای لغات 
16������������������������������������������������������������������������������������������������ خطر یأس برای اهل ایمان 
مهلکۀ غرور ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������19
مانع نبودن گذشته برای نیل به سعادت ���������������������������������������������������������������20
23��������������������������������������������������������������������������������������� لزوم مقاومت بر القاء دیگران 
یک استثناء در پیروی از پدر و مادر  ����������������������������������������������������������������������������25
نرسیدن به مقام و منزلت خوبان گذشته �������������������������������������������������������������28

 بخش دوم: 
آیات 10-13: احوال منافقان در میان مؤمنان /31

31��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� آیات مبارکه 
ترجمۀ آیات ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������31
32����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� معنای لغات 

فهرست مطالب
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فلسفۀ رویارویی جامعۀ مؤمنان با جاذبه‌های ناحق��������������������������������������32
شریک دزد و رفیق قافله ��������������������������������������������������������������������������������������������������35
ی بودن آیات ���������������������������������������������������������������������������������������������������41

ّ
شاهد بر مک

وعده‌ی‌‌کذب اهل کفر به اهل ایمان ��������������������������������������������������������������������������43
44����������������������������������������������������������������������� بار مضاعف بر دوش انجام دهندۀ کار

 بخش سوم: 
آیات 14-19: عبرت از احوال گذشتگان /47

47�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� آیات مبارکه 
ترجمۀ آیات ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������47
48������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ معنای لغات 
48����������������������������������������������������������������������������������������� بی‌جواب ماندن دعوت انبیاء 
آیت بودن وسیلۀ نجات از آن بلای عظیم ���������������������������������������������������������������51
53���������������������������������� وجه شباهت داستان حضرت نوح؟ع؟ با صدر اسلام 
55������������������������������������������������������������������������ تنبّهی دیگر بر دعوت انبیای گذشته 
57������������������������������������������������������������������������������� منطق بر حق حضرت ابراهیم؟ع؟
59�������������������������������������������������������������������������������������� تفاوت إعراب »رزق« در این آیه
ی به پیامبر اسلام؟ص؟ و خطاب به امت ایشان �������������������������������������������60

ّ
تسل

 بخش چهارم: 
ه/63

ّ
 آیات 27- 30: عبرتی برای اهل مک

63��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� آیات مبارکه
ترجمۀ آیات ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������63
معنای لغات��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������64
64����������������������������������������������������������������� حصر نبوت در ذریّۀ حضرت ابراهیم؟ع؟ 
66������������������������������������������������������������������������������������ اجر دنیوی حضرت ابراهیم؟ع؟ 
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بلاطم تسرهف

تکرار گناه پیشینیان �������������������������������������������������������������������������������������������������������������68
کمال انحراف �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������71
معنای قطع سبیل ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������73
پاسخ جامعۀ »مُفسد« به دعوت حق�����������������������������������������������������������������������75

 بخش پنجم:  
آیات 31 - 35: عاقبت نابکاران /77

77��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� آیات مبارکه
ترجمۀ آیات���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������77
78������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ معنای لغات 
ملاقات رسولان الهی با حضرت ابراهیم؟ع؟ ��������������������������������������������������������78
وساطت حضرت ابراهیم؟ع؟ برای نجات قوم��������������������������������������������������������80
استثناء همسر حضرت لوط؟ع؟ از نجات ���������������������������������������������������������������83
نگرانی حضرت لوط؟ع؟ با دیدن رسولان ���������������������������������������������������������������85

 بخش ششم:
 آیات 36-38: معرفی برخی گناهان اقوام گذشته/91

91���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� آیات مبارکه 
ترجمۀ آیات ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������91
91��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� معانی لغات
نقش خضوع در تأمین سعادت بشر�������������������������������������������������������������������������92
پرهیز از فساد در زمین ������������������������������������������������������������������������������������������������������93
95���������������������������������������������������������������������������� ارتکاب فساد مشابه در عصر نزول 
97���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� قبح عصبیّت 
اصلی ثابت و کلی در روابط اقتصادی ������������������������������������������������������������������������98
نتیجۀ نافرمانی جامعه �������������������������������������������������������������������������������������������������������100

فهرست مطالب
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نقش شیطان در ارتکاب اعمال اختیاری بشر ������������������������������������������������������101

 بخش هفتم
 آیۀ 45: مانعی در برابر ارتکاب فحشاء و منکر /105

آیۀ مبارکه �����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������105

105���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� ترجمۀ آیه 

105���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� معنای لغات 

امر به بازخواندن وحی ��������������������������������������������������������������������������������������������������������106

معنای اقامه نمودن�������������������������������������������������������������������������������������������������������������106

دلیل بازدارندگیِ نماز������������������������������������������������������������������������������������������������������������107

109������������������������������������������������������������������������������������������������ ممانعت از ارتکاب بدی‌ها 

111��������������������������������������������������������������������������������������������� معنای برتربودن ذکر بر نماز

تفاوت »صُنع« و »فِعل«��������������������������������������������������������������������������������������������������113

 بخش هشتم: 
 آیه 46: شیوۀ مواجهه صحیح با مخالفین/115

آیۀ مبارکه�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������115

115������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ ترجمۀ آیه

115����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� معنای لغات 

115��������������������������������������������������������������������������������� اعتقادات بشر در جوامع ابتدایی

117����������������������������������������������������������������������������������� انواع مواجهه به هنگام اختلاف

هدف از دعوت الهی��������������������������������������������������������������������������������������������������������������117

راه اثبات صحت عقیده�������������������������������������������������������������������������������������������������������118
وحدت کلمه از نظر این آیۀ شریفه������������������������������������������������������������������������������121
122������������������������������������������������������������������������������������������ حلّ نشدن اختلافات با نزاع 
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 بخش نهم:  
آیه 47: حافظان کتاب الهی /127

127������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ آیات مبارکه 

127��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� ترجمۀ آیه 

معنای لغات������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������128

راه مجادله با اهل کتاب������������������������������������������������������������������������������������������������������128

دریافت‌کنندگان کتاب الهی ��������������������������������������������������������������������������������������������130

پوشاندن نشانه‌های خدا ������������������������������������������������������������������������������������������������131

132������������������������������������������������������������� ستیزه‌جویی مشرکان در برابر پیامبر؟ص؟ 

134������������������������������������������������������������������������������������������� نشانۀ رسالت پیامبر؟ص؟ 

136��������������������������������������������������������������������������������������������� جایگاه تثبیت قرآن مجید 

139��������������������������������������������� دلالت آیه بر لزوم امامت بعد از پیامبر اکرم؟ص؟ 

142�������������������������������� لزوم ارتباط با امام معصوم و پرهیز از پیروی ظالمان 

 بخش دهم:
 آیات 53 - 60: پند و امیدبخشی به مؤمنان /145

145������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� آیات مبارکه

ترجمۀ آیات�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������145

معنای لغات������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������146

146����������������������������������������������������������������������������� سرکشی کردن مستحقین عذاب 

همه‌جانبه بودن عذاب ����������������������������������������������������������������������������������������������������148

دستور هجرت �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������149

150���������������������������������������������������������������������� پایان زندگی دنیا، شروع زندگی دیگر 

روزی‌رسان خلایق �����������������������������������������������������������������������������������������������������������������151
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  بخش یازدهم: 
 آیات 61-64: پرسشی برای اقناع کافران /155

155������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ آیات مبارکه 
ترجمۀ آیات ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������155
معنای لغات�����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������156
استدلال به باطل بودن اعتقاد کفار و مشرکان  ����������������������������������������������156
160����������������������������������������������������������������������������������������� باطل بودن تفکر مادّی‌گرایان
معنای صحیح »قبض« و »بسط«����������������������������������������������������������������������������160
164�������������������������������������������������������������������� پرسشی دیگر برای ابطال نظر کافران  
دلیل عناد مشرکان  �����������������������������������������������������������������������������������������������������������165



11

پیش‌گفتار 
1.» الِمُو�نَ

ا ال�ظَّ
َّ
ل ا �إِ �ن ا�تِ �ی

آ
� حَدُ �بِ ْ ج� َ مَ وَ ما �ی

ْ
عِل

ْ
وا ال و�تُ

أُ
�نَ � �ی ِ �ذ

َّ
ِی صُدُورِ ال

ا�تٌ �ف �ن ِ
�یّ َ ا�تٌ �ب �ی

آ
لْ هُوَ � َ »�ب

کــه در ســینه‌های صاحبــان علــم اهلــی  قــرآن، آیاتــی روشــن و روشــن‌گر اســت 

ــرآن و  کــه ق کــرم؟ص؟ صحیــح و صــادق اســت  ــر ا ــار پیماب گفت ــه راســتی  جــای دارد. ب

اهــل بیــت؟عهم؟ دو ثقــل جدایی‌ناپذیرنــد.2 هفــم معانــی بلنــد آیــات اهلــی از قله‌هــای 

کــه منحصــر در معصومیــن )صلــوات الله علیهــم أجمعیــن(  رفیــع هفــم بمری‌آیــد 

از  بعــد  و  بودنــد  قــرآن  مفسّــر  و  مبیّــن  ــم، 
ّ
معل نخســتین  کــرم؟ص؟  ا پیمابــر  اســت. 

كـه در سـينۀ صاحبـان دل  1. »بلكـه ايـن كتـاب آسـمانى مجموعـه‏اى از آيـات روشـن اسـت 
جـاى دارد و آيـات مـا را جـز سـتمگران انـكار نمى‏كننـد«. )عنکبـوت/ 49(

که ناظر بر هدایت‌گری  2. حدیث »ثقلین«، حدیثی مشهور و متواتر از پیامبر اکرم؟ص؟ است 
قـرآن و اهـل بیـت پیامبـر )صلـوات الله علیهـم أجمعیـن( اسـت. شـیعه و اهـل سـنّت 
ـی  صحـت انتسـاب ایـن حدیـث را بـه پیامبـر؟ص؟ پذیرفتـه انـد. حضـرت فرمودنـد: »...إِنِّ
هْـلَ بَیتِـی عِتْرَتِـی 

َ
 وَ أ

ّ
کتَـابَ الَلِّ عَـزَّ وَ جَـلَ ـوا، 

ُّ
ـنْ تَضِل

َ
تُـمْ بِهِمَـا ل

ْ
خَذ

َ
یـنِ إِنْ أ مْرَ

َ
تَـارِکٌ فِکیـمْ أ

تُـمْ فِـی 
ْ
ـا فَعَل کمْ عَمَّ

ُ
ل

َ
سْـأ

َ
حَـوْضَ فَأ

ْ
ـیَّ ال

َ
کـمْ سَـتَرِدُونَ عَل غْـتُ إِنَّ

َّ
ـاسُ اسْـمَعُوا وَ قَـدْ بَل یهَـا النَّ

َ
أ

هْـلُ بَیتِـ‏ی...«؛ مـن در میـان شـما دو چیز باقی 
َ
 ذِکـرُهُ وَ أ

ّ
قَلاَنِ کتَـابُ الَلِّ جَـلَ

ّ
یـنِ وَ الثَ

َ
قَل

ّ
الثَ

کتـاب خـدا و  گمـراه نخواهیـد شـد:  یز قـرار دهیـد، هرگـز  گـر آن‌هـا را دسـتاو کـه ا م‌یگـذارم 
کنـار  کـه شـما در  ید! مـن بـه شـما رسـاندم  کـه اهـل بیتـم هسـتند. ای مـردم بشـنو عترتـم 
ید، پـس مـن از شـما دربـاره رفتارتـان بـا ایـن دو یـادگار ارزشـمند  حـوض بـر مـن وارد م‌یشـو
سـؤال خواهـم کـرد، یعنـی کتـاب خـدا و اهـل بیتـم.... )الکافـی، ج 1، ص 294؛ شـواهد 

التنزیـل، ج 2، ص 16؛ شـرح نهـج البلاغـه، ابـن ابـی الحدیـد، ج 3، ص 375(  

پیش‌ گفتار
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ایشــان امیرالمؤمنیــن؟ع؟ یگانــه مقــام بلامنــازع در انجــام ایــن همــم هســتند. امامــان 
کــدام در عصــر خویــش معــارف اســام و قــرآن  معصــوم؟عهم؟ از فرزنــدان ایشــان نیــز هــر 
گردانی را پــرورش دادنــد. کتــاب آســمانی قــرآن  را بــه تشــنگان حقیقــت آموختنــد و شــا
کــرم؟ع؟ فــرو سرفــتاده شــد، امــا جــای تثبیــت  از طریــق وحــی، بــر قلــب نازنیــن پیمابــر ا
کــه امــام و پیشــوا از جانــب خلاــق  کشــان اســت  یــۀ پا آن در ســینۀ مبــارک ایشــان و ذر
کــه مصــون از خطــا و اشــتباه بــوده و بــه راســتی  متعــال برگزیــده شــدند.1 ســینه‌هایی 
کــه برنماــۀ هدایــت بشــریت اســت، نیازمنــد چنیــن جایگاهــی اســت.  کلام آســمانی 
برخــی علامــان و بــزرگان نیــز بــا بهــره گیــری از آموزه‌هــای مبیّــن معصــوم قــرآن در راه هفــم 
ــه  ــد، ب ــود اندوخته‌ان ــوایان خ ــه از پیش ک ــی  ــۀ علم ــا توش ــته‌ و ب گام برداش ــدا   ــاب خ کت

گماشــته‌اند.  ــم همــت  کری ــرآن  توضیــح و شــرح و تفســیر ق

 اســتاد بزرگوار، حضرت آیت الله علامه شــیخ محمد رضا جعفری؟ره؟، از جمله 
کــه بــه ایــن همــم توجــه داشــته و در حیــات علمــی بابرکــت خویــش،  علمایــی هســتند 
یــج مکتــوب شــده  کــه بــه تدر تفســیر برخــی ســور را در قلاــب درس ارائــه نموده‌انــد، 

کــه انتخــاب بجــا و  و ارائــه خواهــد شــد. ســورۀ »عنکبــوت« از ایــن جملــه اســت 
هوشــمندانه‌ای از جنــاب اســتاد علامــه اســت. زیــرا در ایــن ســوره ســخن از آزمــون 
مؤمنــان و شــناخت منفاقــان اســت. احــوال اقــوام گذشــته را بیــان می‌کنــد تا تســکین و 
پنــدی بــرای مؤمنــان و اتمــام حجتــی بــرای مشــرکان باشــد. گناهــان و خاطهایــی از آن 
کــه در تاریــخ بشــر تکرارشــدنی اســت و نتیجــۀ آن تنهــا خســارت نیســت، بلکــه  اقــوام 
کــت اســت. بــه همیــن خاطــر حائــز اهمیــت بســیار اســت زیــرا ســخن از ســرانجام  هلا

زندگــی بشــر اســت. برخــی آیــات نیــز یــادآور نشــانه‌های خــدا در علاــم هســتند تا رطفت 

خفتــۀ بشــر را بیــدار کننــد. مســائل تربیتی هم‌چــون نماز و نیکی بــه والدین که موجب 

ـمَ«، خـاص ائمـه؟عهم؟ اسـت. )تفسـیر نـور الثقلیـن، ج 4، 
ْ
عِل

ْ
وتُـوا ال

ُ
ذِيـنَ أ

َّ
رِ ال 1. مـراد از »صُـدُو

ص 161( 
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 رشــد و هدایــت آدمــی اســت، نیــز در ایــن ســورۀ مبارکــه طمــرح می‌شــود. ســوره‌ی

 »عنکبوت«، در مکّه نازل شده و شصت و نه آیه دارد. 

چند نکته در شیوۀ تفسیری استاد: 
1- ایشان در توضیح و تفسیر آیات، از تلفیق چند روش برهه می‌گیرند. 

2- در بیشــتر مــوارد، دیگــر آیــات رمتبــط بــا موضــوع را در شــرح و بیــان آیــۀ مــورد 
نظــر می‌آورنــد. 

3- روایات را مبین حقایق قرآنی دانسته و به آن‌ها رجوع می‌کنند. 

گفتــار ایشــان بــر  4- در برخــی مــوارد روش اجتهــادی را بمری‌گزیننــد؛ امــا شــلاودۀ 
رجــوع بــه کلام ائمــه طاهریــن؟سهم؟ اســتوار اســت. 

5- به رفاخور نیاز، نظر بعض مفسران را بیان نموده، تأیید یا ردّ می‌کنند. 

کلام را توضیح می‌دهند.  یخی رمتبط با  گاه حوادث تار  -6

7- بــا توجــه بــه اشــراف ایشــان بــه مباحــث کلامــی، بــه جریانــات انحرافــی عصــر 
کــه در تضــاد بــا مفاهیــم علاــی قــرآن و آموزه‌هــای اصیــل تشــیع و اســام  حاضــر 
 اســت، اشــاره می‌نماینــد. شــاهد قرآنــی از آیــۀ مــورد بحــث را توضیــح داده و از عقایــد

 حقۀ شیعه دافع می‌کنند. 

شیوۀ تنظیم مکتوب مباحث
کتـاب، نُـه حلقـه نـوار در تفسـیر سـورۀ »عنکبـوت« اسـت  کار در ایـن  1- اسـاس 

کـه در بنیـاد رفهنـگ جعفـری و مؤسسـۀ رفهنگـی نبـأ موجـود اسـت. البتـه تفسـیر 

کـه امیـد  برخـی از آیـات سـوره )4 آیـۀ اول و 5 آیـۀ آخـر( در ایـن نوارهـا موجـود نیسـت 

اسـت در رفص‌تهـای بعـدی ایـن خلأ جبـران شـود. 

2- محقـق بـا رعایـت اامنـت، کوشـیده تـا بـه عیـن بلاطم اسـتاد وفـادار بماند، 
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مگـر تبدیـل لحـن شـفاهی بـه کتبـی کـه لازمـۀ این کار اسـت. 

3- در پاورقی‌ها، منابع بحث استخراج شده اتس. 

کـه بـرای هفـم بهتر مخاطب، توضیح بیشـتری حول موضوع داده  4-  در مـواری 

کلمـۀ »محقـق« در انتهـای طملـب،  کـه بـا ذکـر  شـده، از سـوی ایـن بنـده می‌باشـد 

مشـخص اتس. 

5- علامـه جعفـری، غلابـاً ترجمـۀ افرسـی بـرای آیات بیـان نمیامرف‌یـد. اام برای 

یک‌دسـت شـدن کتـاب و نیـز برهه‌گیـری سـطح گسـترده‌تری از خواننـدگان محتـرم، 

ترجمه‌هـای دیگـر بـر آن افزودیـم. بدیـن ترتیـب، ترجمه‌هـای موجـود در متـن درس از 

رمحـوم اسـتاد می‌باشـد و بـرای ترجمه‌هـای موجـود در پاورقـی، از ترجمـۀ آیـت الله 

مکارم شـیرازی اسـتفاده شـده اسـت. 

6- در تنظیـم ایـن مجموعـه، اسـاس بـر رعایـت اامنـت و حفظ لاطمـب، اطمبق 

گـر  کار رفتـه، ا کـه در ایـن زمینـه بـه  کمـال دقتـی  گفتـار علامـه جعفـری اسـت. بـا  بـا 

نقـص و نارسـایی و خللـی در بیـان لاطمـب باشـد، بـه ایـن بنـده بمری‌گـردد و بایـد 

محسّـنات را، مربـوط بـه بیـان و دقـت نظـر علمـی اسـتاد دانسـت. 

کـه ایـن خدمـت، مـورد رضایـت و تأییـد اولیـن معلـم و مفسـر آیـات  امیـد اسـت 

روزگار،  ایـن  قـرآن در  تلاـی  و  الأنبیـاء محمـد مصطفـی؟ص؟  وحـی، حضـرت خاتـم 

گیـرد.  حضـرت خاتـم الأوصیـاء؟عج؟ قـرار 

لازم می‌دانـم از اسـتاد ارجمنـد، جنـاب آقـای دکتـر طلاعـی و دسـ‌تاندرکاران 

مؤسسـۀ رفهنگـی نبـأ و مؤسسـۀ رفهنـگ جعفـری که بـا عنایت و توجه خـود، ام را در 

انجـام ایـن پژوهـش یـاری رسـاندند، کمـال قدردانـی را داشـته باشـم. 

آمنه صادقی سکیارودی �
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 بخش اول: 
 آیات 5-9: مشکلات مطرح برای جامعۀ ایمانی 

آیات مبارکه 
اهَدَ  مُ 5 وَ مَ�نْ �ج عَلِ�ي

ْ
عُ ال مِ�ي �تٍ وَ هُوَ السَّ �آ

َ
هِ ل

َ
لَ اللّ �جَ

أَ
�نَّ � �إِ

هِ �فَ
َ
اءَ اللّ وا لِ�ق ُ رْ�ج َ  مَ�نْ كا�نَ �ي

الِحا�تِ  وا الصَّ
ُ
وا وَ عَمِل مَ�نُ

آ
�نَ � �ي ِ �ذ

َّ
�نَ 6 وَ ال مِ�ي

َ
عال

ْ
ٌّ عَ�نِ ال �ي �نِ

غ�َ
َ
هَ ل

َ
�نَّ اللّ سِهِ �إِ �فْ اهِدُ لِ�نَ ج�

ُ ما �ي
�نَّ �إِ

�فَ

ا  �نَ �يْ
و�نَ 7 وَ وَصَّ

ُ
عْمَل َ وا �ي ي� كا�نُ ِ �ذ

َّ
حْسَ�نَ ال

أَ
هُمْ � �نَّ َ �ي ِ ز�

ْ ج� �نَ
َ
هِمْ وَ ل ا�تِ �ئ ِ

هُمْ سَ�يّ رَ�نَّ عَ�نْ ِ
�فّ
َ
ك �نُ

َ
ل

طِعْهُما  لا �تُ مٌ �فَ
ْ
هِ عِل كَ �بِ

َ
سَ ل �يْ

َ
رِكَ �بِ�ي ما ل ْ �ش اهَداكَ لِ�تُ �نْ �ج  وَ �إِ

ً
ا هِ حُسْ�ن والِدَ�يْ  �بِ

سا�نَ
�نْ �إِ

ْ
ال

الِحا�تِ  وا الصَّ
ُ
وا وَ عَمِل مَ�نُ

آ
�نَ � �ي ِ �ذ

َّ
و�نَ 8 وَ ال

ُ
عْمَل مْ �تَ �تُ ما كُ�نْ مْ �بِ

ُ
ك �ئُ ِ

�بّ
�نَ
أُ
� مْ �فَ

ُ
عُك َّ مَرْ�جِ �ي

َ
ل �إِ

�نَ 9 الِحِ�ي هُمْ �فِ�ي الصَّ �نَّ
َ
ل دْ�خِ �نُ

َ
ل

ترجمۀ آیات 
كـــه اميد بـــه لقـــاء اللَّه )و رســـتاخيز( دارد )بايد در اطاعـــت فرمان  5- كســـى 

يـــرا زمانـــى را كه خدا تعيين كرده ســـرانجام فرا مى‏رســـد،  او فروگـــذار نكنـــد( ز

كـــه جهاد و تـــاش كند براى خـــود جهاد  و او شـــنوا و دانا اســـت. 6- كســـى 

كـــه خداوند از همـــه جهانيـــان بى نياز اســـت. 7- و كســـانى  مى‏كنـــد، چـــرا 

گناهـــان آن‌ها را مى‏پوشـــانيم  ردند و عمـــل صالح انجـــام دادند  كـــه ايمـــان آو

كـــه انجـــام داده‏انـــد، پاداش  )و مى‏بخشـــيم( و آن‌هـــا را بـــه بهتريـــن اعمالـــى 

كه بـــه پدر و مـــادرش نيكى كند،  مى‏دهيـــم. 8- مـــا به انســـان توصيه كرديم 

گـــر آن‌هـــا تـــاش كننـــد كه بـــراى مـــن شـــريكى قائل شـــوى كه بـــه آن علم  و ا
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ى، از آن‌هـــا اطاعـــت مكن، بازگشـــت همۀ شـــما به ســـوى من اســـت،  نـــدار

و شـــما را از آن‌چـــه انجـــام مى‏داديـــد با خبر خواهم ســـاخت. 9- كســـانى كه 

ردنـــد و عمـــل صالـــح انجـــام دادند آن‌هـــا را در زمـــرۀ صالحـــان وارد  ايمـــان آو

كرد. خواهـــم 

معنای لغات 
»أجَـل«، عبـارت از پایـان زمـان یـک رمحله اسـت.1 »تَکفیر« به معنای پوشـاندن 

اتس.2 

خطر یأس برای اهل ایمان 
 قـرآن مجیـد در سـورۀ مبارکـۀ عنکبوت، علاوه بر راهنمایی‌هـای اهلی که مربوط 

بـه جوامـع انسـانی در همـۀ عصرهـا و زامن‌هساـت، خصوصیاتـی راجـع بـه رمحلـۀ 

کـه آن مقطـع، هـم بـه  گویـای ایـن طملـب اسـت  نـزول آیـات کریمـه بیـان میامرف‌یـد. 

 لحاظ شرایط خارجی و هم به لحاظ عوامل داخلی رمحله‌‌ای دشوار بود.3 در آیات 

وا 
ُ
ول �قُ َ �نْ �ی

أَ
وا �

ُ
رَك �تْ ُ �نْ �ی

أَ
اسُ �

حَسِ�بَ ال�نَّ
أَ
 قبل، از فتنه و امتحان سخن به میان آمد و مرفود: »�

 4.» و�ن �نُ �تَ �فْ ُ ا وَ هُمْ لا�ی
مَ�نَّ

آ
�

1. لسان العرب، ج 11، ص 11. 
2. همان، ج 5، ص 148. 

3. ایـن آیـات در مـورد گروهـی از اهـل مکـه نـازل شـده کـه بـه قصـد هجـرت بـه مدینـه از مکـه 
خـارج شـدند، امـا مشـرکان آنـان را تعقیـب نمـوده و ایشـان را بازگرداندنـد و مـورد آزار قـرار 
دادنـد. در مـورد ایشـان آیـه نـازل شـد و مسـلمانان مدینـه بدیشـان خبـر دادنـد. وقتـی آن را 
گروهـی در ایـن راه کشـته شـده یـا آزار دیدنـد  شـنیدند بـه سـوی مدینـه خـارج شـدند، امـا 

و آیـه 69 از همیـن سـوره در مـورد ایشـان نـازل شـد؛ محقـق. )التبیـان، ج 8، ص 186(
ردن بـه تکلیـف و تعبـد در شـریعت و در نفـس و مالشـان امتحـان  4. مؤمنـان بعـد از ایمـان آو

م‌یشـوند؛ محقـق. )مجمـع البیـان، ج 8، ص 427( 



17

  آیات :بخش اولببب مطرح تمشکلا :9-5  آیات بخش اول:

ی را جذب می‌کند. ارزش  که و  گاه جاذبه‌هایی در مقابل شخص قرار می‌گیرد 

گاه باقی میام‌نند.   ارفاد به این اتس که چه مقدار مجذوب می‌شوند و چه مقدار آ

کـه از آن‌چـه او را به خود جـذب کرد،  کسـی‌که مجـذوب شـد، بـه معنـای ایـن اسـت 

گاه باقی امند، یعنی این جاذبه در او اثری نگذاشته   غفلت نموده اتس. آن کس که آ

کـرده اسـت. در هـر یـک از ایـن  و تنهـا بـه مقـدار واقعـی توجـه خویـش را بـه او جلـب 

کـه  پنـج آیـۀ پیـش‌رو، یکـی از مشـکلات طمـرح در جماعـۀ کوچـک امالسی آن روز را 

یشـه بـرای جوامـع بعـد بود، بیـان میامرف‌یـد. هرچند بایـد گفت این  بـه منزلـۀ بـذر و ر

مشـکلات عمومیـت داشـته و مخصـوص بـه آن زمـان نیسـت. 

کـــه ارفاد معتقد به عقیـــده‌ای، در آن تحت  یکـــی از مشـــکلات برای جماعه‌ای 

کـــه فعلا آن عقیده‌، ســـود امدی برایشـــان بـــه همراه ندارد، شـــکّ  فشـــار قـــرار دارند 

کاری قـــرار دارنـــد و بـــا خود  نســـبت بـــه آینـــده اســـت. زیـــرا ایشـــان در رمحلـــۀ فـــدا

کنون این ســـختی به من می‌رســـد اام آیا در آینده جبران خواهد شـــد؟  می‌گوینـــد: ا

کـــه همه لـــذت می‌بردند و مـــن چنیـــن می‌گفتم و  یـــا خیر، افســـوس خواهـــم خورد 

 چنان می‌کردم؛ محرومیت داشـــتم. اام در آخر چیزی نصیب من نشـــد و با دیگران

 یکسان شدم؟

آن  «؛ مسـلمانان در  �ت
آ
�

َ
ل هِ 

َ
اللّ لَ  �جَ

أَ
� �نَّ  �إِ

�فَ هِ 
َ
اللّ اءَ  لِ�ق وا  ُ رْ�ج َ �ی »مَ�نْ كا�نَ  آیـه میامرف‌یـد: 

کم از طرف جماعۀ مکه زندگی می‌کردند. اام آیا این همه   محیط خاص با فشار حا

سـختی پایانـی دارد؟ آینـده‌ای نیـک بـه دنبـال دارد یا خیر؟ قرآن مجیـد به قاطعیت 

کـه امیـدوار اسـت بـه خـدا رسـد و قـرب معنوی پیـدا کند،  بیـان میامرف‌یـد: آن کـس 

کسـی بـه آن رمحلـۀ قطعـی رسـید، نتیجـه را خواهـد دیـد و حتمـی  کـه وقتـی  بدانـد 

 اتس. »أجَل«، عبارت از پایان زامن یک رمحله اتس. أجَلِ اجاره، به معنای پایان 

کردن یک امل اسـت. أجَلِ انسـان، پایان رمحلۀ زامنی زندگانی  رمحلۀ زامنیِ اجاره 
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گفتیم »أجل« به معنای مجموع مدت زندگانی    یک انسان اتس. با توجه به آن‌چه 
نیسـت. بلکـه پایـان قطعـی رمحلـه‌ای از زمـان اسـت.1 معاهـده و پیمـان نیـز »أجَـل« 
بـرای  خداونـد  کـه  می‌رسـاند  هِ«، 

َ
اللّ لَ  �جَ

أَ
� �نَّ  �إِ

»�فَ دارد.  زامنـی  پایـانِ  یـک  یعنـی  دارد. 
انسـان در جهـادش بـه سـوی خـدا، رمحله‌ای قـرار داده که آن رمحله، قطعی اسـت. 
عُ  مِ�ی وقتـی انسـان قـدم در راه بگـذارد و بـرود، بـه آن رمحلـه خواهـد رسـید. »وَ هُوَ السَّ
گاه به وضع توسـت. چنان نیسـت  م«؛ او هم نیازهای شـما را می‌شـنود و هم آ عَلِ�ی

ْ
ال

که بگویید خدایا من در سـختی هسـتم و خدا سـخن شـما را نشـنود و شـرایط شـما 
را ندانـد. بلکـه هـم »سَـمِیع« و هـم »عَلِیـم« اسـت. 

کـرد، زیـرا خـدا آن پایـان زمـان را تعییـن نموده و به دسـت ام  جَـلَ اللَّه« 
َ
تعبیـر بـه »أ

رَهُ الله، نه  کـه قـرَّ نیسـت. زمـان بـرای سامـت، امـا بـه تعیین اهلی اسـت. أجلی اسـت 
کـه »أجَـل« مِـنَ الله اسـت. یعنـی پایانـی اسـت که خدا  أجَـلَ الله. مقصـود ایـن اسـت 
کـرده و قراردهنـدۀ »أجَـل« خداسـت. پایـان آن پیمـان را خدا قـرار می‌دهد. به  تقدیـر 
عبـارت دیگـر پیمان‌گـذار خداسـت و اصـل وجـود و ادامـۀ وجـود هـر چیـز بـه دسـت 

خداسـت. پایـان و رمحلـۀ آخـر را نیـز خـدا مقـرر کرده اسـت. خـدا افعلِ أجَل اسـت، 
رَهُ الله، حَتَمَـهُ الله. مـراد از »أجَـلَ الله«، أجَـلٌ مِـنَ الله اسـت، نـه  ـذی قـرَّ

ّ
یعنـی: الأجَـلُ ال

این‌کـه أجـلٌ للّه باشـد.  

بـه طـور واقعـی در همـۀ جوامـع وجـود دارد. بـه خصـوص در  پـس ایـن مشـکل 
کـه شـخص دیدگاهـی دارد و بـه نظـر او حقیقـت همـان اسـت امـا بـا وضـع  جوامعـی 

ی  کـه بـرای و تی  عمومـی جماعـه، تطبیـق نمی‌کنـد. در ایـن صـورت یکـی از مشـکلا

پیـدا می‌شـود، یـأس از آینـده اسـت. هرچنـد ممکـن اسـت خطـور یـأس پیـش آیـد 

وابِ وَ العِقاب آتٍ لامَحَالة؛ یعنی زمانی که خداوند مشخص تَهُ الُله لِلثَّ
َ
ذِي وَقّ

َّ
 1. أي: الوَقتُ ال

 فرمـوده بـرای ثـواب و عقـاب دادن و بـه طـور حتـم خواهـد آمـد؛ محقـق. )التبیـان، ج 8، 
ص 188( 



19

  آیات :بخش اولببب مطرح تمشکلا :9-5  آیات بخش اول:

کـه آیـا واقعـاً بـه آن نتیجـه  نـه آن‌کـه یـأس داشـته باشـد. یعنـی بـه ذهـن او خطـور کنـد 

خواهیـم رسـید، یـا خیـر؟ 

مهلکۀ غرور 
 مشکل دوم، پیدا شدن حتلا غرور اتس. یعنی شخص در خودش غرور کاذبی 

ببینـد. در مـورد قبـل شـخص بـا خـود می‌گفـت مـن ایـن همـه سـختی کشـیدم، آخـر 

چـه خواهـد شـد؟ امـا این‌جـا شـخص می‌گویـد من این میزان سـختی کشـیدم، رفدا 

بایـد رماتـب علاـی در انتظـار مـن باشـد. آیـۀ بعـد ناظـر بـه ایـن حلاـت غـرور و عجـب 

کنـد  گمـان  کسـی  مـا يُجاهِـدُ لِنَفْسِـه«. نبایـد 
َ
کـه میامرف‌یـد: »وَ مَـنْ جاهَـدَ فَإِنّ اسـت 

کـرد، خداونـد در اختیـار اوسـت و هـر چـه خواسـت بایـد بـه او عطـا  کـه جهـاد  حـال 

کاذب نیز در هر مسـیری  کند. این‌گونه نیسـت و ضوابط، محفوظ اسـت. این غرور 

کـه در هـر مسـیری ممکـن اسـت حتلا یـأس ایجاد  می‌توانـد پیـدا شـود، همان‌گونـه 

گـروه مبتال بـه خودبینـی و  کـه مـن از آن تعبیـر بـه »یأس‌زدگـی« می‌کنـم. ایـن  شـود 

کـه می‌خواهنـد همـۀ آینـده در انحصـار آن‌هـا باشـد.  کاذبنـد  بزرگ‌بینـی 

کنـد، بـه سـود خویشـتن  کوشـش  کـه  کـس  سِه«؛ آن  �فْ اهِدُ لِ�نَ ج� ُ ما �ی
�نَّ �إِ

اهَدَ �فَ »وَ مَ�نْ �ج

کـرده و ایـن همـه برای  کوشـش نمـوده.1 پـس گمـان نکنـد نسـبت بـه خـدا معمالـه‌ای 

کاری نمـوده، در نتیجـه بایـد خـدا تمماـی تـوان خـود را در  خـدا و بـه سـود خـدا فـدا

اختیـار او قـرار دهـد. یعنـی بگویـد: خدایـا مـن همـۀ تـوان خـود را در اختیـار تـو قـرار 

ــه تَعالــى غَنــيٌ عَــن جَميــعِ   إليــهِ دُونَ الِله تَعالــى، لأنَّ
ٌ

يــهِ وَ وَاصِــل
َ
1. لأنَّ ثَــوابَ صَبــرِهِ عائــدٌ عَل

یــرا پاداش صبر )بــر اوامر خدا و عمل  الخَلائــقِ غَيــرُ مُحتــاجٍ إلــى طَاعَاتِهِــم، وَ لا غَيــر ذَلــک؛ ز
بــه ســنّت و دســتورات الهــی( او نصیــب خــودش خواهــد شــد و بــه او خواهــد رســید نــه بــه 
یــرا خداونــد متعــال بی‌نیــاز از همــۀ خلائــق اســت و محتــاج بــه طاعــت  خداونــد متعــال، ز

 بندگان نیست؛ محقق. )التبیان، ج 8، ص 188( 
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دادم، تـو نیـز تمـام تـوان خـود را در اختیـار مـن قـرار بـده. چنیـن نیسـت، بلکـه تـوان 

کـردی نـه بـرای خـدا.  خویـش را بـه سـود خـود اسـتفاده 

«؛ خـدا بی‌نیـاز از همـۀ  �نَ مِ�ی
َ
عال

ْ
یٌّ عَ�نِ ال �نِ

غ�َ
َ
هَ ل

َ
�نَّ اللّ �إِ سِهِ  �فْ اهِدُ لِ�نَ ج� ُ ما �ی

�نَّ �إِ
اهَدَ �فَ »وَ مَ�نْ �ج

کوشـش شـما بـه سـود خودتـان اسـت. خـود را بـه  کـه   جاهنیـان اسـت. معلـوم باشـد 

کوشش شما دارد.  که سود می‌برید، نه این‌که خدا نیاز به  رمحله‌ای می‌راسنید 

مانع نبودن گذشته برای نیل به سعادت 
برخـی افـراد نیـز بـه ایـن خاطـر از مسـیر حق صـرف نظـر می‌کنند که گذشـتۀ خود 

را امنـع وصـول بـه کمـال می‌داننـد. می‌گوینـد مـا عمری را بـه گناه گذراندیـم، این دو 

روز چـه افیده‌ای خواهد داشـت؟ 

 این یکی از عوامل بقای نقص در بسیاری ارفاد می‌شود که شخص، گذشتۀ خود 

را امنـع از سـعادت آینـده بدانـد. عوامـل مخـرب نیـز بـرای مقابلـه بـا دعـوت اهلـی، از  

کـه در تعبیـر عمایانـه بـه آن »آیـۀ یـأس  هـر دسـتاویزی اسـتفاده می‌کننـد: القـاء یـأس 

کـه آیـۀ دوم بیـان مرفـود و مـورد دیگـر، القـاء  خوانـدن« می‌گوییـم، ایجـاد غـرور کاذب 

کـه: ای بیچـاره بـا این همه بدی و سـابقۀ بد به کجا خواهی رسـید؟  ایـن فکـر اسـت 

وا وَ  مَ�نُ
آ
�نَ � �ی �ذ

َّ
قـرآن مجیـد بـا ایـن عماـل انحـراف نیـز مبـارزه می‌کنـد و میامرف‌یـد: »وَ ال

کردند،  کار نیک  که ایمان آوردند و  کسانی  ا�تِهِم«؛  �ئ ِ
هُمْ سَ�یّ رَ�نَّ عَ�نْ ِ

�فّ
َ
ك �نُ

َ
الِحا�تِ ل وا الصَّ

ُ
عَمِل

مـا تمـام بدی‌هـای سـابق آن‌هـا را می‌پوشـانیم. 

گمـان نکننـد بـدی قبـل امنـع خواهـد شـد. بعـد از ایـن، تصمیـم بـه انجـام  لـذا 

«؛  و�ن
ُ
عْمَل َ وا �ی

ی كا�نُ ِ �ذ
َّ
حْسَ�نَ ال

أَ
هُمْ � �نَّ َ �ی ِ ز�

ْ ج� �نَ
َ
 خوبی‌ها بگیرید که به دتس خودتان اتس. »وَ ل

ام برای بهترین کاری که کردند، جزاء قرار می‌دهیم. این منتاهی رحمت اهلی اتس 

کـه گفتیـم وقتـی ارفاد   کـه بـا ایـن عماـل بازدارنـده نیـز مبـارزه می‌کنـد. زیـرا همان‌طـور 
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بشـر بـا دعـوت اهلـی مواجـه می‌شـوند، عوامـل متعـدّدی سـعی دارنـد که امنع ایشـان 

شـوند. قـرآن مجیـد نـه تنهـا در ایـن آیـه، بلکـه در آیـات بسـیاری ایـن نکتـه را متذکـر 

کـه جماعـه  می‌شـود. منتهـا در ایـن جـا آیـات متسلسـل آمـده و معنایـش ایـن اسـت 

گفرتـار ایـن عوامـل مختلـف بـوده اسـت. چـون جماعه مورد فشـار  امالسی در آن روز 

و تعـدی بـود، ایـن فشـار در هـر فـردی، یـک عکـس العمـل ایجـاد می‌کـرد. فـردی را 

حاضـر  دیگـری  و  می‌شـد  کاذب  غـرور  گفرتـار  دیگـری  فـرد  می‌نمـود،  یـأس  دچـار 

کـه بـا خـود  گـوش سـپردن بـه حـرف حـق نبـود. فـردی نیـز چنیـن مبتال می‌شـد  بـه 

گناهـم را  کـردم پـس بـه جایـی نخواهـم رسـید، بگـذار  گنـاه  می‌گفـت: مـن ایـن همـه 

ادامـه دهـم. 

 قدرت ایجاز در کلام قرآن مجید اتس که در این آیه هم عمال خرط و هم درامن

هُمْ  �نَّ َ �ی ِ ز�
ْ ج� �نَ

َ
هِمْ وَ ل ا�تِ �ئ ِ

هُمْ سَ�یّ رَ�نَّ عَ�نْ ِ
�فّ
َ
ك �نُ

َ
الِحا�تِ ل وا الصَّ

ُ
وا وَ عَمِل مَ�نُ

آ
�نَ � �ی ِ �ذ

َّ
 را بیـان میامرف‌یـد: »وَ ال

گذشـته رمتکـب شـده‌اند  کـه ایشـان در  «. بدی‌هایـی را  و�ن
ُ
عْمَل َ وا �ی ی كا�نُ ِ �ذ

َّ
حْسَ�نَ ال

أَ
�

 می‌پوشانیم. »تَکفیر« به معنای پوشاندن اتس. یعنی بدی‌های گذشته ایشان دیگر 

کنون صحبت از جزا نیست.  دیده نمی‌شود و ا

کـه اعظـم معاصـی  کنـد، مخصوصـاً توبـه از شـرک  میامرف‌یـد بایـد انسـان توبـه 

لـذا  می‌پوشـاند.1  را  گناهـی  هـر  و  گذشـته  شـرک  قطـع،  طـور  بـه  توبـه  ایـن  اسـت. 

بـه صـورت امضـی بیـان می‌کنـد. زیـرا  «؛  الِحا�ت
َ

وا الصّ
ُ
وا وَ عَمِل مَ�نُ

آ
� �نَ  �ی ِ �ذ

َّ
ال میامرف‌یـد: »وَ 

گذشـته اتفـاق افتـاده اسـت. بـه لحـاظ  جـزا در روز قیماـت خواهـد بـود و عمـل در 

«. در  و�ن
ُ
عْمَل َ وا �ی ی كا�نُ ِ �ذ

َّ
حْسَ�نَ ال

أَ
هُمْ � �نَّ َ �ی ِ ز�

ْ ج� �نَ
َ
گذشـته، خبـر از آینـده می‌دهـد »وَ ل عمـل 

ـابِقَة مِنهُـم فِـي حَالِ الكُفر؛ به معنای آن اسـت که گناهان  ئاتِهِم السَّ نُكَفِـرَنَّ سَـيِّ
َ
1. المَعنَـى: ل

 سابق ایشان که در حال کفر مرتکب شده‌اند، پوشانده م‌یشود؛ محقق. )مجمع البیان،
 ج 8، ص 430( 
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هُم« مقصود از »تکفیر«، پرده‌پوشـی در آخرت اسـت. در آخرت شـخص  رَ�نَّ عَ�نْ ِ
�فّ
َ
ك �نُ

َ
»ل

کـه دیگـر بدی‌هـای گذشـته‌اش دیده نمی‌شـود. در واقع نسـبت به  می‌آیـد در حلاـی 

کـه در آینـده اتفـاق می‌افتـد. »نَجـزِی«   »
َ

ـرَنّ نُكَفِّ
َ
فعـل مضـارع مکلـف میامرف‌یـد: »ل

ـذِي 
َّ
حْسَـنَ ال

َ
گذشـته در عبـارت »أ کـه روز قیماـت باشـد. زمـان  هـم در آینـده اسـت 

ـون«، بـه لحـاظ دنیساـت نـه بـه لحـاظ زمـان شـرک.  
ُ
اكنُـوا يَعْمَل

کار خـوب انجـام دادنـد، روز قیماـت  کـه ایمـان آوردنـد و  پـس آیـه مرفـود: آن‌هـا 

 می‌آینـد در حلای‌کـه هیچ‌کـس بدی‌های ایشـان را نمی‌بیند. اصلا آن بدی‌ها رطمح 

که  جز خوبی چیز دیگری   نمی‌شود و همگی پوشانده خواهد شد. می‌آید در حلای 

کـه ابتـدا  کـه سـلروحۀ آن بهتریـن خوبی‌هساـت. این‌گونـه نیسـت  نـدارد؛ خوبـی‌ای 

کننـد. بلکـه از ابتـدا رحمـت اهلـی  کوچـک را طمـرح نماینـد و بعـد بـزرگ را شـماره 

می‌آیـد و بهتریـن عمـل شـخص را سـلروحه عمـل او قـرار می‌دهـد. در روایـات آمـده 

اسـت: عنـوان صحیفـۀ عمـل مؤمـن، حـبّ علـی بـن ابیلاطـب؟عهما؟ اسـت.1 از آن‌جا 

کـه یک انسـان دارد، محبـت امیرالمؤمنان ؟ع؟ اسـت، خداوند  کـه بالاتریـن عملـی 

آن را عنـوان صحیفـه قـرار می‌دهـد.2 یعنـی بـزرگ دیـده می‌شـود. ایـن نیـز از رحمـت 

 فِي حَقِّ 
ُ

 الِلَّه؟صل؟ يَقُول
َ

نَّ رَسُول
َ
تَا: أ  صَمَّ

َّ
ذُنَيَّ هَاتَيْنِ وَ إِل

ُ
: سَمِعْتُ بِأ

َ
نَسِ بْنِ مَالِكٍ، قَال

َ
 1. وَ عَنْ أ

بِي طَالِبٍ؟ع؟«؛ انس 
َ
مُؤْمِنِ حُبُّ عَلِيِّ بْـنِ أ

ْ
بِـي طَالِـبٍ؟ع؟: »عُنْوَانُ صَحِيفَـةِ ال

َ
عَلِـيِّ بْـنِ أ

ید: با دو گوش خود شنیدم وگرنه ناشنوا باد که رسول خدا؟صل؟ در حق   بن مالک م‌یگو
 علـی بـن ابـی طالـب؟ع؟ م‌یفرمود: عنوان و سـرلوحۀ نامۀ عمل مؤمن، حبّ علی بن ابی 
طالـب؟ع؟ اسـت؛ محقـق. )الروضـة فی فضائل امیرالمؤمنین علـی بن ابی طالب؟عهما؟، 

ص 66؛ مناقب آل أبی طالب؟عهم؟، ج 2، ص 151( 
2. فـــرات قَـــال: حَدثَنِي الحســـن ]الحســـين‏[ بـــن إلياس معنعنا عَن الســـدّي فـــي قوله »الم 
ذِينَ مِـــنْ قَبْلِهِمْ 

َّ
ا ال قَـــدْ فَتَنَّ

َ
ـــا وَ هُمْ لا يُفْتَنُـــونَ وَ ل ـــوا آمَنَّ

ُ
نْ يَقُول

َ
نْ يُتْرَكُـــوا أ

َ
ـــاسُ أ حَسِـــبَ النَّ

َ
أ

ذِين صَدَقُـــوا عليً وَ أصحابَه؛ 
ّ
كاذِبِينَ« قال: ال

ْ
مَـــنَّ ال

َ
يَعْل

َ
ذِيـــنَ صَدَقُوا وَ ل

َّ
مَـــنَّ الُلَّه ال

َ
يَعْل

َ
فَل

كاذِبِيـــنَ« ]عنکبوت/ 
ْ
ذِينَ صَدَقُـــوا« و »ال

َّ
فـــرات در ذیـــل روایت، مراد آیـــات فـــوق از » ال
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هُمْ �نَّ َ �ی ِ ز�
ْ ج� �نَ

َ
 خداوند اتس که بنده را به بهترین کار او معفری می‌کند. لذا میامرف‌ید: »وَ ل

که عرض شد.  « و این طملب سوم بود  و�نَ
ُ
عْمَل َ وا �ی

ی كا�نُ ِ �ذ
َّ
حْسَ�نَ ال

أَ
� 

لزوم مقاومت بر القاء دیگران 
 طملب چاهرم در رابطه با فشار خارج اتس. قرآن مجید همم‌ترین و شدیدترین 

 .»
ً
ا هِ حُسْ�ن والِدَ�یْ  �بِ

سا�نَ
�نْ �إِ

ْ
ا ال �نَ �یْ

 حلاــت ممکــن را بــه عنوان مثــال آورده و میامرف‌ید: »وَ وَصَّ

گمــان نکنــد اســام رابطــه شــخص را قطــع می‌کنــد.  کســی  ایــن مقدمــه را مرفــود تــا 

کــه بایــد نســبت بــه دو پــدرش، بــه نیکــی  کردیــم  خیــر، مــا از ابتــدا بــه انســان توصیــه 

کنــد.  رفتــار 

�نْ  امــا ایــن طملــب ایجــاد مشــکلی خواهــد کرد که اســام بــا آن مبــارزه می‌کنــد. »وَ �إِ

طِعْهُما«. ذکر این طملب می‌راسند که در عصر  لا�تُ مٌ �فَ
ْ
هِ عِل كَ �بِ

َ
سَ ل �یْ

َ
رِكَ �بیِ ما ل ْ �ش اهَداكَ لِ�تُ  �ج

 نزول این مشکل رطمح بود. رابطه با برادر، خواهر، پسرعمو، قبیله و عشیره، وابستگی 

ــادر و  ــا م ــد ی ــدر و فرزن ــۀ پ ــان رابط ــط، هم ــوی رواب ــا أق ــود دارد؛ ام ــره وج ــه‌ای و ش منطق

ا  �نَ �یْ
فرزنــدی اســت. در مــورد رابطــۀ فرزنــد بــا پــدر و مــادر، قــرآن مجیــد میامرف‌یــد: »وَ وَصَّ

کــه بایــد نســبت بــه دو پــدرش،  کردیــم  «؛ بــه انســان ســفارش 
ً
ا هِ حُسْ�ن والِدَ�یْ سا�نَ �بِ

�نْ �إِ
ْ
ال

کــه ایــن ســفارش  کنــد. لکــن متوجــه هســتیم  یعنــی بــه پــدر و مــادرش بــه نیکــی رفتــار 

ــر منتهــای  گ ــداكَ«؛ ا کنــد. پــس »وَ إِنْ جاهَ ــد ایجــاد مشــکل  در راه دعــوت اهلــی نبای

کــه بــه مــن شــرک ورزی، در ایــن صــورت مرفــان بــردن  کوشــش آن‌هــا بــا تــو ایــن باشــد 

از پــدر و مــادر جــا نــدارد. وقتــی قــرآن مجیــد نســبت بــه پــدر و مــادر چنیــن میامرف‌یــد، 

معنــا نــدارد مؤمــن بگویــد: بــرادرم، عمــه‌ام، خلاــه‌ام یــا افــرادی بــا نســبت دورتــر در قبیله 

گــر ســخن پــدر و مــادر در ایــن جــا اثــری  کشــور، چنیــن و چنــان می‌گوینــد. ا یــا شــره و 

کـــه امیرالمؤمنیـــن؟ع؟ را تصدیـــق نمودند؛ محقق. )تفســـیر  1 تـــا 3[ را کســـانی م‌‌یداند 
 )319 ص  فرات، 
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نداشــته باشــند، دیگــر تکلیــف ســایرین معلــوم اســت.1 

کـه شـخصی نصرانی  م باشـد، چنیـن آمـده 
ّ
کـه شـاید صحیـح و مسـل در روایتـی 

خدمـت امـام صـادق؟ع؟ آمـد و مسـلمان شـد. بـه حضـرت عرضـه داشـت: مـادری 
نشـد. چـه میامرف‌ییـد؟ حضـرت  کـردم مسـلمان شـود،  کـه هـر چـه  نصرانـی دارم 
مرفـود: وظیفـه‌ات ایـن اسـت کـه نسـبت بـه او نیکی کنـی. او برگشـت و برخورد خود 
که در سـابق این‌گونه نبودی؟ پساـخ داد: به من  کرد  را با امدر تغییر داد. امدر سـؤال 
کـه ایـن چنیـن باشـم. مـادر گفـت: »يَـا بُنَـيَّ دِينُـكَ خَيْـرُ دِيـنٍ«‏، دینـی   سـفارش شـده 

کند، خوب اتس. من مسلمان می‌شوم.2 که چنین وصیت 

کـه هـم مـا و هـم  گـر مـا بـه واقـع االسم را بـا ابعـادش قبـول کنیـم، چنـان می‌شـود  ا
دیگـران خوشـنود خواهیـم بـود. امـا گاه چنیـن اسـت کـه هـر کـس از هـر چه خوشـنود 
کـردن خشـنود می‌گـردد و آن را  از دعـا  بـرای مثـال  شـد، همـان را االسم می‌دانـد. 
دوسـت دارد، لـذا می‌گویـد االسم یعنـی دعـا. نـزد او االسم، همـان دعساـت. حـال 
کـه خـدا خواسـته بایـد پذیفرـت؛ نـه بـه آن‌چـه مـا انتخـاب  آن‌کـه االسم را بـا ابعـادی 
گـر چنیـن کنیـم هـم خودمـان راضـی خواهیـم شـد و هم سـایرین. متأسـفانه  کردیـم. ا
االسم را می‌پذیریـم امـا یـک بعـد خاص از آن را که اطمبق با میل شـخصی خودامن 
یم.  کاری ندار باشـد تعقیب می‌کنیم. روزی به دعا ملتزم می‌شـویم و به سـایر ابعاد 
یـم. از تمماـی آیـات قـرآن مجیـد تنهـا یـک آیـه  روز دیگـر نیـز سـراغ مـورد دیگـری می‌رو
گفـت قـرآن مجیـد در همیـن آیـات بـا  را می‌دانیـم. امـا ایـن صحیـح نیسـت. بایـد 
وجـود آن‌کـه در مکّـه نـازل شـده‌اند و محیـط مدینـه نیسـت؛ حکومـت امالسی هـم 

تأسـیس نشـده و مسـلمانان  در اقلیّـت مسـتضعف هسـتند؛ چگونـه همـۀ ابعـاد را 

کـه از مخلـوق اطاعـت نمـود؛ محقـق.  یـرا در معصیـت و مخالفـت خالـق جایـز نیسـت  1. ز
)الأصفـی فـی تفسـیر القـرآن، ج 2، ص 941( 

2. الکافی، ج 2، ص 160. 
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بیـان میامرف‌یـد. در ایـن آیـه دعـوت اهلـی بـر شـما واجـب شـده، یعنـی در جماعه‌ای 

کـم بـر جماعـه نیسـت.  کـه هنـوز دعـوت اهلـی حکومـت پیـدا نکـرده و حا

«. آن‌جا که می‌خواهد بگوید به سخن 
ً
ا هِ حُسْ�ن والِدَ�یْ  �بِ

سا�نَ
�نْ �إِ

ْ
ا ال �نَ �یْ

 میامرف‌ید: »وَ وَصَّ

کَ« سـوء  کسـی از »جَاهَـدا نْسـانَ« را می‌گویـد تـا  ِ
ْ

يْنَـا ال گـوش نـده؛ ابتـدا »وَ وَصَّ پـدر 

گـر پـدر گفـت: مشـرک باش؛ بـر او سـیلی بزنید.  کـه ا اسـتفاده نکنـد. این‌گونـه نباشـد 

 خیر، بلکه گوش به دستور و سخن او ندهید. می‌خواهد در شخص، ایجاد مقاوتم 

کـه آن را از یـاد می‌بـرد. ابتـدا سـفارش می‌کنـد و بعـد  کنـد  کنـد و سـفارش بـه چیـزی 

طِعْهُما«.  لا �تُ مٌ �فَ
ْ
هِ عِل كَ �بِ

َ
سَ ل �یْ

َ
رِكَ �بیِ ما ل ْ �ش اهَداكَ لِ�تُ �نْ �ج میامرف‌یـد: »وَ �إِ

کردیــم. لازمــۀ خلقــت  کــه مــا بــه انســان ســفارش  در آیــۀ شــریفه چنیــن تعبیــر شــد 

کســی وابســته بــه پــدر و مــادر بــوده و  کــه اصــل خلقــت هــر  و آفرینــش چنیــن اســت 

ایــن رابطــه و عاطفــۀ پــدر و مــادر بــه فرزنــد و بلاعکــس، طبیعــی اســت. ایــن عاطفــه 

کوچــه هم‌بــازی بــوده یــا در خیابــان  کــه فــردی بــا دیگــری در  از قبیــل آن نیســت 

کار رفته‌انــد. بلکــه مربــوط بــه  کنــار هــم بــه محــل  کرده‌انــد یــا بــا اتوبــوس در  صحبــت 

کــه میامرف‌یــد  کــرد  کلمــات دقــت  نحــوۀ آفرینــش این‌هساــت. بایــد بــه نــوع بیــان و 

سا�نَ �فی‏ 
�نْ �إِ

ْ
ا ال �نَ �قْ

َ
ل دْ �خَ �قَ

َ
کــه میامرف‌یــد: » ل کردیــم. هماننــد آن‌جــا  بــه »انســان« ســفارش 

م«؛1 مــا انســان را در بهتریــن ســاختمان معتــدل آفریدیــم. در این‌جــا نیــز  و�ی �قْ حْسَ�نِ �تَ
أَ
�

»انســان« را بــه پــدر ومــادر ســفارش میامرف‌یــد. 

یک استثناء در پیروی از پدر و مادر  
م«؛ تعبیر به 

ْ
هِ عِل كَ �بِ

َ
سَ ل �یْ

َ
رِكَ �بیِ ما ل ْ �ش اهَداكَ لِ�تُ �نْ �ج  وَ �إِ

ً
ا هِ حُسْ�ن والِدَ�یْ  �بِ

سا�نَ
�نْ �إِ

ْ
ا ال �نَ �یْ

»وَ وَصَّ

گــر آن‌هــا منتهــای کوشــش خــود را به کار برند  كَ« نیــز زیبــا و ظریــف اســت: ا
َ
سَ ل �یْ

َ
»ما ل

1. تین/ 4. 
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کــه تــو نســبت بــه مــن شــرک ورزی. نمیامرف‌یــد: در مقابــل ایــن منتاهی کوشــش نباید 

گــوش بــه کلام پــدر دهیــد. بلکــه می‌گویــد در آن مــورد تــو نســبت بــه آن دانــش نداری. 

کــه در هیچ   بــه عبــارت دیگــر حقایــق، خــاف آن اســت. پــس بــه معنــای این نیســت 

گوش به حرف پدر و امدر داد.  مورد نباید 

که مشکلات نسل معاصر برای شما قابل درک نیست.   زامنی چنین می‌گفتند 

که امروز در سـنّ صد و بیسـت سـلاگی هسـتند، روزی  چرا قابل درک نباشـد؟ آنان 

کـه جـوان آفریـده نشـده اسـت.  جـوان پانـزده سـلاه بوده‌انـد. تنهـا در عصـر حاضـر 

کرده‌انـد.  بـرای آن‌کـه  پـس افـراد پیـر، مشـکلات جوانـان و بحـران بلـوغ را هـم درک 

گـر  هدایـت شـویم، بایـد راهنمایی‌هـای قـرآن را بـا مشـکلات خـود تطبیـق دهیـم. ا

نسـل معاصـر شـهوت دارد، آن پیـر رفتـوت نیـز روزی همین هیجان شـهوت را داشـته 

کـه امـروز بـه  یـا مبتال شـده بـه کسـی  کـه در گذشـته بـه بیمـاری املار اسـت. آن کـس 

بـرای درمـان الفن دارو را خـوردم و  ایـن بیمـاری دچـار شـده، توصیـه می‌کنـد مـن 

کنیـد. کـردم، شـما نیـز مصـرف  بهبـود پیـدا 

 این‌طور نیسـت که نسـل معاصر سـاختمان خاصی داشته باشند که قبل نبوده

کنیـم. خیـر،   و امـروز خلـق شـده باشـد؛ تـا بگوییـم امـروز نمی‌توانیـم این‌هـا را درک 

کـه تفـاوت‌ نیـز پیدا شـده، اام این‌گونه نیسـت  درک می‌کنیـم. البتـه انـکار نمی‌کنیـم 

کـه ایـن‌ دسـته نفهمنـد آن‌هـا  گونـه از نسـل و آفرینـشِ وجـود باشـد، بـه طـوری  کـه دو 

چـه می‌گوینـد. یـک مسـرفات سـه رمحلـه‌ای را در نظر بگیرید که سـه ایسـتگاه دارد. 

که در ایسـتگاه سـوم اسـت، ایسـتگاه اول و دوم را گذرانده اسـت و سـوم را نیز  کسـی 

کسـی‌که در ایسـتگاه سـوم  کـه در ایسـتگاه اول اسـت، بـه آن  گـر فـردی  می‌گذرانـد. ا

گذرانـدی؟ می‌دانـد چـه بایـد  کنـد و بپسرـد چگونـه در این‌جـا شـب را  اسـت تلفـن 

گذرانـده اسـت. این‌طـور  ایـن ایسـتگاه را  کنـد. زیـرا خـودش  بایـد  بگویـد و او چـه 
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حـالات  هرچنـد  بکنـد.  بایـد  چـه  ندانـد  و  نگذشـته  ایسـتگاه  ایـن  از  کـه   نیسـت 

اسـتثنایی نیز پیدا می‌شـود. ممکن اسـت کسـی به یکی از این رماحل و ایسـتگاه‌ها 

بسرـد، در حلای‌کـه بـاد و بـاران همـه جـا را خیس کرده باشـد و قبلًا خیـس نبوده، اام 

در اصل طملب تفاوتی نیسـت و مشـابه هم هسـتند. 

کنند تا تو به من شـرک ورزی و  کوشـش  گر این‌ها  خداوند در این‌جا میامرف‌ید: ا

گوش نکن.  که علم نداری و حقایق بر تو مخفی اسـت،  همتایی بسـازی، در آن‌جا 

کـه  گـوش فـرا نـده. بلـه، آن‌جـا  نمیامرف‌یـد بـه آموزش‌هـای پـدر و مـادر توجـه نکـن و 

گوش دهید، اام به خیالات   حقیقتی را می‌خواهند بیماوزند، باید به این آموزش‌ها 

گـوش ندهیـد. نـه آن‌کـه هـر چـه خوشـایند شـما نبـود،  کـه خالف حقایـق هسـتند، 

که از پیشـینیان رسـیده باشـد، قابل توجه  خیالات بخوانید و سـر باز زنید. خراافتی 

�نْ  نیسـت. قـرآن مجیـد بـرای مصـداق سـخن خویـش از مشـرکان خبـر داده اسـت: »�إِ

گذشـته به  که از  گر بنا بود بشـر به هیچ‌کدام از حرف‌هایی  «.1 ا �نَ ل�ی وَّ
�أَ

ْ
رُ ال ساط�ی

أَ
ا �

َّ
ل ا �إِ

هذ�

او رسـیده اعتنـا نکنـد، نمونـه‌اش خـود مشـرکان و سـخن قـرآن مجیـد بود. 

«؛ قضاوت به دتس  و�ن
ُ
عْمَل مْ �تَ �تُ ما كُ�نْ مْ �بِ

ُ
ك �ئُ ِ

�بّ
�نَ
أُ
� مْ �فَ

ُ
عُك یَّ مَرْ�جِ

َ
ل  خداوند میامرف‌ید: »�إِ

من اسـت. تشـخیص این‌که چه کسـی نیکوکار و چه کسـی بدکار اسـت، به دسـت 

یـد پـدر و مـادر  کار پـدر و مـادر خـود قاضـی باشـید و نـه بگذار مـن اسـت. شـما نـه بـر 

کار شـما قاضـی باشـند. در حـدّ مرفـان اهلـی، نسـبت بـه ایشـان معمالـۀ خوبـی  بـر 

کنیـد و بدانیـد قضـاوت بـر چگونگـی آن‌هـا بـا خداسـت. آیـه بیـان مشـکل دقیقـی را 

کـه در ایـن نوشـتار نمی‌گنجـد.  کـه نیـاز بـه تفصیـل دارد  میامرف‌یـد 

ه عِلم«  مٌ«، »كا�ن لكَ �بِ
ْ
هِ عِل كَ �بِ

َ
سَ ل �یْ

َ
در مورد شرک نمی‌توان گفت در مقابل قیدِ »ل

کَ 
َ
یسَ ل

َ
ه ل

َ
مٌ«، به منزلۀ تعلیل اسـت. یعنی: لِنّ

ْ
هِ عِل كَ �بِ

َ
سَ ل �یْ

َ
قرار دارد. بلکه قید »ل

1. انعام/ 25. 
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گاهـی  کـه تقییـد،  بِـهِ عِلـمٌ.1 این‌جـا تقییـد بـرای تنبیـه نیماـده اسـت. بایـد دانسـت 

گاه بـه منزلـۀ علـت اسـت. مقصـود آیـه در مـورد شـرک اسـت، آن هـم  بـرای تنبیـه و 

در مـورد اصـل شـریک داشـتن خداونـد، نـه این‌کـه در ایـن مـورد، بـرای شـریک خـدا 

هست یا نیست. در این خصوص، شما جاهل هستید و از جانب خداوند دعوت 

ید، زیرا شـرک یک  بـه توحیـد شـده‌اید. توضیـح این‌کـه شـما علـم به اصل شـرک ندار

گاه پـدر و مـادر می‌خواهنـد بـه شـما علـم بدهنـد. امـا  توهّـم اسـت. آیـه میامرف‌یـد 

و  گاهانـه نیسـت، بلکـه تخیّـل  آ زیـرا شـرک،  نیـز جاهـل هسـتند.  گاهـی خودشـان 

 توهّـم اسـت؛ یعنـی توهّـمِ الوهیـت یـک موجـود اسـت. دعـوت اهلـی می‌گویـد شـرک 

حقیقت ندارد، پس جاهلانه با علم مواجه نشوید. 

نرسیدن به مقام و منزلت خوبان گذشته 
ــر معکــوس  مشــکل پنجــم نیــز در حلاــت غــرور پیــدا می‌شــود، غــرور در آن‌هــا اث
کــه علاــم می‌شــد، جماعــه بــه او  کســی  گــر  گذشــته ا می‌گــذارد. چنیــن می‌گوینــد: در 
کســی احتــرام نمی‌گذارنــد. بــرای مثــال اصحــاب  احتــرام می‌کــرد؛ امــروزه دیگــر بــرای 
کنــون مــا هــر قدر هــم خوبی  پیغمبــر؟ص؟ و اهــل بــدر در یــک زمــان مشــخصی بودنــد. ا
 کنیــم، اهــل بــدر نخواهیــم شــد. یــا امننــد شــیعیان در زمــان ائمــه پیشــین )ســام الله 

علیهم أجمعین( نخواهیم شد. 

کــه امنــع تکماــل ایشــان  ایــن یکــی از القائــات شــیاطن در ذهــن برخــی اســت 
می‌گــردد. می‌گویــد شــما نمی‌توانیــد ایــن افصلــۀ زامنــی را حــذف کنیــد، شــما در زامن 
ائمــه؟عهم؟ نیســتید، پــس هــر قــدر هــم کار خــوب کنیــد بــه آن‌هــا نخواهیــد رســید. قــرآن 
«. صحیــح  �ن الِحِ�ی ِی الصَّ

هُمْ �ف �نَّ
َ
ل دْ�خِ �نُ

َ
الِحا�تِ ل وا الصَّ

ُ
وا وَ عَمِل مَ�نُ

آ
�نَ � �ی ِ �ذ

َّ
مجیــد میامرف‌یــد: »وَ ال

یــد، امــا در روز قیماــت جــزو اصحاب  اســت کــه شــما بــا زمــان ائمــه پیشــین افصلــه دار

ید.  که شما علم بدان ندار 1. به این خاطر 



29

  آیات :بخش اولببب مطرح تمشکلا :9-5  آیات بخش اول:

ایشــان هســتید. در آن روز ایــن افصله‌هــای زامنــی حــذف شــده اســت. شــیعیان 
که در عصر شریفش بودند  سیدالشهدا؟ع؟ همگی با حضرت خواهند بود؛ چه آنان 
کــه تعبیــر بــه شــیعه نمــودم، و الا شــهداء، مقــام  و چــه در دیگــر عصرهــا. معلــوم باشــد 
خاصــی دارنــد. آن‌هــا انتخــاب شــده از طــرف خدا بودند. از ایــن جته می‌توان گفت 
بــه معنایــی، امننــد انبیــاء؟عهم؟ هســتند. امــا شــیعۀ سیدالشــهدا؟ع؟، شــیعۀ معاصــر 
ــۀ ــا هــم محشــور می‌شــوند، هرچنــد افصل  و شــیعۀ هــزار ســال بعــد، در روز قیماــت ب

 ایشان در دنیا هزار اسل شود. 

وا 
ُ
وا وَ عَمِل مَ�نُ

آ
�نَ � �ی ِ �ذ

َّ
کریمـه معفرـی مرفـوده: »وَ ال آیـۀ  امنـع پنجـم را خداونـد در ایـن 

«. اینـان در روز قیماـت در زمـرۀ صلاحـان محشـور  �ن الِحِ�ی ِی الصَّ
هُمْ �ف �نَّ

َ
ل دْ�خِ �نُ

َ
الِحا�تِ ل الصَّ

کـه در  نـدارد  بـا پیغمبـر؟ص؟ محشـور خواهنـد شـد، تفـاوت  کـه  کسـانی  می‌شـوند. 

دنیـا معاصـر پیغمبـر؟ص؟ بوده‌انـد و بـه خدمتـش شـفریاب شـده‌اند یـا در آخـرت. آن 

کنـار هـم خواهنـد بـود.  صحابـی مؤمـن بـا مؤمـن سـه هـزار سـال بعـد در 

پنـج آیـه کـه پنـج مشـکل و راه حـلّ آن را معفرـی نمـود. ایـن مشـکلات و مسـائل در 

زامن پیغمبر؟ص؟ بوده و همگی در آن زامن مصداق داشته اتس. برای مثال ابتدای 

دعـوت، یـک عـده ایمـان آوردنـد و در زمـرۀ سـابقین بودنـد. بعـد از ایشـان در همـان 

کـه مسـلمان شـود، بگویـد مـن در زمـرۀ آنـان  عصـر، ممکـن بـود از کسـی دعـوت کننـد 

نخواهـم شـد. اوّل مَـن آمَـن، دوّمُ مَـن آمَـن و غیـره طمـرح بـود. تاریـخ می‌نویسـد چهـارم 

مَـن آمَـن، ابـوذر بـود. هرچنـد ایـن رتبـه، بـرای او فضیلت محسـوب می‌شـود، امـا نباید 

گر فـرد در زامنی که االسم عرضه شـده،  یـد. بـه فـرض ا امنـع شـود کـه شـما ایمـان نیاور

کنـون تـازه تکلیـف شـده و ابتـدای پانزدهس‌ـلاگی اوسـت؛  کـودک هشـت سـلاه بـود و ا

ایـن تفکـر کـه عـده‌ای پیـش از مـن االسم آورده‌اند، سـبب نشـود کـه ایمان نیـاورد. لذا 

لِاحِيـن«، در هـر زمـان صـدق می‌کنـد.  هُـمْ فِـي الصَّ نَّ
َ
نُدْخِل

َ
»ل
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 بخش دوم: 
آیات 10-13: احوال منافقان در میان مؤمنان 

آیات مبارکه 
ا�بِ  اسِ كَعَذ�

ة�َ ال�نَّ �نَ �تْ عَلَ �فِ َ هِ �ج
َ
 �فِ�ي اللّ

َ
ي� وذ�ِ

أُ
ا � ذ� �إِ

هِ �فَ
َ
اللّ ا �بِ

مَ�نَّ
آ
ولُ � �قُ َ اسِ مَ�نْ �ي

وَ مِ�نَ ال�نَّ

ما �فِ�ي  مَ �بِ
َ
عْل

أَ
� هُ �بِ

َ
سَ اللّ �يْ

َ
وَ ل

أَ
مْ �

ُ
ا مَعَك

ا كُ�نَّ
�نَّ  �إِ

�نَّ
ُ
ول �قُ �يَ

َ
كَ ل ِ

صْرٌ مِ�نْ رَ�بّ اءَ �نَ �نْ �ج �ئِ
َ
هِ وَ ل

َ
اللّ

�نَ  �ي ِ �ذ
َّ
الَ ال �نَ 11 وَ �ق �ي �قِ ا�فِ مُ�ن

ْ
مَ�نَّ ال

َ
عْل �يَ

َ
وا وَ ل مَ�نُ

آ
�نَ � �ي ِ �ذ

َّ
هُ ال

َ
مَ�نَّ اللّ

َ
عْل �يَ

َ
�نَ 10 وَ ل مِ�ي

َ
عال

ْ
صُدُورِ ال

مِ�نْ  �نَ  حامِلِ�ي �بِ هُمْ  ما  وَ  اكُمْ  طا�ي �خَ حْمِلْ  �نَ
ْ
ل وَ  ا  �ن

َ
ل �ي سَ�بِ عُوا  �بِ

ا�تَّ وا  مَ�نُ
آ
� �نَ  �ي ذ�ِ

َّ
لِل رُوا  �فَ

َ
ك

الِهِمْ وَ  �ق
ْ �ث
أَ
الاً مَعَ � �ق

ْ �ث
أَ
هُمْ وَ �

َ
ال �ق

ْ �ث
أَ
�نَّ �

ُ
حْمِل �يَ

َ
و�نَ 12 وَ ل ُ �ب كاذ�ِ

َ
�نَّهُمْ ل ‏ءٍ �إِ ْ �ي

َ اهُمْ مِ�نْ �ش طا�ي �خَ

رُو�نَ 13 �تَ �فْ َ وا �ي ا كا�نُ امَة�ِ عَمَّ �ي �قِ
ْ
وْمَ ال َ �نَّ �ي

ُ
ل سْ�ئَ �يُ

َ
ل

ترجمۀ آیات 
رده‏ايـم؛  آو ايمـان  خـدا  بـه  ينـد  مى‏گو كـه  هسـتند  كسـانى  مـردم  ميـان  در   -10

امـا هنگامى‌كـه بـه خاطـر خـدا )از سـوى دشـمنان( مـورد آزار قـرار مى‏گيرنـد، 

فتنـۀ دشـمنان را هم‌چـون عـذاب الهـى مى‏شـمارند )و از آن سـخت وحشـت 

ينـد  مى‏گو بيايـد،  ردگارت  پـرو سـوى  از  ى  ز پيـرو هنگامىک‌ـه  امـا  مى‏كننـد(؛ 

ى شـريكيم!( آيـا خداونـد بـه آن‌چـه در  ز مـا هـم بـا شـما بوديـم )و در ايـن پيـرو

مؤمنـان  خداونـد  ماً 
ّ
مسـل  -11 نيسـت؟   گاه‏تـر  آ اسـت،  جهانيـان  سـينه‏هاى 

كافـران بـه مؤمنـان  را مى‏شناسـد، و يقينـاً منافقـان را )نيـز( مى‏شناسـد. 12- 

گناهانتـان  مـا  باشـد(  گناهـى داشـته  گـر  )ا كنيـد  ى  پيـرو مـا  از  گفتنـد: شـما 
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گناهـان اين‌هـا را بـر دوش  گرفـت! آن‌هـا هرگـز چيـزى از  را بـر عهـده خواهيـم 

گناهـان  سـنگين  بـار  آن‌هـا   -13 ينـد!  مى‏گو دروغ  آن‌هـا  گرفـت،  نخواهنـد 

بـر  بـر دوش مى‏كشـند، و )نیـز( بارهـاى سـنگين ديگـرى را اضافـه  را  يـش  خو

ز قيامـت مسـلماً در بـارۀ دروغ‌هايـى كه مى‏بسـتند  بارهـاى سـنگين خـود. و رو

سـؤال خواهنـد شـد.

معنای لغات 
»کفـر« بـه معنـای پوشـاندن اسـت.1 »يَفْتَـرُونَ«، »افتـراء« یعنی باطـل را به صورت 

کند.2 	 حقیقت به رمدم عرضه 

فلسفۀ رویارویی جامعۀ مؤمنان با جاذبه‌های ناحق
کـــه در آغاز ســـوره مبارکۀ عنکبـــوت نازل  کریمه ادامۀ آیاتی اســـت  ایـــن آیـــات 

شـــده اســـت. گفته شـــد که این ســـوره، از ســـور مکّی اســـت. تفساـــیر قدیم و متون 

قدیمـــۀ مربـــوط بـــه نزول آیـــات، همگی این ســـوره را مکّـــی شـــمرده‌اند. از آن‌جا که 

مکّـــی بـــودن آن، بـــرای برخـــی ایجاد مشـــکل می‌نمود، در این اواخر شـــایع شـــد که 

که مفسران  برای مثال یازده آیۀ ابتدایی مدنی اســـت. شـــاهد بر طملب این اســـت 

که برای آیات ذکـــر می‌کنند، همه مربوط  قدیـــم از قبیل طبری و غیر او، شـــأن نزولی 

 بـــه مکّـــه اســـت. برای مثـــال این آیـــه مربـــوط به عمـــار یا مربـــوط به فـــان مخزومی

 اتس و  غیره. 

که نزول قرآن  که این آیات علاوه بر اصل راهنمایی‌های قرآن مجید _   بیان شـد 

یخـی نیـز دارد. آن‌چـه موجـب  گفرتـه _ یـک بازگویـی‌ تار بـرای همیـن هـدف صـورت 

1. المفردات فی غریب القرآن، ص 714. 
2. همان، ص 634. 
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بخش دوم: آیات خبببخفقا منل01-31: احوا تآیا بخش دوم:

یخ اسـت؛ وگرنه نصیحت و موعظه،  ناراحتـی برخـی افـراد می‌شـود، این بازگویی تار

کمی صحبت  امدام که بر کسی اطمبق نشود، ایجاد ناراحتی نخواهد کرد. نزد هر حا

 از عدل و داد شود، امدام که نگویند تو عدل نداری، ناراحت نخواهد شد. اام همین 

 کـه بگوینـد تـو دارای عـدل نیسـتی، ناخشـنود خواهـد شـد. وقتـی بگوینـد تـو تمماـی 

کمی ناخسرند نمی‌شود. عدل و داد را دارا هستی، هیچ حا

کوچـک مسـلمانان در  و  کـه در جماعـۀ مختصـر  آیـات می‌رسـاند  ایـن   گفتیـم 

گونـه  کوچکـی، بـاز ناهماهنگـی میـان درون و بیـرون و دو  مکّـه، بـا همـۀ اختصـار و 

مرفـود:  بیـان  اهتمـام  بـا  مجیـد  قـرآن  آیـات  افتتـاح  در  اسـت.  داشـته  وجـود  بـودن 

کردنـد  گمـان  «؛ آیـا مـردم چنیـن  و�ن �نُ �تَ �فْ ُ ا وَ هُمْ لا�ی
مَ�نَّ

آ
وا �

ُ
ول �قُ َ �نْ �ی

أَ
وا �

ُ
رَك �تْ ُ �نْ �ی

أَ
اسُ �

حَسِ�بَ ال�نَّ
أَ
�«

که بگویند ام ایمان آوردیم و پذیفرتیم؟  که رها شـده‌اند؟ به اختیار خودشـان باشـد 

کـه آیا به درسـتی  جاذبه‌هـای آن ایشـان را بـه خـود نکشـاند و از آن رو امتحـان نشـوند 

گفتنـد ایمـان آوردیـم یـا خیر؟

لِهِم«؛ این طملب تازه‌ای نیست. در مورد  �بْ
�نَ مِ�نْ �قَ �ی ِ �ذ

َّ
ا ال

�نَّ �تَ دْ �فَ �قَ
َ
در ادامه مرفود: »وَ ل

دعـوت همـۀ انبیـاء گذشـته نیـز چنیـن بـوده که از طریـق جاذبه‌هـا آزمودیم، تـا ببینم 

ایمان مسـتقرّ در دل اسـت یا فقط بر زبان جاری اسـت؟ خواه آن ا‌تمها به پیروزی 

 بسرـند، خـواه در حـال ضعـف باشـند. پـس امتحـان بـه جاذبه‌هـای خالف حـقّ، 

  .» �ن �ی �بِ كاذ�ِ
ْ
مَ�نَّ ال

َ
عْل �یَ

َ
وا وَ ل �نَ صَدَ�قُ �ی ِ �ذ

َّ
هُ ال

َ
مَ�نَّ اللّ

َ
عْل �یَ

َ
ل سنّت عمومی خداتس. »�فَ

کسـی  ه«؛ در میان رمدم چنین 
َ
اللّ ا �بِ

مَ�نَّ
آ
ولُ � �قُ َ اسِ مَ�نْ �ی

در ادامه میامرف‌ید: »وَ مِ�نَ ال�نَّ

اسِ 
ال�نَّ ة�َ  �نَ �تْ �فِ عَلَ  َ هِ �ج

َ
اللّ ِی 

�ف یَ  وذ�ِ
أُ
� ا  ذ� �إِ

آوردیـم. »�فَ ایمـان  بـه خـدا  مـا  کـه می‌گویـد  هسـت 

تعـدّی  او  بـه  کسـی  رسـد،  رنجـی  او  بـه  خـدا  حسـاب  بـه  کـه  آن‌گاه  ه«؛ 
َ
اللّ ا�بِ  عَذ�

َ
ك

ه«. تعبیـر بـه 
َ
ا�بِ اللّ اسِ كَعَذ�

ة�َ ال�نَّ �نَ �تْ عَلَ �فِ َ کننـد؛ »�ج کنـد یـا بـه تعبیـر عمـوم او را اذیـت 

کننـد و بـه سـویی  کسـی را بـه چیـزی ترغیـب  ـاسِ« مرفـود. وقتـی بخواهنـد  »فِتْنَـةَ النَّ
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که راه را برای او بگشایند یا اسیر راه‌ها را برای  بکشانند، به دو صورت ممکن اتس 

کـه بـا سامـت، چنیـن سـودی می‌بـرد و این‌گونـه  او ببندنـد. بـه او می‌گوینـد: آن کـس 

کفاـی نشـد، سـایر راه‌هـا را بـرای او می‌بندنـد. در  گـر ایـن  راه را برایـش می‌گشـایند. ا

ایـن صـورت چنیـن می‌گوینـد: آن‌کـه با ام نیسـت چنین رنجی به او می‌رسـد و سـایر 

راه‌هـا را می‌بندنـد تـا در نتیجـه شـخص در انتخـاب ایـن راه مجبـور باشـد و جـز آن 

کنـد؛ ولـو این‌کـه سـود بـه لحـاظ او چندان نیسـت، اام  نتوانـد راه دیگـری را انتخـاب 

یـان نـزد او قابـل اهتمـام اسـت.  رنـج و ز

کــه می‌گویــد مــا بــه  کــس اســت  اللّه«؛ از میــان مــردم آن  ا �بِ
مَ�نَّ

آ
ولُ � �قُ َ اسِ مَ�نْ �ی

»وَ مِ�نَ ال�نَّ

کــه در راه خــدا بــه او صدمــه‌ای رســد و  هِ«؛ آن‌گاه 
َ
ِی اللّ

یَ �ف وذ�ِ
أُ
ا � ذ� �إِ

خــدا ایمــان آوردیــم. »�فَ

ه«. در نظــر او نوعــی تعــادل و هماننــدی 
َ
ا�بِ اللّ اسِ كَعَذ�

ة�َ ال�نَّ �نَ �تْ عَلَ �فِ َ اذیتــی ببینــد، »�ج

در معنــا میــان ایــن دو وجــود دارد و در نتیجــه یــک طرف را ترجیح می‌دهد. کششــی 

کشــش خــدا  کــه مــردم نســبت بــه او دارنــد و او را بــه ســوی خــود می‌کشــند، هماننــد 

کــه بــر او وارد می‌آورنــد، از  می‌دانــد. مــردم او را بــه لحــاظ رنــج و الــم و ناراحتــی 

ــاز می‌دارنــد. او نیــز ایــن را هماننــد عــذاب اهلــی قــرار می‌دهــد. می‌گویــد  راه خــدا ب

ــا بعــد ببینــم  کســی مــرا نمی‌زنــد، ت کنــون بــرای مدتــی دســت از ایمــان بــردارم،  گــر ا ا

نتیجــه چــه خواهــد شــد.1 بــه قــول عمایانــه شــاید رفجــی شــود. البتــه فــرج هســت، 

امــا در مســیر اهلــی  حاصــل می‌شــود. بــه جــز مســیر اهلــی و جــدای از فــرج اهلــی 

کار مؤمــن اســت کــه  گــر امیــدی هســت، امیــد بــه فــرج اهلــی اســت   رفجــی نیســت. ا

کرفا.  کار منفاق یا   نه 

ون؛ یعنـی از آزار 
ُ

كَمـا يَخـافُ عَـذابَ الِله، فَيَرتَـدّ 1. »كَعَـذابِ الِلَّه«؛ إي خَافُـوا عَـذابَ الخَلـق، 
کـه از عـذاب خـدا م‌یترسـند، و بـه همیـن خاطـر از  و ایـذاء خلـق م‌یترسـند همان‌گونـه 

ایمـان بازم‌یگردنـد؛ محقـق. )التبیـان، ج 8، ص 190( 
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شریک دزد و رفیق قافله 
که وقتی رنج می‌بیند، فتنۀ رمدم و جاذبۀ رمدم  یک طرف مسـأله چنین اسـت 

  که او را به سوی خود کشانده، امنند عذاب خدا می‌داند و کشش رمدم را بر عذاب 

خداوند ترجیح می‌دهد. شاهد بر این طملب، عبارت بعد اتس. 

در  چنان‌چـه  امـا  م«؛ 
ُ
مَعَك ا 

كُ�نَّ ا 
�نَّ �إِ �نَّ 

ُ
ول �قُ �یَ

َ
ل كَ  ِ

رَ�بّ مِ�نْ  صْرٌ  �نَ اءَ  �ج �نْ  �ئِ
َ
ل »وَ  میامرف‌یـد: 

کـه مـردم دارنـد، گشایشـی پیـدا شـود و خداونـد یـک پیـروزی بـه جماعـه  ایـن قدرتـی 

کـه دیگـر مشـرکان نتواننـد آن‌گونـه  ضعیـف مسـلمانان  بدهـد؛ یـا عمالـی پیـدا شـود 

صدمـه بزننـد، او می‌گویـد مـا قدیـم الاالسم بودیـم؛ و فرزندانـش نیـز بـرای او منقبـت 

که مسـلمان شـد و نه تناه خودش؛  کسـی بوده  میس‌ـازند. برای مثال می‌گویند اول 

بلکه چند تن از منفاقان را نیز با خود مسلمان کرد. در روز برهه‌گیری نیز که صاحب 

گفـت: خواهنـد  او  ارثیـۀ  بـه  دسـ‌تیفاتن  بـرای  این‌هـا  امثـال  کنـد،  رحلـت   ترکـه 

که در سـوابق مکه  م.1 طرف خاطب نیز انصار هسـتند 
َ
سـتُ مَن أسـل

َ
کذا، أل سـتُ 

َ
 أل

کـه هـر سـرکه‌ای نسـبت بـه آب، ترش‌تـر اسـت. قیـاس وقتـی  نبودنـد! معلـوم اسـت 

که برخی از کسـانی  م اسـت 
ّ
صحیح اسـت که سـرکه را با سـرکه مقایسـه کنیم. مسـل

کـه در مکّـه بودنـد، پیـش از آن‌هـا کـه در مدینه بودند مسـلمان شـدند. در هر صورت 

کـه وقتـی پیـروزی از پـروردگارت بیایـد، می‌گوینـد  یـک عـده از مـردم چنیـن هسـتند 

مـن از ابتـدا بـا شـما بودم. 

ــدا  ــا خ ــد؟ آی ــان می‌کنن گم ــه  ــان چ «؛ این �ن مِ�ی
َ
عال

ْ
ِی صُدُورِ ال

ما �ف مَ �بِ
َ
عْل

أَ
� هُ �بِ

َ
سَ اللّ �یْ

َ
وَ ل

أَ
�«

آیــۀ  ایــن  نیســت؟  قــرار دارد،  آن‌چــه درون دل‌هــای جاهنیــان  بــه  افــراد  داناتریــن 

کــه خداونــد در مواقــع لازم، پیغمبــر خویــش را از آن‌چــه از  شــریفه نشــان می‌دهــد 

گاه می‌کنــد. آیــه بیان‌گــرِ یــک تهدیــد  گاهــی یابــد، آ حــالات منفاقــان لازم اســت آ

ردم؟  که ایمان آو کسی نبودم  1. آیا من چنان نبودم، آیا من اولین 
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بــود. تهدیــد اهلــی بــه این‌کــه آیــا خــدا داناتــر نیســت؟ می‌خواهــد بــه منفاــق بگویــد: 

کــه  خــدا داناتــر اســت.1 امــا چــه ربطــی بــه پیغمبــر دارد؟ لازمــۀ ایــن معنــا آن اســت 

گمــان نکنیــد هــر  کــرد. لــذا  گاه خواهــد  کار، آ خــدا پیغمبــر خویــش را بــه هنــگام 

گاه اســت. آن‌هــا خــود را بــا  کردیــد، مخاطــب شــما پیغمبــر اســت؛ بلکــه خــدا آ چــه 

کــه پیغمبــر هــم نمی‌دانــد مــا بــا  پیغمبــر طــرف مقابلــه می‌دانســتند و فکــر می‌کردنــد 

کــه مــا  یــم. بــه یــاران مشــرک خــود چنیــن می‌گفتنــد  مشــرکان نشســت و برخساــت دار

مســلمان شــدیم تــا بــه شــما خبــر دهیــم چــه کســی از مــردم مســلمان شــده و شــما او را 

کــه عــده‌ای در جماعــۀ کوچــک مکّــه بــه  آزار دهیــد. ایــن بحــث بســیار دقیقــی اســت 

ظاهــر مســلمان، امــا در واقــع عَیــن و جساــوس بــرای مشــرکان بودند. زیــرا در آن زامن، 

کرم؟ص؟ می‌رســیدند و مســلمان  اســام علنی نشــده بود و مخفیانه خدتم پیغمبر ا

کــه مــا جــزء مســلمانان باشــیم.  کــرده بودنــد  می‌شــدند. ایــن افــراد، مشــرکان را قانــع 

کاری نداشــته باشــید. بــه خاطــر ایــن اســت  گــر علنــی هــم ســینه زدیــم، بــه مــا  پــس ا

یــخ معاصــر نیــز از ایــن قبیــل کنیــم. در تار  کــه ســینه زنــان واقعــی را بــه شــما معفرــی 

 سی‌تساها موجود اتس.2 

تِـــي 
َّ
ـــوم مِـــن حَالِهِـــم ال

ُ
مُنافِقِيـــنَ«؛ فِيـــهِ تَهديـــدٌ لِلمُنَافِقِيـــن مِمّـــا هُـــوَ مَعل

ْ
مَـــنَّ ال

َ
يَعْل

َ
1. »وَ ل

هـــم نَجُـــوا مِـــن ضَرَرهـــا، بِإخفائِهـــا، وَ هِـــي ظاهـــرَةٌ عنـــدَ مَـــن  مُـــون أنَّ يَســـتَتِرُون بِهـــا وَ يَتَوَهِّ
يهـــا، وَ تِلـــكَ الفَضيحـــةُ العُظمَـــى بهـــا؛ عبـــارت مذکـــور از آیـــه تهدیـــدی 

َ
يَملِـــكُ الجَـــزاء عَل

کـــه آن را پنهـــان  بـــرای منافقـــان اســـت، بـــه خاطـــر آن‌چـــه از حـــال ایشـــان روشـــن اســـت 
کـــه این‌چنیـــن و بـــا ایـــن پنهـــانک‌اری از ضـــرر آن نجـــات  مک‌یردنـــد و توهّـــم داشـــتند 
ــح  ــه دســـت اوســـت، واضـ ــاداش بـ ــزاء و پـ ــه جـ کـ ــی  ــزد آنک‌سـ ــه نـ کـ ــی  ــد. در حالـ می‌یابنـ
 و روشـــن اســـت و ایـــن رســـوایی بزرگـــی بـــرای ایشـــان شـــد؛ محقـــق. )التبیـــان، ج 8،

 ص 191( 
شـوروی  جماهیـر  اتّحـاد  از  فـراری  یـک  یادداشـت‌های  زمانـی  کـه  هسـت  خاطـرم  در   ..2
کـرد و پـس از مـرگ اسـتالین  کـه مدّتـی در آن‌جـا مانـده بـود، بعـد فـرار  کسـی  چـاپ شـد. 



37

بخش دوم: آیات خبببخفقا منل01-31: احوا تآیا بخش دوم:

گاه‌ترین «؛ آیا خدا آ �نَ مِ�ی
َ
عال

ْ
ِی صُدُورِ ال

ما �ف مَ �بِ
َ
عْل

أَ
� هُ �بِ

َ
سَ اللّ �یْ

َ
وَ ل

أَ
 قرآن مجید میامرف‌ید: »�

کـه شـما  گاه اسـت   افـراد بـه آن‌چـه در دل‌هـای اشـخاص می‌گـذرد، نیسـت؟ خـدا آ

یـد و خـود را چشـم و دیده بـانِ آن‌هـا در این جماعۀ   در باطـن بـا آن‌هـا رابطـۀ سـرّی دار

که باید غنیمت تقسیم شود حاضر هستید.   اقلیت می‌دانید. در زامن مقتضی نیز 

کـه بـه هنـگام تقسـیم غنیمـت نیـز  امـا خداونـد جلوگیـری می‌کنـد. این‌گونـه نیسـت 

ـا مَعَكُـم«، قسـمت کنـد.  كُنَّ ـا 
َ
خـدا بـه ملاحظـۀ »إِنّ

اسـت.  بـوده  عجیـب  ایشـان  حـال  کـه  اسـت  رنـج  زمـان  طملـب،  بـر  شـاهد 

کـه  کـه در جنـگ خیبـر، یکـی از آن دو بزرگـواری  محدّثـان و مورّخـان نقـل می‌کننـد 

گفرتـن بعـد از رحلـت خاتـم انبیـاء؟صل؟، بهتریـن حـظّ غنیمـت  هنـگام غنیمـت 

دنیایـی را بـه خودشـان اختصـاص دادنـد؛ بـا چهـل نفـر رفـت تـا بـه دسـتور پیمابـر آن 

درس  کـو  با دانشـگاه  در  یـد:  م‌یگو قسـمتی  در  رسـاند.  چـاپ  بـه  را  یادداشـت‌هایش 
کـه بـا دیگـران تفـاوت داشـت. هـر چـه خواسـتم  م‌یخوانـدم. دختـری در آن دانشـگاه بـود 
بـا او دوسـت شـوم، نشـد. سـبب را پرسـیدم. او گفـت مسـلمان اسـت و پـدرش سـفارش 
کسـی چنیـن رابطـه داشـته باشـیم. مقدمـه‌ای  کـه دیـن مـا اجـازه نم‌یدهـد بـا هـر  نمـوده 
کـه از شـرق آمـده‌ام و مسـلمانم. پـدر او نیـز بـه  کـردم  شـد تـا مـن نیـز خـود را چنیـن معرفـی 
ایـن خاطـر کـه مـن از شـرق آمـده و خـارج از محیـط اتحاد جماهیر شـوروی بـوده‌ام، لذا به 
عقایـد اسلامی باقـی مانـده‌ام. گفت سـخن گفتن بـا من در لاکس بـرای او مانعی ندارد. 
یـد آن دختـر هیـچ‌گاه خـارج از دانشـگاه حاضر به سـخن گفتن بـا من نبود. از او  وی م‌یگو
پرسـیدم کـه آیـا شـما تنهـا هسـتید؟ گفت: خیر، مانند ما بسـیارند، امـا در باطن و مخفی 
زی بـه او گفتـم: بعـد از جنـگ کـه مسـاجد و تیکه‌ها باز شـد، پس چرا  چنیـن هسـتند. رو
کـه  گفـت: ایـن فریـب و دامـی بـرای مـا بـود  کسـی نمـ‌یرود؟  ایـن تیکه‌هـا خالـی مانـده و 
ابتـدا فریـب خوردیـم. بعـد معلـوم شـد امـام جماعت‌هـا و تیکه‌بان‌هایـی کـه تعیین شـده 
کـه اسـامی افـراد حاضـر در  کارشـان ایـن اسـت  بودنـد، از عمّـال فلان شـخص هسـتند و 
مسـجد را بـه پلیـس مخفـی گـزارش دهنـد. پـس دانسـتیم کـه حفـظ عقاید ما به آن اسـت 

کـز رسـمی مذهبـی شـرکت نکنیم. کـه در مرا
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کننـد؛ امـا برگشـتند.1 هـر دو نیـز بـه حـال فـرار برگشـتند.2 در متـن حدیـث  دژ را فتـح 
کردنـد و مـن مجبـور  نُونَـهُ«.3 او ‌گفـت: یـاران مـن فـرار  صْحَابَـهُ وَ يُجَبِّ

َ
ـنُ أ آمـده: »يُجَبِّ

گریخـت، پـس مـا نیـز مجبـور  کـه او تسرـید و  گفتنـد  شـدم بـا آن‌هـا بـدوم. آن‌هـا نیـز 
کـه خـود، ناقـل قصـه اسـت _  یـم. روز دوم، آن دومـی _  شـدیم بـه دنبـال رهبمرـان بدو

نیـز دچـار همیـن حلاـت شـد.

ــر،  ــۀ خیب ــد. قلع ــوب می‌ش ــلمانان محس ــرای مس ــه ب ــور توج ــتی در خ ــن شکس ای
گــر بنــا  کــه مســلمانان بــا آن مواجــه می‌شــدند. ا نخســتین قلعــه‌ از قلعه‌هــای یهــود بــود 
کنــد، دیگــر قلعه‌هــا تــوان مضاعــف می‌گفرتنــد  کــه ایــن قلعــه این‌گونــه مقاومــت  بــود 
 

ً
ــداً رَجُــا ــةَ غَ ايَ ــنَّ ارّلَ عْطِيَ

ُ َ
کــرم؟ص؟ مرفــود: »ل ــذا پیغمبــر ا ــۀ زحمــت می‌شــدند. ل و امی

ــى 
َ
ــحَ الُلَّه عَل ــى يَفْتَ يَرْجِــعُ حَتَّ

َ
هُ، ل

ُ
ــهُ الُلَّه وَ رَسُــول هُ، وَ يُحِبُّ

َ
ارٍ يُحِــبُّ الَلَّه وَ رَسُــول ــرَّ ــسَ بِفَ يْ

َ
ل

کــه خــدا و  کســی خواهــم داد  يَدَيْــه‏«؛4 همانــا بــه طــور قطــع فــردا پرچــم را بــه دســت 
رســول را دوســت دارد و خــدا و رســول نیــز او را دوســت دارنــد. از این‌جــا روشــن می‌شــود 

کــه معنــای دوســت داشــتن خــدا و رســول تنهــا در لفــظ نیســت. کــردار بایــد بــه گونه‌ای 

1. مسند أحمد بن حنبل، ج 5، ص 358. 
یخ الطبری، ج 3، ص 12.  2. تار

صْحَابِهِ 
َ
ى رَجُلٍ مِنْ أ

َ
ايَةَ يَوْمَ خَيْبَرَ إِل  الِلَّه؟ص؟ دَفَعَ الرَّ

َ
: »إِنَّ رَسُول

َ
عَاصِ قَال

ْ
3.ٍ  عَنْ عَبْدِ الِلَّه بْنِ عَمْرِو بْنِ ال

ايَةَ مُنْهَزِما...«؛ عبدالله بن  نُونَهُ قَدْ رَدَّ الرَّ صْحَابَهُ وَ يُجَبِّ
َ
نُ أ ى آخَرَ فَرَجَعَ يُجَبِّ

َ
فَرَجَعَ مُنْهَزِماً فَدَفَعَهَا إِل

عمرو بن عاص م‌یگوید: همانا رسول خدا در روز خیبر پرچم را به مردی از اصحابش داد.  او 
شکست خورده بازگشت. آن را به دست دیگری سپرد. او نیز بازگشت در حالک‌یه اصحابش 
ترسیده و گریختند و خود او نیز ترسید و گریخت و شکست خورده پرچم را بازگرداند...؛ محقق. 

)الأمالی )للصدوق(، ص 513؛ المصنف )ابن ابی شیبة(، ج 7، ص 396(. 
ى مسـنداً عـن عُمـر  کنزالعمّـال چنیـن آمـده: رُو 4. الخصـال، ج 2، ص 555. همچنیـن در 
م: »لأعطِيَـنَّ الرَايـةَ رَجلاً 

َّ
ـى اللّه عليـه )و آلـه( وَ سَـل

ّ
بـن الخَطـاب قـال: قـال رسـول اللّه صَل

ه، كَـرّاراً غيـرَ فـرّارٍ، يَفتَـحُ الُلّه عليـه جبريـلُ عَن يَمينِه وَ 
ُ
ـهُ الُلّه وَ رَسـول ه وَ يُحبُّ

َ
يَحِـبُّ الَلّه وَ رَسـول

ميكَائيـلُ عَـن يَسـارِهِ«؛ محقـق. )کنزالعمّـال، ج 6، ص 395( 
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باشــد کــه وابســته بــه خــدا باشــیم. او حملــه می‌کنــد و نمی‌گریزد. بــاز نمی‌گــردد تا خدا 
بــه دســت او ایــن قلعــه را فتــح کنــد. ایــن جمله را همــگان نقل کــرده و حتی می‌گویند 
کتــاب »بخــاری« کــه در  کــرده   متواتــر اســت. »بخــاری« آن‌قــدر ســند بــرای آن نقــل 

 متواتر اتس و احتیاجی به دیگر منابع نیست.1 

 آن شـخص می‌گوید: »سافتشـفرنا اهل«؛2 همۀ ام گردن کشیدیم.3 »إستِشرَاف«، 
کشـیدن  گـردن  کـه دیگـران شـخص را ببیننـد. در افرسـی،  گونـه‌ای باشـد  یعنـی بـه 
کـه دو روز   الله. عجیـب اسـت 

َ
گفـت: أنـا یَـا رَسُـول  معنـا می‌دهـد. صبـح شـد، اولـی 

کـرده بـود و امـروز می‌گویـد مـن هسـتم! پیغمبـر؟ص؟ مرفـود: لا. دومی گفت:  قبـل فـرار 
 الله. حضرت مرفودند: و أین علیٌ؟ فجیء به و هو لایبصر شـیئاً. »بَصُرَ« 

َ
 أنا یَا رَسُـول

 و »أبصَرَ«،4 هر دو استعمال می‌شود. یعنی در حلای‌که درد چشمی عارض حضرت 
کـه پیغمبـر؟ص؟  نقـل اسـت  نیـز اجمـاع در  را نمی‌دیـد. این‌جـا  بـود و جایـی  شـده 
 مقداری از آب دهان در چشم حضرت قرار داد، و فَتَحَ الله علیه. حضرت به ایشان 

که پرچم را بگیرد و بازنگردد مگر به فتح.  مرفود 

هُم«؟5 این تفاوت امیرالمؤمنان ؟ع؟
ُ
 در این‌جـا حضـرت مرفودنـد: »علی ام أقَاتِل

کـه شـعبۀ ایمـان اهلـی اس‌ـت _ بـا دیگـران می‌باشـد. بـا وجـود ایـن شکسـ‌تها،   _ 

کنـون هـدف، جبـران شکسـت نیسـت تـا بگوییـم  رسـیدن بـه هـدف لازم اسـت. ا

1. صحیح البخاری، ج 5، ص 18و 134؛ ج 4، ص 47و 54. 
ها مَن استَشـرَفَ«؛ )مسـند أحمد بن حنبل، ج 3، ص 332( سـیوطی با این

َ
 2. »فاستَشـرَفَ ل

 تعبیر آورده: »وَ مَدّوا أعناقَهم«؛ حاضران گردن‌ها را دراز کردند؛ محقق. )جامع الأحادیث، 
ج 30، ص 423( 

3. وَ استَشـرَفَ فلانٌ: رَفـع رأسَـهُ يَنظُـرُ إلـى شـي‏ءٍ؛ یعنـی سـرش را برافراشـت تـا به چیـزی نگاه 
کنـد؛ محقـق. )العیـن، ج 6، ص 253(  
4. مستدرک الصحیحین، ج 3، ص 38. 

5. مستدرک الصحیحین، همان؛ مجمع )هیثمی(، ج 6، ص 151. 
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گـر  کنـون بزنیـم. خیـر، ا مـا قباًل می‌خواسـتیم سـیلی بزنیـم و نتوانسـتیم، پـس بایـد ا

می‌توانسـتیم بایـد همـان سـیلی اول را می‌زدیـم امـا نشـد. امرفیش مـولا امیرالمؤمنان 

کـه بایـد بـرای چـه هدفـی بجنگـم؟  ؟ع؟ ایـن اسـت 

هُـم«؛ ابتـدا ایشـان 
َ
ـی االسلإم، فـإن أبَـوَا فَقَاتَل

َ
 ادعُهُـم إل

َ
حضـرت مرفودنـد: »قَـال

ـى 
َ
نْ يَهْـدِيَ الُلَّه عَل

َ َ
کـن. یـا در جـای دیگـر بـه ایشـان مرفودنـد: »ل را دعـوت بـه االسم 

گـر خـدا بـه واسـطۀ تـو یـک نفـر  ـمْس‏«؛1 ا
َ

يْـهِ الشّ
َ
عَـتْ عَل

َ
ـا طَل ـكَ مِمَّ

َ
 خَيْـرٌ ل

ً
يَدَيْـكَ رَجُال

را هدایـت کنـد، بـرای تـو بهتـر اسـت از آن‌چـه آفتـاب بـر آن تابیده اسـت. امـا دیگران 

بـا قلعـه و درِ آن  کـه  آمـده  یـخ  تار بودنـد. حضـرت رفـت. در  چنیـن سـؤالی نکـرده 

کـه چهـل نفـر جمـع شـدیم و ‌خواسـتیم آن  کـرد. از همیـن حاضـران نقـل شـده  چـه 

کـه چنیـن سـرود:  کنـد ابوتَمّـام را  را حرکـت دهیـم، امـا نتوانسـتیم. خداونـد رحمـت 

لحاقــــــه یـــروم  ممـــن  کنتـــم  »ذا  هفـــا بَرَزتُم نَحو عَمـــرو و مَرحب«‏ 

کـه شـما بـه پای او بسرـید، چـرا روز »عمـرو« و روز »رمحـب« به جنگ  گـر بنـا بـود  ا

آن‌هـا نفرتیـد؟ بـه عبـارت دیگـر،  می‌توانسـتید آن روز بجنگیـد تـا به پای او بسرـید. 

حـــدٍ و خَیبرٍ
ُ
کیـــف فرَرتُم یومَ أ و یـــومُ حنَین مَهربـــاً بعد رهمبٍ‏«2»و 

 الِلَّه؟ص؟ 
ُ

يْهِ(: بَعَثَنِي رَسُـول
َ
ـوَاتُ الِلَّه عَل

َ
مُؤْمِنِينَ )صَل

ْ
مِيـرُ ال

َ
 أ

َ
: قَـال

َ
بِـي عَبْـدِ الِلَّه؟ع؟ قَـال

َ
1. عَـنْ أ

ى 
َ
نْ يَهْـدِيَ الُلَّه عَل

َ َ
ـى تَدْعُوَهُ. وَ ايْـمُ الِلَّه ل حَـداً حَتَّ

َ
ـنَّ أ

َ
تُقَاتِل

َ
! ل  لِـي: يَـا عَلِـيُّ

َ
يَمَـنِ وَ قَـال

ْ
ـى ال

َ
إِل

؛ امـام  يَـا عَلِـيُّ ؤُهُ 
َ

ـكَ وَل
َ
ل وَ  وَ غَرَبَـتْ  ـمْسُ  َ

يْـهِ الشّ
َ
عَـتْ عَل

َ
ـا طَل مِمَّ ـكَ 

َ
ل يَدَيْـكَ رَجُلاً خَيْـرٌ 

صـادق؟ع؟ م‌یفرماینـد: امیرالمؤمنیـن )صلـوات الله علیـه( فرمـود: رسـول الله؟ص؟ مـرا بـه 
سـوی یمـن فرسـتاد و بـه مـن فرمـود: ای علـی بـا کسـی جنـگ مکـن مگـر اینک‌ـه او را قبـل 
گـر خداونـد کسـی را به دسـت تو  از آن بـه اسلام دعـوت کـرده باشـی؛ کـه بـه خـدا سـوگند ا
کنـد و تـو  کـه آفتـاب بـر آن طلـوع و غـروب  کنـد، برایـت بهتـر از آن چیـزی اسـت  هدایـت 
بـر آن شـخص هدایـت شـده ولایـت داری، ای علـی؛ محقـق. )الکافـی، ج 5، ص 28( 

2. شرح ابن ابی الحدید، ج 5، خ 58.
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چگونـه روز احـد و روز خیبـر فـرار کردیـد، روز حنیـن فـرار کردیـد. رفار بعـد از رفار. 
یش  یش ام از او سـفیدتر اسـت. ر گفتیـد پیغمبـر مُـرد، مـا بـا پیغمبر همتاییم، بلکه ر

یش ام سـفید اسـت.   او سـفید نیسـت و ر

از رفتـــار ایشـــان اســـت. خلیفـــۀ دوم می‌گویـــد:  یـــک نمونـــه  ایـــن غنیمـــت، 
لكَ 

َ
گاه می‌گوید: »سافتشـــرَفَ لِذ کشـــیدیم. یا  گردن  هـــا«؛ ام همگی 

َ
»فَساتَشـــرَفنَا ل

 أصحـــابُ رَسُـــول اللّه؟صل؟«.1 این طملب نکته دارد که یـــاران پیغمبر برای او گردن 
کســـانی بودند؟ می‌گوید: أنا و ابوبکر و ســـعد. منظور از  کشـــیدند. ســـؤال شـــد: چه 
 اصحاب رسول الله، همان گروه شش نفره بودند که عبارتند از: »سعد بن ابی وقاص« 

و »طلحة بن عبیدالله« و »عبدارلحمن بن عوف«، أنا و فلان و سعد.

«؛  �ن مِ�ی
َ
عال

ْ
ِی صُدُورِ ال

ما �ف مَ �بِ
َ
عْل

أَ
� هُ �بِ

َ
سَ اللّ �یْ

َ
وَ ل

أَ
 در هر صورت قرآن در این‌باره میامرف‌ید: »�

آیـا خداونـد نسـبت بـه آن‌چـه در درون دل‌هـای افـراد اسـت، داناتریـن نمی‌باشـد؟ 
بـه تمالس  کنـون  ا نکنیـد  گمـان  گاه می‌کنـد.  آ را  پیغمبـر خویـش  وقـت لازم،  در 
گفرتـن غنیمـت بگوییـد  ید و بـه هنـگام  هسـتید. در وقـت سـختی بـا مشـرکان بسـاز

مـا جـزو یـاران قدیـم هسـتیم. 

ی بودن آیات 
ّ

شاهد بر مک
«، به لحاظ جمعیت اتس، ولو این‌که لفظ »مَن« مفرد اتس.  نَّ

ُ
يَقُول

َ
تعبیر به »ل

گـروه بودنـد. شـاهد دیگـر این‌که در ادامـه، »آمَنوا« و »مُنَفاقِیـن« آمده که به  زیـرا آن‌هـا 
کید می‌کند  صـورت جمع اسـت، زیرا ایشـان دسـته بودنـد. خدا در این‌جا دوبـاره تأ
قاطعیـت،  بـه  «. خداونـد  �ن �ی �قِ ا�فِ مُ�ن

ْ
ال مَ�نَّ 

َ
عْل �یَ

َ
ل وَ  وا  مَ�نُ

آ
� �نَ  �ی ِ �ذ

َّ
ال هُ 

َ
اللّ مَ�نَّ 

َ
عْل �یَ

َ
ل »وَ  و میامرف‌یـد: 

بـه  شـد«،  خواهـد  گاه  »آ شـد.  خواهـد  گاه  آ و  می‌دانـد  آوردنـد،  ایمـان  کـه  را  آن‌هـا 
کـه می‌داند. آن‌ها را که منفاق هسـتند، می‌دانـد.  کلمۀ »مُنفِاق«  معنـای ایـن اسـت 

 میان آیات مکی، در اینجا آمده اتس. 

1. مجمع الزوائد )هیثمی(، ج 9، ص 123. 
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اگر کسی ادعا کند این آیات در مدینه نازل شده اتس؛ می‌گوییم در این صورت 

ب نبودند. ام مسلمان 
ّ

اشاره به چه قصه‌ای اتس؟ بی‌شک مسلمانان  در مدینه معذ

ب در مدینه نداشتیم. در مدینه، بین اسلام و کفر مقابله بود، اام کفری که خارج 
ّ

معذ

از مرز شره قرار داشت. مقابله میان اسلام واقعی و ایمان و نفاق بود، اام نفاقی که کار 

که چرا مسلمان شده‌اند. لذا این  کتک زدن رفد یا ارفاد  او تناه القاء فتنه اتس، نه 

که دلیلی نیست بر  کسی مصمّم باشد  آیات ناظر به جریان مکه اتس. به رفض هم 

گفت حادثه‌ای  این‌که آیات در مکّه نازل شده و احتمال دارد مدنی باشند؛ باز باید 

که نقل می‌کند، مربوط به مکّه بوده و مربوط به مدینه نیست. 

در مکّـه باشـد، بـه این معنساـت که خـدا میامرف‌ید آن گروه کوچک مسـلمانان 

 به دو دسـته هسـتند. یک عده منفاق‌اند که از ترس خشـون‌تهای مشـرکان، با آن‌ها 

 میاس‌زند. در مقابل مؤمنان، تظاهر به ایمان می‌کنند اام در باطن با مشرکان  هستند. 

کـه کسـی به  ‌تبـار مؤمنـان  ادامـه پیـدا می‌کـرد، خیـال آن‌هـا آسـوده بـود 
ّ
گـر وضـع ذل ا

ـا مَعَكُم« جبران  كُنَّ ا 
َ
گـر هـم روزی مؤمنـان  به پیروزی بسرـند، »إِنّ آن‌هـا کاری نـدارد. ا

 همۀ زد و بندهای مخفی را خواهد کرد. خدا دربارۀ چنین دو گروه و چنین حادثه‌ای 

هُ 
َ
مَ�نَّ اللّ

َ
عْل �یَ

َ
 کـه جـز در محیـط مکّـه محیـط دیگـری نداشـت، چنیـن میامرف‌یـد: »وَ ل

کوچک مسلمانان مکّه، منفاقانی  گروه  «. پس در میان  �ن �ی �قِ ا�فِ مُ�ن
ْ
مَ�نَّ ال

َ
عْل �یَ

َ
وا وَ ل مَ�نُ

آ
�نَ � �ی ِ �ذ

َّ
ال

کـه ایـن بال،  یـخ االسم نیـز می‌رسـاند  گاه بـود. حـوادث تار کـه خـدا از آن‌هـا آ بودنـد 

کـه از آن‌جـا نشـأت گفرته اسـت.  بلایـی اسـت 

البتـه در مدینـه ایـن بال مضاعـف شـد و یهودیـان بـه آن دامـن زدنـد. کسـانی که 

یساـت ایشـان در مدینـه بـا هجـرت خاتـم انبیـاء؟صل؟ و پیـروزی االسم بر شـرک به  ر

کسـانی هم‌چـون »عبـدالله بـن ابـی«. بزرگـی می‌گفـت  هـم خـورد، بـه آن دامـن زدنـد؛ 

کـه علنی نفاق خودشـان را اظهـار کنند، »عبدالله  برخـی آن مقـدار شـراتف داشـتند 
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کـه خالف مسـلکش بـود، علنی اعلام می‌کـرد. اام برخـی به این  بـن ابـی« آن چیـزی 

مقـدار هم شـراتف نداشـتند.

وعده‌ی‌‌کذب اهل کفر به اهل ایمان 

رُوا  كَ�فَ �نَ  �ی ِ �ذ
َّ
ال الَ  �ق »وَ  میامرف‌ید.  بیان  هدایت  برای  را  حکایتی  دوباره  ادامه  در 

»کفر«  گفتند.  پوشاندند، چنین  را  به خدا  ایمان  که حقیقت  کسانی  وا«؛  مَ�نُ
آ
� �نَ  �ی ِ ذ�

َّ
 لِل

به معنای پوشاندن اتس. این حقیقت را پوشانده و مخفی کردند، با این‌که انگیزۀ آن 

نا وَ 
َ
بِعُوا سَبِيل

َ
در درونشان وجود داشت. به کسانی که ایمان آوردند، چنین گفتند: »اتّ

گر ایمان نیاوریم در قیتما ام را  كُاياطم«. شما می‌گویید قیتما هست و ا نَحْمِلْ خَ
ْ
ل

عذاب خواهند کرد؛ این به گردن ام باشد. شما به دنبال ام بیاید و راه ام را بپیمایید؛ 

ام نیز با قاطعیت بار گناهان شما را می‌کشیم. بار این گناهان شما به گردن ام!

کلام فریــب می‌خوردنــد و می‌گوینــد فلانــی بــه مــن  کــه بــا ایــن  چــه بســیار افــرادی 

گــردن  ــه  کــه هیچ‌کــدام ب ــد دانســت  گــردن او. امــا بای ــه  ــرو، مــن نیــز مــی‌روم ب گفــت ب

گنــاه  ری«.1  �خْ
أُ
رَ � رَ�ةٌ وِز�ْ ِ رُ واز� ِ ز�

دیگــری نخواهــد آمــد. خداونــد در این‌بــاره میامرف‌یــد: »وَ لا �تَ

کار خویــش  کســی مســئول  گــردن دیگــری نمی‌نویســند. هــر  ــه  ــاه‌کاری را ب گن هیــچ 

ــۀ  ــذا آی ــه اســت. ل «. ایــن اصــل اولی رُو�ن �تَ �فْ َ وا �ی
ا كا�نُ امَة�ِ عَمَّ �ی �قِ

ْ
وْمَ ال َ �نَّ �ی

ُ
ل سْ�ئَ �یُ

َ
اســت. »وَ ل

طا�یاكُم«؛  حْمِلْ �خَ �نَ
ْ
ل وَ  ا  �ن

َ
ل �ی سَ�بِ عُوا  �بِ

ا�تَّ وا  مَ�نُ
آ
� �نَ  �ی ِ ذ�

َّ
لِل رُوا  �نَ كَ�فَ �ی ِ �ذ

َّ
ال الَ  �ق »وَ  مرفــود:  شــریفه 

کــه  کفاــر بودنــد، ایــن حقیقــت را پوشــاندند و اظهــار نکردنــد، بــه آن‌هــا  کــه  کســانی 

گنــاه شــما بــر سامــت. مــا بــار  گفتنــد: شــما راه مــا را بپیماییــد و  ایمــان آوردنــد چنیــن 

گناهــان شــما را می‌کشــیم.2 

1. انعام/ 164. 
2. مجمع البیان، ج 8، ص 433. 
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اهُم«؛ اینان هیچ‌گاه چیزی از گناهان آن‌ها را به دوش  طا�ی �نَ مِ�نْ �خَ حامِلِ�ی »وَ ما هُمْ �بِ
خـود نمی‌کشـند. یعنـی گناهـی که او کرده به دوش هموسـت. بـه علاوه این‌ها دروغ 
کـه نـزدش مقـدس اسـت،  گـر او را بـه چیـزی  هـم می‌گوینـد و قصـد فریـب دارنـد. ا
قسـم دهنـد کـه حاضـری یـک چـوب از نـود و نـه چوبی که قرار اسـت او بخـورد، به تو 
«؛ عالوه بـر ایـن‌، دروغ می‌گوینـد. با گفتن »وَ  و�ن ُ �ب كاذ�ِ

َ
�نهَُّمْ ل بزننـد، نخواهـد پذیفرـت. »�إِ

طا�یاكُم«، وعـدۀ کاذب می‌دهنـد، امـا در باطـن قصـد ندارنـد بـدان عمـل  حْمِلْ �خَ �نَ
ْ
ل

کننـد و دروغ می‌گوینـد.1 

بار مضاعف بر دوش انجام دهندۀ کار
کـه دعـوت بـه نیکـی یـا دعـوت بـه  هُمْ«؛ ایـن اصـل روشـن باشـد 

َ
ال �ق

ْ �ث
أَ
�نَّ �

ُ
حْمِل �یَ

َ
»وَ ل

گنـاه بـدی نمی‌کاهـد، امـا بـر پـاداش یـا کیفـر دعـوت  بـدی، از ارج و ارزش نیکـی و از 
ه أجرُهـا وَ أجرُ مَن 

َ
ةً حَسَـنةً فَل کننـده می‌افزایـد. در حدیـث میامرف‌یـد: »مَـن سَـنَّ سُـنَّ

ى 
َ
ـهُ وِزرُهـا وَ وِزرُ مَـن عَمِـل باه إل

َ
ةً سَـيئةً فل عَمِـل بِهـا إلـى يَـومَ القَمَايـة، وَ مَـن سَـنَّ سُـنَّ

کـرم؟صل؟ در ایـن حدیـث شـریف ایـن اصـل را بیـان مرفوده  يَـومَ القِيَماـة«.2 پیغمبـر ا
و قـرآن مجیـد نیـز در این‌جـا بیـان میامرف‌ید. اسـاس دعوت به نیکـی و بدی، خوبی 
کـه حدیـث  کـرد  کسـی را دعـوت بـه خوبـی  گـر  و بـدی را می‌افزایـد، امـا نمی‌کاهـد. ا
کنـد، پـاداش  کـس یـک روش خوبـی را در میـان مـردم عملـی  شـریف میامرف‌یـد هـر 

کـه تـا روز قیماـت بـه این  ایـن روش خـوب بـرای اوسـت و همچنیـن پـاداش هـر کـس 

ا 
َ

هُـم يَكذبـون فـي هَـذ خَطاياهُـم مِـن شـي‏ءٍ، وَ إنَّ
َ
1. ثُـمَّ نَفَـى تَعَالـى أن يَكُونُـوا هُـمُ الحَامِليـن ل

نـبِ غَيـرِه؛ سـپس در این‌جـا خداونـد متعـال نفـی 
َ

 أحـداً بِذ
ُ

القـول، لأنَّ الله تَعالـى لايُؤاخِـذ
کـه اینـان چیـزی از گنـاه و اشـتباهات آنـان را بـه دوش کشـند، و در ایـن گفتـار  م‌یفرمایـد 
ینـد. همانـا خداونـد متعال کسـی را به خاطر گناه دیگـری مؤاخذه نمک‌یند؛  کـذب م‌یگو

محقـق. )التبیـان، ج 8، ص 191(  
2. مجمع البیان، ج 3، ص 289. 
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کـه از پـاداش آن‌هـا چیزی کساـته شـود.  کنـد، بـدون ایـن  روش عمـل 

گـر ده اسـکناس صد  کـه بـرای مثـال، ا شـیوۀ پـاداش دادن خـدا این‌گونـه نیسـت 

کاری را بکنند و من دیگری را ترغیب به انجام  که  گتفر  توامنی برای ده نفر در نظر 

گـر کسـی شـیوۀ بـدی را  آن کار کنـم، دیگـر نتوانـد صـد تومـان بـه او بدهـد. در مقابـل ا

کـه  کسـانی  کار و بدی‌هـای  بـه عنـوان روش عملـی قـرار دهـد، وزر و بدی‌هـای ایـن 

کـم  گناهـان آن‌هـا چیـزی  از ایـن روش اسـتفاده می‌کننـد بـر اوسـت، بـدون این‌کـه از 

گفتنـد از راه مـا تبعیـت  کـه  کـه صحیـح اسـت  ک مرفـود  شـود. قـرآن مجیـد اسـتدرا

گـردن نمی‌گیرنـد.  گناهـان آن‌هـا را بـه  گـردن سامـت، امـا  گناهـان شـما بـه  کنیـد و 

کـه طملـب  گناهـان ایشـان بـر دوش خودشـان هسـت و دروغ می‌گوینـد. ایـن نکتـه 

الاً  �ق
ْ �ث
أَ
هُمْ وَ �

َ
ال �ق

ْ �ث
أَ
�نَّ �

ُ
حْمِل �یَ

َ
دیگـری اسـت معلـوم باشـد آن‌هـا که این دعوت را کردنـد، »وَ ل

گناه اضفای نیز بر دوش  گناهان خودشـان را به دوش می‌کشـند و یک  الِهِم«،  �ق
ْ �ث
أَ
مَعَ �

گنـاه دعـوت بـه بـدی اسـت. انجـام دهنـدۀ خوبـی، علاوه بـر ثواب  کـه  ایشـان اسـت 

خوبـی خـود، ثـواب دعـوت بـه خوبـی را نیـز می‌بـرد. انجـام دهنـدۀ بـدی نیـز افـزون بـر 

گنـاه دعـوت بـه آن بـدی را نیـز بـه دوش می‌کشـد.  گنـاه بـدیِ خـود، 

هُمْ«، بـه صـورت قطعـی و حتمـی، آن‌چـه از بـار سـنگین هسـت 
َ
ال �ق

ْ �ث
أَ
�نَّ �

ُ
حْمِل �یَ

َ
»وَ ل

را بـه دوش می‌کشـند، بـه عالوه یـک سـنگینیِ اضفاـه‌ای بـر سـنگینی‌ بار خـود دارند 

«؛  رُو�ن �تَ �فْ َ وا �ی
ا كا�نُ امَة�ِ عَمَّ �ی �قِ

ْ
وْمَ ال َ �نَّ �ی

ُ
ل سْ�ئَ �یُ

َ
کـه گنـاه ترغیـب دیگـران بـه راه بـد اسـت. »وَ ل

گنـاهِ افتـراء و نگفتن حقیقت اسـت.  گنـاهِ عالوه‌ای نیـز در این‌جـا هسـت و آن  یـک 

کـه یکـی، گناهِ سـخن بـه باطل گفتـن و دعوت به  در واقـع چنیـن محساـبه می‌گـردد 

گنـاه سـوم  کردنـد.  کـه عمـل بـه باطـل  گنـاهِ کسـانی اسـت  کـردن اسـت. دوم،  باطـل 

کـه باطلـی را به صـورت حقیقت جلوه دهند. در ذهن داشـته باشـید  نیـز ایـن اسـت 

انجـام دهیـد«.  امـا شـما  اسـت،  بـد  و  باطـل  »ایـن عمـل،  نمی‌گویـد  کـه هیچ‌کـس 
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بـه بیراهـه و قـرار دادن سـنّتی غلـط  کشـاندن مـردم  پـای فریـب و  کـه  یعنـی آن‌جـا 

م نخواهنـد پذیفرـت. 
ّ
گـر دیگـران بداننـد باطـل اسـت، بـه طـور مسـل در میـان باشـد، ا

تـا بالاتریـن سـطح آن پذیفرتـه  نـزد پایین‌تریـن سـطح جوامـع بشـری  کـه  آن سـخن 

گـر دروغ‌گو  کـه بـا قسـم‌های راسـت گفته شـود؛ وگرنه ا می‌شـود، سـخن دروغـی اسـت 

کسـی سـخنش را نمی‌پذیـرد.  بگویـد مـن دروغ می‌گویـم 

و  پسرـــش  یـــک  الِهِم«؛  �ق
ْ �ث
أَ
� مَعَ  الاً  �ق

ْ �ث
أَ
� وَ  هُمْ 

َ
ال �ق

ْ �ث
أَ
� �نَّ 

ُ
حْمِل �یَ

َ
ل »وَ  مرفـــود:  آیـــه  بنابرایـــن 

وا  ا كا�نُ عَمَّ امَة�ِ  �ی �قِ
ْ
ال وْمَ  َ �ی �نَّ 

ُ
ل سْ�ئَ �یُ

َ
ل بـــرای آن‌هـــا هســـت. »وَ  نیـــز  بازخواســـت دیگـــری 

«؛ در روز برخساـــتِ پس از رمگ، به طور حتم از ایشـــان پسرـــیده خواهد شد  رُو�نَ �تَ �فْ َ �ی

گفتیم؟ »إفتراء«، باطـــل را به صورت  کـــه چرا باطل را به صـــورت حقیقت به مـــردم 

کار را  که چرا این  حقیقت به رمدم تحویل دادن اســـت. از ایشـــان پسرش می‌شـــود 

گناهان شـــما را به دوش می‌کشـــیم؛ در گفتید راه ام حق اســـت یا ام   کردیـــد؟ وقتی 

گفتید.   هر حتلا دروغ 

بـه  دعـوت  بایـد  کـه  مرفـوده  عمومـی  راهنمایـی  یـک  مجیـد  قـرآن  آیـات  ایـن 

کـه  گـر مخلصانـه نباشـد، در صورتـی  واقعیـت باشـد و مخلصانـه صـورت بگیـرد. ا

گـر واقعیـت نباشـد  کـه بازپسرـی در پـی خواهـد داشـت. ا قـول دهـد، افترایـی اسـت 

کـه گنـاه هر کسـی در نماۀ  کـه بازپسرـی دارد. نبایـد چنیـن بگویـد  نیـز افترایـی اسـت 

گنـاه  عملـش نوشـته می‌شـود. هرچنـد ایـن سـخن صحیـح اسـت، امـا معـادل آن 

گنـاه نوشـته می‌شـود. ایـن راهنمایـی  و بـه لحـاظ عماـل محـرّک بـودن شـخص نیـز 

یخی نشـان  کلـی آیـات قـرآن اسـت؛ ضمـن آن‌کـه بـه خاطر داشـته باشـید بازگوییِ تار

کـه نطفـۀ نفـاق در مکّـه بسـته شـد، نـه این‌کـه در مدینـه بـود و جـزء جماعـۀ  می‌دهـد 

گسـترش یفاـت،  کوچـک بـود و وقتـی محیـط  امالسی شـد. امّـا جماعـۀ آن روز مکّـه 

عوامـل مسـاعد، سـبب بـزرگ شـدن ایـن مشـکل شـدند. 
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 بخش سوم: 
آیات 14-19: عبرت از احوال گذشتگان 

آیات مبارکه 
هُمُ 

�ذَ �خَ
أَ
� �فَ  

ً
�نَ عاما مْسِ�ي

ا �خَ
َّ
ل �إِ ة�ٍ  سَ�نَ �فَ 

ْ
ل

أَ
� هِمْ  �ي �فِ  َ �ث �بِ

َ
ل �فَ وْمِهِ  �قَ ل‏ى  �إِ  

ً
وحا �نُ ا  �ن

ْ
رْسَل

أَ
� دْ  �قَ

َ
ل وَ 

�نَ 15  مِ�ي
َ
عال

ْ
ة�ً لِل �يَ

آ
اها � �ن

ْ
عَل َ ة�ِ وَ �ج �نَ �ي �فِ

صْحا�بَ السَّ
أَ
اهُ وَ � �ن �يْ َ ج�

�نْ
أَ
� الِمُو�نَ 14 �فَ ا�نُ وَ هُمْ �ظ و�ف  الطُّ

مُو�نَ 
َ
عْل مْ �تَ �تُ �نْ كُ�نْ مْ �إِ

ُ
ك

َ
رٌ ل �يْ

مْ �خَ
ُ
لِك وهُ ذ� �قُ

هَ وَ ا�تَّ
َ
دُوا اللّ وْمِهِ اعْ�بُ الَ لِ�قَ ذ�ْ �ق مَ �إِ راهِ�ي ْ �ب وَ �إِ

هِ 
َ
ِ اللّ دُو�نَ مِ�نْ دُو�ن عْ�بُ �نَ �تَ �ي ِ �ذ

َّ
�نَّ ال  �إِ

ً
كا �فْ  �إِ

و�نَ �قُ
ُ
ل خ�ْ

 وَ �تَ
ً
ا ا�ن وْ�ث

أَ
هِ �

َ
ِ اللّ دُو�نَ مِ�نْ دُو�ن عْ�بُ ما �تَ

�نَّ 16 �إِ

عُو�نَ  َ رْ�ج هِ �تُ �يْ
َ
ل هُ �إِ

َ
رُوا ل

ُ
ك ْ دُوهُ وَ ا�ش �قَ وَ اعْ�بُ ز�ْ هِ الرِّ

َ
دَ اللّ وا عِ�نْ غ�ُ �تَ ْ ا�ب

 �فَ
ً
ا �ق مْ رِز�ْ

ُ
ك

َ
و�نَ ل

ُ
مْلِك َ لا �ي

�نُ  �ي مُ�بِ
ْ
 ال

لا�غُ �بَ
ْ
ا ال

َّ
ل سُولِ �إِ ى الرَّ

َ
مْ وَ ما عَل

ُ
لِك �بْ

مَمٌ مِ�نْ �قَ
أُ
�بَ �

دْ كَذ�َّ �قَ
وا �فَ ُ �ب ِ

ذ�ّ
َ
ك �نْ �تُ 17 وَ �إِ

رٌ 19 َسِ�ي هِ �ي
َ
ى اللّ

َ
لِكَ عَل  ذ�

�نَّ دُهُ �إِ عِ�ي ُ مَّ �ي
ُ �قَ �ث

ْ
ل خ�َ

ْ
هُ ال

َ
دِئ�ُ اللّ �بْ ُ �فَ �ي رَوْا كَ�يْ َ مْ �ي

َ
وَ ل

أَ
� 18

ترجمۀ آیات 
14- مـــا نـــوح را بـــه ســـوى قومـــش فرســـتاديم. او در ميـــان آن‌هـــا هزار ســـال، 

كـــرد. اما ســـرانجام طوفـــان آن‌هـــا را فـــرو گرفت، در   پنجـــاه ســـال، درنـــگ 
ّ

ال

حالى‌كـــه ظالـــم بودنـــد. 15- مـــا او و اصحاب كشـــتى را رهايى بخشـــيديم، 

فرســـتاديم،  را  ابراهيـــم  مـــا  داديـــم. 16-  قـــرار  بـــراى جهانيـــان  آيتـــى  را  آن  و 

يـــد كه اين براى  هنگامى‌كـــه بـــه قومش گفت: خدا را بپرســـتيد، و از او بپرهيز

گر بدانيـــد. 17- شـــما غير از خـــدا فقط بت‏هـــا )قطعات  شـــما بهتـــر اســـت ا

ســـنگ و چوبـــى( را مى‏پرســـتيد و دروغ‌هايى بـــه هم مى‏بافيد. كســـانى را كه 
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ى را نزد خدا  ز غيـــر از خدا پرســـتش مى‏كنيد، مالـــك رزق شـــما نيســـتند. رو

كـــه به ســـوى او بـــاز مى‏گرديد. يـــد،  ر بطلبيـــد و او را بپرســـتيد و شـــكر او را بجـــا آو

گر شـــما )مرا( تكذيب كنيد، امت‌هاى پيش از شـــما نيز )پيامبرانشان  18- ا

كردنـــد. وظيفۀ فرســـتادۀ خدا جز ابلاغ آشـــكار نيســـت. 19- آيا  را( تكذيـــب 

آن‌هـــا نديدند چگونه خداونـــد آفرينش را آغاز مى‏كند، ســـپس بازمى‏گرداند؟ 

كار براى خدا آســـان است.  اين 

معنای لغات 
بِثَ«، یعنی باقی امند.1 »بلاغ مُبِین«، یعنی راسندن پیام اهلی به نحو واضح

َ
 »ل

 و آشکار و بدون هیچ اباهم و اجملای.2

بی‌جواب ماندن دعوت انبیاء 
که وجود  آیات پیشـین در بارۀ وضع خاص مسـلمانان مکّه در صدر االسم بود 

فشـار نسـبت بـه آن‌هـا گاهـی عماـل تزلـزل می‌شـد. تهدیدهـا و افتـراء مشـرکان منجـر 

بـه تزلـزل و گاهـی نفـاق می‌گشـت. قـرآن مجید این‌هـا را امتحان و آزمـودن رفد مؤمن 

معفرـی میامرف‌یـد. از ایـن طریـق آزمـوده می‌گـردد که آیـا واقعاً مؤمن اسـت یا به خاطر 

عوامـل ناصحیـح متظاهر به ایمان اسـت؟ 

گذشـته سـخن می‌گویـد و از دوران مربـوط بـه  گفتـه شـد، از  کـه  در دنبلاـۀ آیاتـی 

گویـای عصـر حضـرت نـوح؟ع؟ بـوده و  کـه  جنـاب نـوح؟ع؟ آغـاز می‌کنـد. بـه دو آیـه 

کتفـا مرفوده اسـت. سـورۀ عنکبوت، از  متنساـب بـا وضـع فعلـی مسـلمانان اسـت، ا

کـه در اواخـر دعـوت اهلـی در مکّـه مکمرـه نـازل شـد و چـه  جملـه سـوره‌هایی اسـت 

1. لسان العرب، ج 2، ص 182. 
2. المفردات فی غریب القرآن، ج 1، ص 144. 
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بخش سوم: آیات بخببخت 41-91: عبرتابخش سوم: آی

بسـا در ذهـن مسـلمانان ایـن سـؤال طمـرح بود کـه پس چرا دعوت اهلی بـا همۀ ابعاد 

گذشته سخن می‌گوید  و آیات بیّنات خویش در رمدم اثر نمی‌کند؟ قرآن مجید، از 

باشـد.  تهدیـدی  کفاـران  بـرای  و  دلـداری دهـد  مؤمنـان  فعلـی  بـه وضـع  نسـبت  تـا 

 مؤمنـان نگوینـد: ایـن مقـدار آیات اهلی هسـت و اثر نمی‌کند و خدا نیز مسـئله را رها 

کرده اتس. قرآن میامرف‌ید: این جریان نوظهوری نیست.1 

گــروه وابســته بــه او سرفــتادیم.  وْمِه«؛ مــا نــوح را بــه ســوی  ل‏ى �قَ  �إِ
ً
وحا ا �نُ �ن

ْ
رْسَل

أَ
دْ � �قَ

َ
»وَ ل

ة�ٍ  �فَ سَ�نَ
ْ
ل
أَ
هِمْ � �ی َ �فِ �ث �بِ

َ
ل کــه در میــان ایشــان زندگــی می‌کــرد. »�فَ گروهــی شــد  یعنــی نبــیّ بــر 

«؛ نــوح در میــان ایشــان هــزار ســال منهــای پنجــاه ســال بــود. ایــن، تاریخ 
ً
�نَ عاما مْسِ�ی

ا �خَ
َّ
ل �إِ

دعــوت اهلــی توســط حضــرت نــوح؟ع؟ اســت؛ اام این‌ را که در چه ســنّی مبعوث شــد 

یــا بعــد از ایــن تاریــخ چــه مقــدار زنــده بــود، قــرآن مجیــد بیــان نمیامرف‌یــد. فقــط صریــح 

کــه مــدت قیــام بــه دعــوت اهلــی در میــان آنــان نهصــد و پنجــاه  در ایــن طملــب اســت 

هُــمُ 
َ

خَذ
َ
بِــثَ« أی بَقِــیَ فِیهِــم.2 بعــد از »فَأ

َ
ســال بــود. بعــد از »أرسَــلنَا«، میامرف‌یــد: »ل

کــه جنــاب نــوح؟ع؟ چــه مقــدار حیــات داشــت. نمی‌دانیــم آیــا  وفــان« نیــز نفمرــوده  اطّلُ

میــان لفــظ »سَــنَة« و »عــام« تفاوتــی وجــود دارد یــا خیــر؟ چــه بســا قــرآن کریــم بــرای آن‌کــه 

لفــظ »سَــنَة« تکــرار نشــود و تعبیــر زیبایــی داشــته باشــد، چنیــن مرفــوده اســت.3 این‌که 

چــرا از ابتــدا مــدت دعــوت را نهصــد و پنجــال ســال نفمرــود نیــز بــر مــا پوشــیده اســت. 

شــاید مربــوط بــه نــوع اســتعمال جملــه در عصــر نــزول باشــد. »ألــفَ سَــنَة«، عــدد بزرگی 

را  نـوح؟ع؟ م‌یتـوان وجوهـی  بـه داسـتان حضـرت  آیـات پیشـین  اتصـال  مـورد علـت  1. در 
کـه احـوال مجاهـد صابـر در راه خـدا و احـوال مخالفیـن را  برشـمرد: یـک مـورد ایـن اسـت 
بیـان کنـد، داسـتان حضـرت نـوح؟ع؟ چـه بـود و چگونـه بر اذیـت و تکذیب قومـش در آن 

کـرد؛ محقـق. )مجمـع البیـان، ج 8، ص 433(  مـدت طولانـی صبـر 
2. یعنی در میان ایشان باقی بود؛ محقق. 

3. زبدة التفاسیر، ج 5، ص 214. 
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کــرده تــا آن هیبــت و بزرگــی  اســت و ممکــن اســت قــرآن مجیــد ابتــدا عــدد بــزرگ را ذکــر 

گمــان نکنیــد مبلاغــه اســت، واقعــا عــدد  عــدد مشــخص شــود. بعــد چنــان مرفــود تــا 

کمتــر اســت. بــه همیــن خاطــر بعــد از آن پنجــاه ســال را  بزرگــی اســت، امــا ایــن مقــدار 

حِهِ  ِ حْز� مُز�َ ة�ٍ وَ ما هُوَ �بِ �فَ سَ�نَ
ْ
ل
أَ
رُ � عَمَّ ُ وْ �ی

َ
کــم نمــود. همان‌گونــه کــه در جــای دیگــر میامرف‌یــد: »ل

ــرا ایــن عــدد  ةٍ إفعَــل لایَفعَــل؛2 زی ــرَّ ــفَ مَ ــم أل هُ
َ
ــو قِیــل ل گفتــه می‌شــود: ل  1.» ا�ب عَذ�

ْ
مِ�نَ ال

کــه می‌شــمرد، همیشــه تــا نهصــد و نــود و  گفتــه شــده خلیفــه دوم خــراج را  بــزرگ بــود. 

نــه قطــع می‌کــرد. بعــد از آن چنیــن می‌شــمرد: نهصــد و نــود و نــه و یکــی، نهصــد و نــود 

 بِألــف؛ عــرب هــزار را نمی‌دانــد. 
َ

و نــه و دو و غیــره. می‌گفــت: إنّ العــربَ لاتَعــرفُ العــدّ

ــر ایشــان  کــه ب ــرادی می‌کــرد  ــیِ اف ــود و حکایــت از نادان هرچنــد ایــن نســبتی بیهــوده ب

تســلط داشــت و امیــدی بــه هدایــت ایشــان نبــود. 

گتفر، در حلای‌که ستم کرده  «؛ طوافن آن‌ها را رفا الِمُو�ن ا�نُ وَ هُمْ ظ� و�ف هُمُ الطُّ
ذ�َ �خَ

أَ
�  »�فَ

بودند. پس نابجا و بدون استحقاق دچار این بلای اهلی نشدند.

 در مقابل نهصد و پنجاه اسل دعوت اهلی توسط حضرت نوح؟ع؟، باید گفت 

گـروه، در مقایسـه بـا دعـوت  ده سـال مـدت غریبـی نیسـت. مقاومـت ده سـلاۀ ایـن 

اهلـی حضـرت نـوح؟ع؟ چیـزی نبوده اسـت. آن نهصد و پنجاه سـال امنع از عذاب 

نشـد، این ده سـال نیز معنا ندارد امنع از عذاب شـود. خداوند به لحاظ مصلحتی 

فَ سَـنَةٍ 
ْ
ل

َ
رُ أ وْ يُعَمَّ

َ
حَدُهُمْ ل

َ
شْـرَكُوا يَوَدُّ أ

َ
ذينَ أ

َّ
ـاسِ عَلـى‏ حَيـاةٍ وَ مِنَ ال حْـرَصَ النَّ

َ
هُـمْ أ تَجِدَنَّ

َ
1. »وَ ل

ـون«؛ آن‌هـا را حريص‌تريـن 
ُ
ـرَ وَ الُلَّه بَصيـرٌ بِمـا يَعْمَل نْ يُعَمَّ

َ
عَـذابِ أ

ْ
وَ مـا هُـوَ بِمُزَحْزِحِـهِ مِـنَ ال

مـردم حتـى حريص‌تـر از مشـركان بـر زندگـى )ايـن دنيـا و اندوختـن ثـروت( خواهـى يافـت 
كنـد، در حالى‌كـه ايـن عمـر  كـه هـر يـك از آن‌هـا دوسـت دارد هـزار سـال عمـر  )تـا آن‌جـا( 
یکفـر خداونـد بـاز نخواهـد داشـت و خداونـد بـه اعمـال آن‌هـا بيناسـت.  طولانـى او را از  

)بقـره/ 96(
گفته شود هزار مرتبه انجام بده، انجام نخواهد داد؛ محقق.  گر بدیشان  2. ا
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کـه می‌دانـد، دعـوت را اسـتمرار می‌دهـد و آن‌گاه که ایشـان را شایسـتۀ عـذاب بداند 

و ببینـد بـه هیچ‌وجـه بـرای رحمـت مجلاـی نیسـت، عـذاب خواهد کرد.

آیت بودن وسیلۀ نجات از آن بلای عظیم 
«؛ مــا او و اصحــاب ســفینه را نجــات دادیــم. تعبیــر،  ة�ِ �نَ �ی �فِ

صْحا�بَ السَّ
أَ
اهُ وَ � �ن �یْ َ ج�

�نْ
أَ
� »�فَ

که در نزد عربِ آن روز معهود بود، ســفینه‌ای بود  زیبایی بســیار دارد. زیرا ســفینه‌ای 
کــه در آب آرام، افــراد را نجــات می‌دهــد. ذهنیــت شــنوندۀ آن زمــان را در نظــر بگیریــد 
کــه طوفــان را تصــوّر نمــوده و ایــن ســفینه در میــان طوفــان، نجات پیدا کنــد. تا زامنی 
کشــتی‌ها  کشــتی‌های بخــار نیرومنــد ســاخته شــود، غلابــاً در مواقــع طوفــان،  کــه 
کــه در دلِ طوفــان بماننــد و بــه ســتما  بــه ســاحل پنــاه می‌بردنــد. این‌گونــه نبــود 
کشــتی‌ها از طوفــان فــرار می‌کردنــد، نــه آن‌کــه مقاومــت  بگذرنــد. بــه عبــارت دیگــر، 
کشــتی، بــرای حرکــت در آب آرام ســاخته شــده بــود، نــه در آبِ طوافنــی.  کننــد؛ زیــرا 
کشــف از عنایت خاصّ حضرت حق جلّ   ،» ة�ِ �نَ �ی �فِ

صْحا�بَ السَّ
أَ
اهُ وَ � �ن �یْ َ ج�

�نْ
أَ
� هم‌چنین »�فَ

کشــتی را هــم نجــات  کــه مــا نــه تنهــا او را نجــات دادیــم، بلکــه یــاران  و عــا می‌کنــد 
کشــتی بودنــد. در علــم نحــو، بــاب »افعــال« و »تفعیــل«  کــه بــا او در  کســانی  دادیــم، 
ــار« تفــاوت  ینــاه مِــن النّ ــار« و »نَجَّ کلــی دارنــد و میــان »أنجَینــاه مِــن النّ یــک تفــاوت 
ینــا« چــه طملبــی را می‌رســاند،  ــه »نَجَّ  اســت. این‌جــا »أنجَینــا« آمــده، امــا نســبت ب

بر ام پوشیده اتس. 

«.1 در زامن نزول آیات، ذهن همگان متوجه  �ن مِ�ی
َ
عال

ْ
ة�ً لِل �یَ

آ
اها � �ن

ْ
عَل َ  در انتاه مرفود: »وَ �ج

کشـتی نیرومندی بود؛ زیرا  کشـتی‌های قبل از آن روز،  کشـتی نسـبت به  که این  بود 

کشتیس‌ـازی طملع  کشتیس‌ـازی در حال پیشـتفر بود و عرب، از تکمال صنعت 

 1. مرحوم طبرسی نیز مراد از »آیة« را سفینة م‌یدانند، هرچند برخی مراد از آن را قصّه م‌یدانند؛ 
محقق. )مجمع البیان، ج 8، ص 433( 
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بـود. سـاخت کشـتی توسـط فنیقی‌هـا و بـه دنبـال ایشـان در روم، ایـران، هند و چین 

کرده بود.  کـه ملـل اسحل‌نشـین بودند _ نسـبتاً پیشـتفر   _

اعــراب، کشــتی‌های بــزرگ دیــده بودنــد، زیــرا مســیر و منتهــای قفاله‌هــای بازرگانی 

ــا  ــود.1 ســاحل »أیــاء«2 ی ــه ســاحل دیگــر ب ــد، از یــک ســاحل ب ــار تجــاری می‌بردن کــه ب

یــای احمــر بــوده و هنــوز در فلســطین بــه همیــن  کــه بــر ســاحل در ــه« 
َ
»إیــاء« یــا »أیل

کشــیده می‌شــد.  کــه ســاحلی در یمــن اســت،  نــام شــناخته می‌شــود و بــه »عَــدَن« 

کــه از طــرف روم می‌آمــد، در ســاحل پیــاده می‌شــد. در نقشــه‌هایی  کالاهــای تجــاری 

کــه شــاهراه  کشــیده‌اند، راه‌هــای آن دوره تعییــن شــده و راه اساســی  کــه مستشــرقان 

بــود، از جزیــرة العــرب می‌گذشــت. کشــتی‌ها در یــک ســاحل، کالا را بــار می‌زدنــد و در 

ســاحل دیگــر خلاــی می‌کردنــد. کالایــی کــه از هنــد و چیــن می‌آمــد، از ســاحل »عــدن« 

کــه از طــرف روم آمــده بــود، بــا  کالایــی   بــه ســاحل »ایــاء« بــرده و خلاــی می‌کردنــد؛ یــا 

شتر به عدن می‌راسندند.3 

کشـتی‌های زامن خودشـان چه مقدار در مقابل طوافن   اعراب می‌دانسـتند این 

یـخ گذشـته اسـت. قـرآن  کـه مربـوط بـه تار ضعیـف هسـتند، چـه رسـد بـه آن کشـتی‌ 

 مِ�نْ 
�أٌ

َ
هِ مَل �یْ

َ
ما مَرَّ عَل

َّ
كَ وَ كُل

ْ
ل �فُ

ْ
عُ ال صْ�نَ َ کشـتی میامرف‌ید: »وَ �ی مجید در مورد سـاختن آن 

«.4مـا بـه او دسـتور  رُو�نَ سْخ�َ
مْ كَما �تَ

ُ
ك رُ مِ�نْ سْخ�َ

ا �نَ
�نَّ �إِ

ا �فَ
رُوا مِ�نَّ سْخ�َ

�نْ �تَ الَ �إِ هُ �ق رُوا مِ�نْ وْمِهِ سَخ�ِ �قَ

یخ عرب، ج 1،  یخ العرب، ص 21 و 237؛ تار یخ عرب، ج 1، ص 76؛ المفصل فی تار  1. تار
یخ العرب، ص 21و 237. 	 ص 76؛ المفصل فی تار

2. نـام شـهر مشـهوری اسـت کـه در سـاحل شـرقی خلیـج »بحرقلزم« واقـع بوده و قوم اسـرائیل 
از آنجـا عبـور کردنـد؛ محقـق. )لغت‌نامه دهخدا( 

يدان الكاملة، ص  217 ـ 220؛ معجم البلدان، ج 3، ص 227.  3. مؤلفات جرجي ز
كنار او مى‏گذشـتند و او و يارانش را سـرگرم تلاش براى  گروهى از قومش از  كه  4. »و هر زمان 
ى مى‏ديدنـد مسـخره مى‏كردنـد  كشتى‌سـاز آمـاده سـاختن چوب‌هـا و ميخ‌هـا و وسـائل 
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کـه رد  کـه آن کشـتی را بسـازد. و او کشـتی میس‌ـاخت. و هـر آن‌کـس از قـوم او  دادیـم 

کار او حلاـت اسـتهزاء و طعنـه‌زدن داشـتند. او هـم در جـواب  می‌شـدند نسـبت بـه 

یشـخند می‌گیریـد، روزی خواهـد آمـد که ام شـما  گـر امـروز شـما مـا را بـه ر می‌گفـت: ا

یشـخند می‌گیریـد.  یشـخند بگیریـم، آن چنـان کـه شـما امـروز مـا را بـه ر را بـه ر

«؛ ام آن کشتی را نشانۀ  �ن مِ�ی
َ
عال

ْ
ة�ً لِل �یَ

آ
اها � �ن

ْ
عَل َ  لذا این‌جا قرآن مجید میامرف‌ید: »وَ �ج

 قدرت خود برای جاهنیان قرار دادیم؛ زیرا کشتی‌هایی امروز با این حدّ از تکمال، در 
کـه وسـیلۀ نجـات شـد، نشـانۀ  کشـتی آن روز  ناتـوان هسـتند، پـس  مقابـل طوفـان 
کت و رمگ  کـه هر یک سـبب هلا  قـدرت سامـت. مـا می‌توانیـم از همـۀ ایـن حوادثی 
اسـت، موجـود یـا موجوداتـی را بـه قدرت خـود نجات دهیم، زیرا همـه چیز در امرفن 
کـه  کشـتی را نشـانۀ قـدرت خـود بـرای علامیـان قـرار دادیـم. شـما  سامـت. خـود آن 
بـه گمـان خـود نیرومنـد هسـتید و مؤمنـان بـه دعوت ام را ناتـوان می‌دانیـد؛ بدانید ام 
ک شـوید و این  گونـه‌ای نـازل کنیم که شـما در آن عذاب هلا می‌توانیـم عـذاب را بـه 

گـروه مسـتضعف و ناتوان هسـتند، نجـات دهیم.  کـه در نظـر شـما  گـروه را 

وجه شباهت داستان حضرت نوح؟ع؟ با صدر اسلام 
قـرآن مجیـد در این‌جـا داسـتان واقعـی بیـان مرفـوده، نـه تخیلـی. وجـه ذکـر آن 

کنـون و در عصـر نـزول قـرآن، دعـوت اهلـی بـا انـکار  گـر ا کـه ا نیـز بـه ایـن جهـت اسـت 

کـه بـه لحـاظ  مواجـه شـده، قطـع نخواهـد شـد. بدانیـد حکمـت خـدا چنیـن اسـت 

بـه  بـه ادامـۀ دعـوت، ولـو  را  را ادامـه می‌دهـد و رسـول خویـش  مصلحتـی، دعـوت 

مـدت نهصـد و پنجـاه سـال مأمـور می‌کنـد. نکتـۀ دیگر این‌کـه قدرت اهلـی هیچ‌گاه 

ب عاجـز نمیام‌نـد و عـذاب شـمال حـال او خواهـد شـد، ولـو بعـد از  ِ
ّ

نسـبت بـه مُکـذ

هـم  مـا  مى‏كنيـد  مسـخره  را  مـا  شـما  ز  امـرو گـر  ا گفتنـد  مى‏گذشـتند.  و  مى‏خنديدنـد  و 
كـرد«. )هـود/ 38( همين‌گونـه در آينـده نزديكـى شـما را مسـخره خواهيـم 
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گذشـت نهصد و پنجاه سـال. طملب سـوم این اسـت که وسـیلۀ نجات، ولو وسیلۀ 

کشـتی نوح؟ع؟ باشـد، نجات می‌دهد و نشـانۀ قدرت خدا می‌شـود.  ناتوانی امنند 

ایـن نـکات در وجـه منساـبت ایـن آیـات با آیات قبـل بود که مجمـوع آن‌ها حکایت 

 از آن وضـع خـاص می‌کنـد و دل‌داری و تقویـت روحیـه بـرای مؤمنـان و تضعیـف

کرفاان اتس؛ ولو به احتساب خبر از آینده باشد.   و شکست نسبت به 

«، می‌راسند بر رمدامن عصر نزول و بر ام که این داستان را می‌شنویم،  �نَ مِ�ی
َ
عال

ْ
ة�ً لِل �یَ

آ
�« 

گـر مـا خـدا را راسـتگو بدانیم، با  کـه ا تصدیـق کلام خداونـد لازم اسـت؛ بـه ایـن معنـا 

یم. خداوند در میان طوافنِ آن‌چنانی   شنیدن آن امجرا ایمان به قدرت اهلی می‌آور

حلای‌کـه  در  ایشـان  می‌دهـد.  نجـات  را  عـده‌ای  روز،  آن  وسـیلۀ  ضعیف‌تریـن  بـا 

گفرتـار طوفـان شـدند و طوفـان آغـاز شـد. بـرای تصـوّر موقعیـت  ی زمیـن بودنـد،  رو

گاهـی  یکَـن«1 اتفـاق می‌افتـد،  کـه وقتـی طوافن‌هـای »هار آن طوفـان، مثـال می‌زنیـم 

گـر بـا ایـن وصـف بـه  امواجـی بـا ارتفـاع شـصت متـر و بـه هـم پیچیـده شـده می‌آیـد، ا

کنیـد  کنـد، خسـارت وسـیعی بـه جـا می‌گـذارد. فـرض  مکانـی از سـاحل اصابـت 

بـاران  یـا اتفـاق بیفتـد و هم‌زمـان از زیـر آب بجوشـد و از فـراز  چنیـن حلاتـی در در

ببـارد، نتیجـه چـه خواهـد شـد؟!

کــه قــرآن مجیــد داســتان حضــرت نــوح؟ع؟ را بــه  ایــن نکتــه در ذهــن بمانــد 

کــه دورۀ ضعــف و ناتوانــی مســلمانان در مکّــه مکمرــه طــول  ایــن خاطــر بیــان مرفــود 

کــرم؟ص؟ در مکّــه نــازل شــد. ایــن  کشــیده بــود و ایــن ســوره در اواخــر حضــور پیغمبــر ا

کننــد خداونــد بــه  کــه فکــر  می‌توانســت یــک عماــل تضعیــف بــرای مســلمانان شــود 

کــی زمــان آن خواهــد رســید؟ مشــرکان نیــز از ایــن وضــع ســوء  مــا وعــدۀ پیــروزی داده، 

گفتیــد پیــروز می‌شــوید، امــا نشــدید. پیــش  اســتفاده می‌کردنــد. می‌گفتنــد شــما 

ردین 1384.  1. مجله ایلیاد، علمی، 16 فرو
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گفتیــد، امــا پیــروز نشــدید. فــردا نیــز پیــروز نخواهیــد شــد و روزهــای آینــده  از آن نیــز 

نیــز نخواهیــد شــد. بــه همیــن خاطــر، قــرآن مجیــد از داســتان حضــرت نــوح؟ع؟ بــه 

گویــای طــول دعــوت آن‌هــا و طوفــان اســت، بســنده مرفــود. امــا  کــه  بیــان ایــن دو آیــه 

داســتان جنــاب نــوح؟ع؟ را در جــای دیگــر امننــد ســورۀ مبارکــۀ یونــس یــا هــود؟عهما؟ 

کــرده اســت.  بــه طــور مفصــل بیــان 

تنبّهی دیگر بر دعوت انبیای گذشته 

کـه آن را بـه طـور مفصّـل بیـان  داسـتان بعـد، داسـتان جنـاب ابراهیـم؟ع؟ اسـت 

نمـوده و رفازهایـی از سـخن حضـرت ابراهیـم؟ع؟ بـا قومـش را بیـان میامرف‌یـد. بـه 

کـه قریـش مدعـی بودنـد از اولاد ابراهیـم؟ع؟ هسـتند و ابراهیـم؟ع؟ پـدر  ایـن خاطـر 

کـه خـود را از نسـل ابراهیـم می‌دانسـتند و  آن‌هساـت. ایـن منشـأ افتخـار این‌هساـت 

بـه ایـن خاطـر بـر بقیـه می‌بلایدنـد.1 

قــرآن مجیــد ســخنان ابراهیــم؟ع؟ را بیــان میامرف‌یــد تــا بدیشــان بفهمانــد شــما 

حضـرت  فرزنـد  اسـماعیل  حضـرت  نسـل  از  قریـش  عـرب،  نسب‌شناسـان  گفتـۀ  بـه   .1
ابراهیـم؟عهما؟ هسـتند و ابـن سـعد ایـن مطلـب را از پیامبـر؟ص؟ نقـل کرده اسـت؛ )طبقات 
که جدّ بیستم  کثر مورخان اجداد ایشان را از »عدنان«  الکبری، ج 1، ص 43(. هرچند ا
گفتـه: »نسـب  کـه مسـعودی در این‌بـاره چنیـن  حضـرت اسـت ثبـت و ضبـط نموده‌انـد 
کـرده و فرمـوده  کار نهـی  کـه از ایـن  پیامبـر ؟صل؟  را از معـد جلوتـر نبردیـم، بـه ایـن خاطـر 
نسب‌شناسـان دروغ گفته‌انـد. همچنیـن از معـد تـا اسـماعیل بـن ابراهیـم در تعـداد و نـام 
ر از اختلاف اسـت، نسـب  کـه مسـلم و بـه دو افـراد اختلاف فـراوان وجـود دارد و چیـزی 
کلـی در ذکـر  ایشـان تـا معـد بـن عدنـان اسـت«؛ )التنبیـه و الإشـراف، ص 196(. بـه طـور 
نسـب قریـش در میـان علمـای نسـب، اختلاف وجـود دارد و چنـد احتمـال وجـود دارد 
ضمـن آنک‌ـه قریـش نیـز طوایفـی دارد کـه حـدود بیسـت و پنـج طایفـه برشـمرده‌اند؛ )مروج 

الذهـب، ج 2، ص 269(؛ محقـق.
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کــه می‌گوییــد از نســل ابراهیــم؟ع؟ هســتید، بدانیــد دعــوت ابراهیــم؟ع؟ بــه توحیــد 

کســی  گــر بنساــت بــه ســخن  بــود، بــا شــرک مبــارزه می‌کــرد و مواعظــش چنیــن بــود. ا

ــه  ــد ب ــد، بای ــود می‌دانی ــدر خ ــرا او را پ ــت زی ــرم اس ــما محت ــرای ش ــه ب ک ــد  ــوش دهی گ

گــوش دهیــد و از او تبعیت کنیــد. »وَ إِبْراهِيم«، عطف به »نُوحاً«  ســخن ابراهیــم؟ع؟ 

مَ«؛ همانــا مــا ابراهیــم را سرفــتادیم. منصــوب آمده،  راهِ�ی �ب ا �إ �ن
ْ
رْسَل

أَ
دْ � �قَ

َ
اســت.1 یعنــی »وَ ل

 زیــرا »ابراهیــم« و »اســماعیل«، اعجمــی اســت. عربیــت و عجمیــت، ســبب عــدم

 انصراف می‌شود. 

کـه بـه قـوم خـود چنیـن مرفـود: »اعْبُدُوا اللَّه«؛ الله را  وْمِه«؛ آن‌گاه  الَ لِ�قَ  �ق
ذ�ْ مَ �إِ راهِ�ی ْ �ب »وَ �إِ

«؛ ایـن بـرای  مُو�ن
َ
عْل مْ �تَ �تُ �نْ كُ�نْ مْ �إِ

ُ
ك

َ
رٌ ل �یْ

مْ �خَ
ُ
لِك ک داشـته باشـید. »ذ� بپسرـتید و از او بـا

گـر شـما دانا هسـتید و ادعا  کـه شـما انجـام می‌دهیـد، ا شـما بهتـر از هـر کاری اسـت 

یـد و می‌توانیـد تمییـز دهیـد؛ پـس بـرای خـود بـدی را  کـه رشـد عقلـی دار می‌کنیـد 

تمیـز دهیـد و رمتکـب نشـوید و خوبـی را تشـخیص دهید و انجام دهیـد. »ذلِکُم« به 

لحـاظ مخاطـب نیسـت، بلکـه چـون عبـادت و تقـوا عنوانـی بـرای مجموعـۀ اعمـال 

اسـت، ضمیـر را بـه صـورت جمـع آورده اسـت. میامرف‌یـد: این‌هـا بـرای شـما بهتـر 

کار نیسـت؛ بلکـه نوعـی روش اسـت  کیـد باشـد بـر این‌کـه یـک  کـه خـودش تأ اسـت 

کـه مجموعـه‌ای از اعمـال را در بـر دارد. 

«. خیـال نکننـد این  مُو�ن
َ
عْل مْ �تَ �تُ �نْ كُ�نْ مْ �إِ

ُ
ك

َ
رٌ ل �یْ

»ذلِكُـم« یعنـی تلـکَ الأعمـال، »�خَ

دُو�نَ مِ�نْ دُو�نِ  عْ�بُ ما �تَ
�نَّ کار آسـانی اسـت؛ بلکـه یـک روش زندگـی اسـت. »�إِ مجموعـه، 

کـه خـود سـاختید،  «؛ ای بیچاره‌هـا! همانـا شـما منهـای خـدا، ب‌تهایـی را 
ً
ا ا�ن وْ�ث

أَ
هِ �

َ
اللّ

کـه  عبـادت می‌کنیـد. سـاخته شـده بـه دسـت شمساـت؛ نـه آن‌کـه واقعیتـی اسـت 

سـزاوار باشـد نسـبت بـه او خاضـع باشـید و او را بپسرـتید. 

1. التبیان، ج 8، ص 194. 
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کـه خـود سـاختید،  «؛ شـما چیـزی را 
ً
كا �فْ  �إِ

و�نَ �قُ
ُ
ل خ�ْ

 وَ �تَ
ً
ا ا�ن وْ�ث

أَ
هِ �

َ
ِ اللّ دُو�نَ مِ�نْ دُو�ن عْ�بُ ما �تَ

�نَّ »�إِ

دروغ‌های سـاختۀ خود را به عنوان حقایق می‌گویید. »هُبَل« چنین اسـت و »لات« 

بـر مسـلمانان _  از آن پیـروزی موقـت  ابوسـفیان _ بعـد  أحُـد،   چنـان اسـت. در روز 

یم اام  کار کرد، مـا عزّی دار نـا عـزّی وَ لا عُـزّی لکـم«. ببینید عزّی چه 
َ
 فریـاد مـی‌زد: »ل

کـه نـدا کننـد: »الُله مولانَـا وَ  کـرم؟صل؟ دسـتور مرفـود  یـد. لـذا پیغمبـر ا شـما عـزی ندار

یـد. ببینیـد عاقبـت  کُـم«؛ خـدا سرپسرـت سامـت و شـما سرپسرـت ندار
َ
ـی ل

َ
لا مَول

کـه سرپسرـت ندارنـد، بـه کجـا کشـیده خواهـد شـد.1  آن‌هـا 

کـه  نـا عُـزّی« چیـزی اسـت 
َ
«؛ میامرف‌یـد ایـن »ل

ً
كا �فْ  �إِ

و�نَ �قُ
ُ
ل خ�ْ

آیـۀ شـریفۀ مرفـود: »وَ �تَ

نـه  بـه مـردم می‌گوییـد؛  بـه عنـوان حقیقـت  بـه عنـوان حقیقـت سـاخته‌اید و  شـما 

این‌کـه واقعیـت دارد. علـت این‌کـه خاضـع بـرای سـاختۀ خـود هسـتید و القائـات 

خـود بـه دیگـران را حقیقـت می‌دانیـد، چیسـت؟ 

منطق بر حق حضرت ابراهیم؟ع؟
که بشر دارد،  «؛ نخستین  نیازی 

ً
ا �ق مْ رِز�ْ

ُ
ك

َ
و�نَ ل

ُ
مْلِك َ هِ لا�ی

َ
ِ اللّ دُو�نَ مِ�نْ دُو�ن عْ�بُ �نَ �تَ �ی ِ �ذ

َّ
�نَّ ال »�إِ

نیـاز روزانـه‌اش اسـت. بشـر در ایـن زندگی، به گونه‌ای آفریده نشـده که نیـازش از درون 
که محتاج باشـد، لازم باشـد چیزی بر  رمتفع شـود. برای مثال سـنگ، چنین نیسـت 
او افـزوده شـود یـا چیـزی از او کساـته شـود تـا بمانـد. موجـودات زنـده وابسـته به محیط 
گـر رابطـۀ آن‌هـا بـا محیـط قطـع شـود، تلـف می‌شـوند. وقتـی رابطـۀ  خویـش هسـتند. ا
نبـات بـا محیطـی کـه در آن روییـده قطـع شـود، خشـک می‌شـود. گیاهـان، حیوانـات 
کـه از  و انسـان چنیـن هسـتند. نیـاز واضـح انسـان، نیازهـای روزانـه و امـدادی اوسـت 
آن تعبیـر بـه »رزق« می‌شـود. لـذا نخسـتین چیـزی کـه باید محساـبه کنیم، این اسـت 
کـه نیـاز روزانـۀ مـا از چـه منبعـی تأمیـن می‌شـود؟ تـا چـه رسـد بـه حاج‌تهایـی کـه در 

یخ، ج 2، ص 160.  یخ الطبری، ج 2، ص 202؛ الکامل فی التار 1. تار
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هنـگام خـاصّ اسـت؛ حـال آن‌کـه ام گمان می‌کنیم خداوند تبـارک و تعلای موجودی 
گفرتـار شـدیم، بـرای مثـال در بیابانـی بـی‌آب و علـف  گـر روزی در جایـی  کـه ا اسـت 
کـه هیـچ وسـیله‌ای در دسـترس نباشـد، خـدا نجاتمـان می‌دهـد. خیـر، آب  بمانیـم 
یـم نیـز خـدا  کـه می‌خور کـه می‌نوشـیم نیـز خـدا می‌دهـد. آن غـذای روزانـه  روزانـه‌ای 
می‌دهـد. ایـن امدادهـای روزانـه از طـرف خداسـت. در این‌جـا حضـرت حـقّ جـلّ 
کـه  و عال قصـد بازکـردن چشـم مشـرکان  را دارد. نمی‌گویـد زامنـی را در نظـر بگیریـد 
شـاید یـک رمتبـه در عمرتـان بـه »هبـل« محتـاج شـوید و او نجاتتـان دهـد. خیـر، آن 
گـر یـک روز نباشـد شـما هـم نیسـتید. بگوییـد آن‌هـا  کـه ا امـداد روزانـۀ خـود را ببینیـد 
كُـمْ 

َ
ل یـا: لايَمْلِكُـونَ  الشـفاعة،  كُـمْ 

َ
ل لـذا نمیامرف‌یـد: لايَمْلِكُـونَ  کیسـت؟  از جانـب 

كِ 
ْ
ل �فُ

ْ
ِی ال

وا �ف ا رَكِ�بُ ذ� �إِ
جاة مِـن الأحـوال؛ کـه: »�فَ كُمْ النَّ

َ
الصحّـة مِـن المَـرض، یـا: لايَمْلِكُونَ ل

«؛ 
ً
ا �ق مْ رِز�

ُ
ك

َ
و�نَ ل

ُ
مْلِك َ «.1 بلکـه بـه جـای همـۀ این‌هـا مرفـود: »لا�ی �ن �ی هُ الدِّ

َ
�نَ ل لِص�ی هَ مُخ�ْ

َ
دَعَوُا اللّ

کوتاه فکر باشـد درک می‌کند. هر  که هر انسـانی هر قدر  مقصود آن امداد روزانه اسـت 
که در طول روز محتاج به غذاسـت، هرچند ممکن اسـت  دیوانه‌ای نیز درک می‌کند 
چیزهـای دیگـر را درک نکنـد. امـداد روزانـه شـما در اختیـار این‌هـا نیسـت؛ پـس چـرا 
کسـی  برایشـان خاضـع می‌شـوید؟ امـداد روزانـه را سـنّت طبیعـی می‌دانیـد و نیـاز بـه 
گفرتـار باشـم خداونـد بـه دادم  کـه در بیابـان  بـرای خـود نمی‌بینیـد. می‌گوییـد: آن‌گاه 
گـر در شـره باشـم، نانـوا نـان مـرا می‌دهـد، آب را هم شـرهداری می‌رسـاند  می‌رسـد؛ امـا ا
و سـایر نیازهـا نیـز چنیـن خواهـد شـد. ایـن امـور را بـه خـدا نسـبت نمی‌دهیـد و از آن 
غفالیـد، بلکـه تنهـا آن حـالات فـوق العـاده را بـه خـدا نسـبت می‌دهید. خیـر، این نیز 

کـه شـما می‌خوانیـد، ایـن تـوان را ندارنـد.  از خداسـت. این‌هـا 

دُوه«؛ سـخن جنـاب ابراهیـم؟ع؟  �قَ وَ اعْ�بُ ز�ْ هِ الرِّ
َ
دَ اللّ وا عِ�نْ غ�ُ �تَ ْ ا�ب

 �فَ
ً
ا �ق مْ رِز�ْ

ُ
ك

َ
و�نَ ل

ُ
مْلِك َ »لا�ی

کـه بایـد  یـد، ایـن تـوان بـرای موجـودی اسـت  کـه میامرف‌یـد شـما توانـی ندار اسـت 

1. عنکبوت/ 65. 
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«؛ از خـدا آن امـداد روزانـه را  �قَ ز�ْ هِ الرِّ
َ
دَ اللّ وا عِ�نْ غ�ُ �تَ ْ ا�ب

پسرـتش نیـز مربـوط بـه او باشـد.1 »�فَ
بخواهید. گفتیم که نمونۀ واضح برای »رِزق«، امداد روزانه‌ای اتس که هر انسانی به 
ه«؛ 

َ
رُوا ل

ُ
ك ْ  آن نیاز دارد. پایۀ نیاز اتس که آدمی را به عبادت و خضوع می‌کشاند. »وَ ا�ش

نسبت به او سپاس‌گزار باشید. 

«، نـه تنهـا امدادهـای روزانـۀ شـما از خداسـت و بایـد از خـدا ایـن  عُو�نَ َ رْ�ج هِ �تُ �یْ
َ
ل »�إِ

 امداد را بطلبید، بلکه بازگشت شما نیز به سوی خداتس. شما بازگشتی به »هبل«
گـر در جایـی »هبل« شـما را نجات داد و بعد نسـبت به او  یـد. بـه زعـم خودتـان ا  ندار
کـه مقابـل »هبـل« بایسـتید و او بگویـد: فلان روز  نساـزا گفتیـد، روزی نخواهـد رسـید 

تـو را نجـات دادم، پـس چـرا به من نساـزا گفتید؟ 

ید، در توان خداوند اتس و باید از او بخواهید. بازگشت شما  بدانید آن‌چه دار
کـه خـدا حسـابی  کـه شـما را محساـبه می‌کنـد. این‌طـور نیسـت  بـا اوسـت و اوسـت 
کردیـد، او را نپسرـتیدید، خضـوعِ لازم  گـر امـروز نساپساـی  بـا شـما نداشـته باشـد تـا ا
و رابطـۀ سـلام و صحیـح مخلـوق بـا خلاـق نداشـتید، بلکـه ایـن رابطـه بـا او را قطـع 
کـه معبود در آن روز، بازخواسـت به حق از عبادت  کردیـد؛ هیـچ روز ملاقاتـی نباشـد 
نابجـای شـما کنـد. ایـن اصـل دعـوت اسـت و جنـاب ابراهیـم؟ع؟ ادامـه می‌دهد. 

تفاوت إعراب »رزق« در این آیه
که به لحاظ عموم  کار رفته اتس. اول به صورت نکره آمده  »رِزق«، دو رمتبه به 
و�نَ 

ُ
مْلِك َ ارفاد اتس. دومی، معفره بوده و به لحاظ استیعاب اتس. توضیح این‌که »لا�ی

کلی اتس. یعنی  «؛ یعنی هیچ نوع روزی را ایشان در اختیار ندارند. نفیِ 
ً
ا �ق مْ رِز�ْ

ُ
ك

َ
ل

هیچ گونه روزی، حتی به مقدار یک دانۀ گندم نیز نمی‌توانند به شما باسرنند. چنین 

وا  غ�ُ �تَ ْ ا�ب
گر فقط مرفوده بود: »�فَ مرفود زیرا در مقام اثبات، اثبات جزئی افیده‌ای ندارد. ا

1. التبیان، ج 8، ص 195. 



60

تفسیر سورۀ عنکبوت

«؛ یعنی انسان بگوید ام چیزی را از خدا نیاز داریم و از او رفعیت آن را  �ق ز�ْ هِ الرِّ
َ
دَ اللّ عِ�نْ

می‌طلبیم. الف و لام استغراق در »الرِّزْق« می‌آورد تا بگوید هر روزی را؛ در واقع جنس 

به معنای استغراق اتس. به عبارت دیگر جنس روزی را از خدا بخواهید، هرگونه 

که به جای خدا می‌پسرتید،  که آن‌ها  کند  روزی را از خدا بخواهید. قصد دارد بیان 

که ابتدا  هیچ توانی ندارند و خدا هرگونه توانی را دارد. برای راسندن این معنتسا 
»رزق« را به صورت نکره و بعد به صورت معفره آورده اتس.1

کاذب نیسـت تـا بگوییـم  کـه مـراد آیـه، جـدا نمـودن روزیِ  توجـه داشـته باشـید 

 میامرف‌ید: »آن‌چه واقعا رزق شما در آن اتس«. بلکه در مورد واقعیتِ روزی بحث 

کـه همگـی نـزد خداسـت و بحثـی در هـوی و هـوس آدمـی نـدارد. الف و لام   می‌کنـد 

که قبلا معفری  کفای اتس. الف و لام عهد نیست تا در مورد روزی‌ای   جنس باشد 

 شده، صحبت کند. عهد ذکری آن اتس که طملبی را قبلا گفته و حال می‌خواهد 

گر چنین نباشـد، معنـای دیگر دارد. برای مثال: ارلجل، رأیتُ  کـه ایـن لفظ، ا  بگویـد 

جُـلِ. بایـد الـف و لام را عهـد بگیریـم، زیـرا »رجـل« مصـداق بسـیار  رجاًل وَ قلـتُ للرَّ

مْ 
ُ
ك

َ
و�نَ ل

ُ
مْلِك َ دارد و متعـدد اسـت. در آیـۀ مـورد بحـث، رزق اول مشـخص نبـود، »لا�ي

کـه الـف و لام عهـد ذکری بگیـرد. رماد آیه، نفی کلی  «، روزی مشـخصی نیسـت 
ً
ا �ق رِز�ْ

کلـی رزق اسـت؛ پـس اسـتغراق می‌شـود.  رزق بـوده، لـذا این‌جـا نیـز اثبـات 

ی به پیامبر اسلام؟ص؟ و خطاب به امت ایشان 
ّ
تسل

کسی حقیقت را بپوشاند و بخواهد به آن نسبت دروغ  گر  وا«،2 حال ا ُ �ب ِ
ذ�ّ

َ
ك �نْ �تُ »وَ �إِ

زق؛ نکره بودن »رزق« به خاطر عمومیت  كُم شيئاً مِنَ الرَّ
َ
عميم، أي: لايَملِكُون ل 1. وَ تَنكِيرِه لِلتَّ

کـه مالـک هیـچ چیـزی از رزق بـر شـما نیسـتند؛   دادن آن اسـت بـه معنـای ایـن اسـت 
محقق. )زبدة التفاسیر، ج 5، ص 215( 

کنید؛ محقق. )مجمع البیان، ج 8، ص 435(  گر محمد را تکذیب  2. ا
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ید  گر این سـخن را دروغ بپندار دهـد و دروغ بپنـدارد؛ بایـد از گذشـته عبـرت بگیرد. ا

م«، پیـش 
ُ
لِك �بْ

مَمٌ مِ�نْ �قَ
أُ
�بَ �

دْ كَذ�َّ �قَ گـوش ندهیـد و مرفـان نبریـد، »�فَ و بـه سـخن خـدا 

از شـما نیـز مل‌تهایـی همیـن حـال را داشـتند و سـخنان داعیـان اهلی خـود را دروغ 

بـه  را  خـود  کنیـد.  لاطمعـه  را  آنـان  عاقبـت  کردنـد؟  چـه  آن‌هـا  ببینیـد  پنداشـتند. 

کننـد.  کار دیگـری  کـت انداختنـد و نتوانسـتند جـز ایـن،  هلا

«؛ بر عهده و مسئولیت پیام آور، جز راسندن واضح  �ن �ی مُ�بِ
ْ
 ال

لا�غُ �بَ
ْ
ا ال

َّ
ل سُولِ �إِ ى الرَّ

َ
»وَ ما عَل

گر من را تکذیب کنید، به من نقصان یا شکست  و آشکار پیام نیست.1 گمان مبرید ا

 و کم و کساتی وارد می‌شود. رسول وظیفه‌ای ندارد، جز این‌که به نحو آشکار، پیماش 

را به رمدم باسرند و اباهم و اجملای در راسندن پیام نداشته باشد. این آیه بازگوکنندۀ 

واقعیتِ پیمابر اسلام؟صل؟ در آن روزگار اتس. میامرف‌ید: ای مشرکان مکّه! ای قریش! 

اگر شما سخن رما نپذیرید، من وظیفۀ خود را انجام داده‌ام. گمان نکنید با نپذیفرتن 

پیام  این‌که  جز  ندارم  وظیفه‌ای  من  می‌شود.  کساته  خدا  نزد  در  من  مقام  از   شما، 

اهلی را به صورت واضح و بدون هیچ اباهم و اجمال به شما باسرنم و می‌راسنم.

گفتــه شــد، مربــوط بــه روزگار حضــرت ابراهیــم؟ع؟ و ســخن آن  کــه  ســخنانی 

کــه بیــان شــد، نــه امــروز. هرچنــد در حقیقــت ســخن اهلــی  حضــرت ابراهیــم اســت 

اســت، امــا بــه زبــان حضــرت ابراهیــم؟ع؟ و در آن دوران اســت. در این‌جــا کلام ایشــان 

وْمِهِ  وا�بَ �قَ َ ما كا�نَ �ج قطــع نمی‌شــود؛ زیــرا در ادامــه پساــخ قــوم را بدیشــان میامرف‌یــد: »�فَ

رَوْا« نیــز حاشــیه‌ای بــر وضــع آن روز اســت، ولــو ذکــرش  َ مْ �ی
َ
وَ ل

أَ
وا«.2 عبــارت »�

ُ
ال �نْ �ق

أَ
ا �

َّ
ل �إِ

بــرای بیــان وضــع ایــن روزگار اســت. 

1. التَبلِيـغ البيّـن؛ رسـاندن پیـام الهـی بـه صـورت واضـح و بی‌ابهـام؛ محقـق. )تفسـیر القـرآن 
الکریـم )شـبر(، ص 380( 

2. ابراهیم/ 24. 
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 بخش چهارم: 
ه

ّ
 آیات 27- 30: عبرتی برای اهل مک

آیات مبارکه
رَهُ  ْ �ج

أَ
� اهُ  �ن �يْ

�تَ
آ
� وَ  ا�بَ  كِ�ت

ْ
ال وَ  ة�َ  وَّ �بُ

ال�نُّ هِ  ِ �ت
َّ �ي رِّ

ذ�ُ �فِ�ي  ا  �ن
ْ
عَل َ �ج وَ  و�بَ  عْ�قُ َ �ي وَ  سْحا�قَ  �إِ هُ 

َ
ل ا  �ن وَهَ�بْ وَ 

و�نَ  �تُ
أْ
� �تَ

َ
ل مْ 

ُ
ك

�نَّ �إِ وْمِهِ  لِ�قَ الَ  �ق ذ�ْ  �إِ  
ً
وطا

ُ
ل وَ  �نَ 27  الِحِ�ي الصَّ مِ�نَ 

َ
ل رَة�ِ  �خِ �آ

ْ
ال �فِ�ي  هُ 

�نَّ �إِ وَ  ا  �ي
�نْ

ُ
الدّ �فِ�ي 

وَ  الَ  �ج الرِّ و�نَ  �تُ
أْ
� �تَ

َ
ل مْ 

ُ
ك

�نَّ �إِ  
أَ
�  28 �نَ  مِ�ي

َ
عال

ْ
ال مِ�نَ  حَدٍ 

أَ
� مِ�نْ  ها  �بِ مْ 

ُ
ك �قَ سَ�بَ ما  ة�َ  َ احِ�ش �ف

ْ
ال

وا 
ُ
ال �نْ �ق

أَ
ا �

َّ
ل وْمِهِ �إِ وا�بَ �قَ َ ما كا�نَ �ج رَ �فَ

َ
ك مُ�نْ

ْ
مُ ال

ُ
ك ادِ�ي  �فِ�ي �ن

و�نَ �تُ
أْ
� لَ وَ �تَ �ي �بِ

طَعُو�نَ السَّ �قْ �تَ

وْمِ  �قَ
ْ
ال ى 

َ
عَل ِ�ي 

صُرْ�ن ا�نْ  ِ
رَ�بّ الَ  �ق  29 �نَ  �ي ادِ�قِ الصَّ مِ�نَ  �تَ  كُ�نْ �نْ  �إِ هِ 

َ
اللّ ا�بِ  عَذ� �بِ ا  �ن �تِ

ا�ئْ

30 �نَ  سِدِ�ي مُ�فْ
ْ
ال

ترجمۀ آیات 
كتاب  27- و ما به او اسحاق و يعقوب را بخشيديم، و در دودمانش نبوت و 

آسـمانى قـرار داديـم، پـاداش او را در دنيـا داديـم و در آخرت از صالحان اسـت.  

كار بسـيار زشـتى  28ـ و لوط را فرسـتاديم، هنگامى‌كه به قوم خود گفت: شـما 

كه احدى از مردم جهان قبل از شـما آن را انجام نداده!  29-  انجام مى‏دهيد 

يـد، و راه تـداوم نسـل انسـان را قطـع مى‏كنيـد، و  آيـا شـما بـه سـراغ مـردان مى‏رو

در مجلسـتان اعمـال منكـر انجـام مى‏دهيد؟! اما پاسـخ قومش جز اين چيزى 

ر!  30-  بـراى مـا بيـاو يـى عـذاب الهـى را  گـر راسـت مى‏گو گفتنـد: ا كـه  نبـود 

ى فرما. ردگارا! مـرا در برابـر اين قوم مفسـد يـار )لـوط( عـرض كـرد: پـرو
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معنای لغات

کـه از اولاد او هسـتند.1 »صلاـح«2 یعنـی  ـة« بـه معنـای نسـل اسـت، کسـانی  یَّ »ذُرِّ

ی اتس.  یاده‌رو گونه مقمای اتس. »فَاحشة«3 از »فَحَشَ« و به معنای ز شایستۀ هر 

فَحَـش الشـئ، یعنـی از آن‌چـه سـزاوار آن اسـت، تعـدی و تجـاوز نمـود. »العَلامِیـن«4 

ی العقـول هسـتند. »إفسـاد«5 بـه معنـای نابجا کردن اسـت. یعنی کار  موجـودات ذو

کـه انسـان می‌طلبـد به دسـت نیـاورد و به جز  کـه آن اثـری  را بـه گونـه‌ای انجـام دهنـد 

یان نداشـته باشد.  ز

حصر نبوت در ذریّۀ حضرت ابراهیم؟ع؟ 

مُ«.  حَك�ی
ْ
ز�ُ ال �ی عَز�

ْ
هُ هُوَ ال

�نَّ �إِ رَ�بیِّ  ل‏ى  �إِ رٌ  یِ مُها�جِ
�نّ �إِ الَ  وطٌ وَ �ق

ُ
هُ ل

َ
ل مَ�نَ 

آ
� در آیـــۀ قبـــل مرفـــود: »�فَ

کـــه لـــوط اســـت. یعنـــی ســـخن  ممکـــن اســـت ضمیـــر »قـــال« بـــه دون ابعـــد بازگـــردد، 

کـــه »قـــال« در آیـــۀ پیشـــین6 اســـت،  حضـــرت لـــوط؟ع؟ اســـت. ممکـــن اســـت بـــه أبعـــد 

کـــدام  ـــاز می‌گـــردد. هـــر  ـــه جنـــاب ابراهیـــم؟ع؟ ب کـــه در ایـــن صـــورت، ضمیـــر ب بازگـــردد 

ـــر  ـــهُ«؛ ضمی
َ
ـــا ل ـــه »وَ وَهَبْن ـــی دارد. در هـــر صـــورت در ایـــن آی ایـــن احتمـــالات نیـــز مؤیدات

ــهُ  ـ
َ
ــنَ ل ــود: »فَآمَـ ــه مرفـ کـ ــل  ــۀ قبـ ــرا در آیـ ــردد. زیـ ــر می‌گـ ــاب ابراهیـــم؟ع؟ بـ ــه جنـ ــاء بـ هـ

ـــوطٌ«؛ ضمیـــر هـــاء بـــه ابراهیـــم؟ع؟ بـــر می‌گـــردد. بیـــش از ایـــن جـــای بحـــث دارد امـــا 
ُ
ل

ـــم.  ـــان نمودی ـــار بی ـــه اختص ب

1. لسان العرب، ج 1، ص 80. 
2. العین، ج 3، ص 117. 

3. المفردات فی غریب القرآن، ج 1، ص 626. 
4. العین، ج 2، ص 153. 

5. المفردات فی غریب القرآن، همان، ص 636. 
«؛ عنکبوت/ 25. 

ً
ا ا�ن وْ�ث

أَ
هِ �

َ
ِ اللّ مْ مِ�نْ دُو�ن �تُ

ذ�ْ خ�َ
مَا ا�تَّ

�نَّ الَ �إِ 6. »وَ �ق
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قـرآن مجیـد میامرف‌یـد: بعـد از آن‌کـه جنـاب ابراهیـم دعـوت اهلـی را متحمّـل 

ا 
َّ
ل وْمِهِ �إِ وا�بَ �قَ َ ما كا�نَ �ج گفتند: »�فَ که در مورد او  شـد و تحمّل ایشـان به آن پایه رسـید 

ار«؛1 پس از این‌ها خداوند میامرف‌ید: »وَ وَهَبْنا 
هُ مِ�نَ ال�نَّ

َ
اهُ اللّ ج�

�نْ
أَ
� وهُ �فَ �قُ وْ حَرِّ

أَ
وهُ �

ُ
ل �تُ وا ا�قْ

ُ
ال �نْ �ق

أَ
�

ـه«؛ مـا بـه او اسـحاق و یعقـوب را عطـا کردیم. 
َ
ل

لـوط پیمابـری  نبـوده اسـت.  ابراهیـم؟عهما؟  از نسـل  لـوط  کـه  آیـه می‌رسـاند  ایـن 

جـدای از نسـل حضـرت ابراهیـم و معاصـر بـا ابراهیـم اسـت، و خـود ایـن آیـه تفـاوت 

 میان اولوا العزم و غیر اولواالعزم را می‌راسند. هر نبیّ‌ای باید تابع نبیّ اولوالعزم زامن 

وط«.
ُ
هُ ل

َ
خویش باشد. به همین خاطر مرفود: »فَآمَنَ ل

«؛2 ام نبوت و کتاب را در نسل ابراهیم  َ ا�ب كِ�ت
ْ
�ةَ وَ ال وَّ �بُ

هِ ال�نُّ ِ �ت
َّ �ی رِّ

ِی ذ�ُ
ا �ف �ن

ْ
عَل َ میامرف‌ید: »وَ �ج

قـرار دادیـم. می‌تـوان هفمید که خداوند تبارک و تعلای پیش از حضرت ابراهیم؟ع؟ 

مقیّـد نبـود کـه پیمابـران را از نسـل شـخص معینـی انتخـاب کند. اام بعد از ایشـان، 

پیمابـران اهلـی از نسـل حضـرت ابراهیـم؟ع؟ بودنـد. هـم تبـار حضرت اسـحاق؟ع؟ 

حضـرت  نسـل  مـادر،  جانـب  از  و  بـود  عیسـی؟ع؟  حضـرت  ایشـان،  آخریـن  کـه 

که آخرین پیمابر، پیمابر اسلام   ابراهیم؟ع؟ اتس و هم تبار حضرت اسماعیل؟ع؟ 

و خاتم انبیاء؟صل؟ اتس. 

یـۀ ابراهیـم؟ع؟ قـرار دادیـم. نمیامرف‌یـد  کتـاب را در ذر قـرآن میامرف‌یـد: نبـوت و 

یـۀ  افـراد ذر تـا هفمیـده شـود همگـی  قـرار دادیـم؛  کتـاب  را در  او  نبـوت  و  یـه  کـه ذر

1. عنکبوت/ 24. 
ـم يَبعـث نَبيـاً مِـن بَعـدِ إبراهيـمَ إلا مِـن صُلبِـه؛ فَالتـوراةُ و الإنجيـلُ 

َ
2.  ذَلِـك أنَّ الَله سُـبحانَه ل

ک و منـزه بعـد  کـه خداونـد پـا ـت عَلـى أولادِه؛ آیـه م‌یفرمایـد 
َ
هـا أنزَل

ُّ
كُل بـورُ وَ الفُرقـانُ  و الزَّ

او بودنـد.  یـه‌ و فرزنـدان  از ذر را مبعـوث نفرمـود، مگـر آنک‌ـه  نبـیّ‌ای  ابراهیـم  از حضـرت 
بـور و فرقـان همگـی بـر اولاد ایشـان نـازل شـدند؛ محقـق. )مجمع  پـس تـورات و انجیـل و ز

البیـان، ج 8، ص 440( 



66

تفسیر سورۀ عنکبوت

یـه اسـت. امـا معنـای  کـه حصـر نبـوت در ایـن ذر ایشـان، نبـی بودنـد. بـه ایـن معنـا 
چیسـت؟  حصـر 

یـۀ حضـرت ابراهیـم؟ع؟ را بـه ایـن معنا دانسـت   می‌تـوان ایـن حصـر نبـوت در ذر
یۀ ابراهیم؟ع؟ نبی هستند. هیچ‌کس قائل به این نظر نشده اتس. کسی  که همۀ ذر
 نمی‌گویـد هـر کسـی از اولاد ابراهیـم؟ع؟ اسـت، نبـی اسـت یـا کتـاب دارد. اام قضیه 
کـه کتـاب دارد و نبـی  کـه گفتـه شـود: هـر کـس  از آن طـرف صحیـح و صـادق اسـت 
یۀ او  «؛ ام این را در ذر ا�ب كِ�ت

ْ
�ةَ وَ ال وَّ �بُ

هِ ال�نُّ ِ �ت
َّ �ی رِّ

ِی ذ�ُ
ا �ف �ن

ْ
عَل َ اسـت، از نسـل ایشـان اسـت. »وَ �ج

هِ«. اام جارّ  ِ �ت
َّ �ی رِّ

ِی ذ�ُ
ا�ب �ف كِ�ت

ْ
�ةَ وَ ال وَّ �بُ

ا ال�نُّ �ن
ْ
عَل َ قـرار دادیـم. آیـه می‌توانسـت چنیـن باشـد: »وَ �ج

تِـهِ« مقـدم شـده، و ایـن تقدیم برای حصر اسـت.  يَّ و مجـرور یعنـی »فِـي ذُرِّ

کتاب  که از اولاد او هسـتند. در نسـل او  کسـانی  ة« به معنای نسـل اسـت،  یَّ »ذُرِّ
 

َ
أنـزِل »کِتـابٌ  یعنـی  الکِتَـابُ«  »فِیهِـم  شـد.   آورده  نبـی  توسـط  یعنـی  دادیـم،  قـرار 

یهِـم«. نبـوت نیـز از آسـمان می‌آیـد و بـه ولادت نیسـت. نبـوت اهلی چنین نیسـت 
َ
إل

کسـی از اولاد ابراهیـم؟ع؟ متولـد شـد، نبـوت بـا اوسـت. بلکـه انبیـاء؟عهم؟ از  کـه هـر 
بُـوةَ لِغَیرِهِـم«، بعـد از ایـن مـا نـه نبـوت را بـه دیگـران  ـم نُعـطِ النُّ

َ
یـۀ او هسـتند. »ل ذر

دادیـم و نـه کتـاب را. مقصـود از »جَعـل«، جعل تشـریعی اسـت، به معنـای »آتَینَاهُ«. 
گاهـی جعـل تشـریعی اسـت، امننـد آن‌کـه خـدا جعـل احـکام می‌کنـد. این‌کـه در آیۀ 
شـریفه از حضـرت اسـحاق؟ع؟ نـام بـرده و نماـی از حضـرت اسـماعیل؟ع؟ نیماده، 

کـردن قریـش باشـد.  چـه بسـا سـرزنش 

اجر دنیوی حضرت ابراهیم؟ع؟ 
ا«، مـا پـاداش او را در دنیـا قـرار دادیـم. اشـاره بـه آیـه‌ای اسـت  �ی

�نْ
ُ

ِی الدّ
رَهُ �ف ْ �ج

أَ
اهُ � �ن �یْ

�تَ
آ
 »وَ �

«.1 حضرت ابراهیم؟ع؟ بعد از طیّ رماحلی، 
ً
ماما اسِ �إِ

كَ لِل�نَّ
ُ
اعِل یِ �ج

�نّ الَ �إِ  که میامرف‌ید: »�ق

1. بقره/ 124. 
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کـرد و اجـر، متنساـب بـا عمـل اسـت. حضـرت حـقّ جـل و عال،  ایـن مقـام را پیـدا 

امامـت را _ کـه والاتریـن مقـام اهلـی اسـت و نه تناه هدایت اهلی از مسـیر اامم به رمدم 

می‌رسـد، بلکـه خـود امـام، نمونـۀ هدایـت اهلـی اسـت _ بـه آن حضـرت داد. هـر چـه 

کار را انجـام دهـم. ایـن مظهـر ارادۀ اهلـی بـودن،  امـام انجـام دهـد، مـن وظیفـه دارم آن 

غیر از وسـیلۀ رسـاندن هدایت اهلی اسـت. اتمام والاترین مقمای اتس که خداوند 

تبـارک و تعلاـی بـه انسـان می‌دهـد. آیـه صریـح در ایـن طملـب اسـت و در روایات اهل 

کید شـده اسـت که همم‌ترین  بیـت )السم الله علیهـم اجمعیـن( بـر این معنا بسـیار تأ

مقـام در انبیـاء، مقـام امامـت بوده اسـت. نبیّ بعد از گذراندن سلسـله امتحان‌هایی 

بـه آن مقـام می‌رسـد. امتیـاز نبـیّ هـر امتـی بر اامم آن، این اسـت کـه در نبی، هم نبوت 

و هـم امامـت جمـع اسـت، امـا در امـام تنهـا اتمام جمع اسـت. 

ا«؛ مــا پــاداش ایــن عمــل اهلــی او را در همیــن زندگانــیِ پاییــن  �ی
�نْ

ُ
ِی الدّ

رَهُ �ف ْ �ج
أَ
اهُ � �ن �یْ

�تَ
آ
 »وَ �

از صلاحــان اســت.  او در آخــرت  «؛  �ن الِحِ�ی الصَّ مِ�نَ 
َ
ل رَ�ةِ  �خِ �آ

ْ
ال ِی 

�ف هُ 
�نَّ �إِ و پســت دادیــم. »وَ 

ــامُ عَلیکَ یــارت می‌گوییم: »السَّ  »صَلاــح« یعنــی شایســتۀ هــر گونه مقمای اســت. در ز

ــۀ شــریفه معلــوم می‌گــردد مقــام صلاحیــت چــه مقماــی  ــح«1. از آی لا هــا العَبــد الصَّ  أیُّ

اســت. مقــامِ نشــانۀ خدابــودن نیســت. بــه تعبیــری همــۀ موجــودات، نشــانۀ خــدا 

کــه در تمــام امــور خویــش، خواســت خــدا را در نظــر  کســی نشــانۀ خداســت  هســتند. 

ــةَ العُظمَــی، الســام علیــک  ــامُ عَلیــکَ أیهــا الآی بگیــرد. همچنیــن می‌گوییــم: »السَّ

ــی عبــاده«3. 
َ
تَــهُ البلِاغــةِ عَل ــة الکُبــری«2. در بعضــی زیارت‌هــا آمــده: »وَ حُجَّ أیّهــا الحُجَّ

ایــن مقــام خاصّــی اســت. 

یارت حضرت ابی الفضل العباس؟ع؟. المزار نوشتۀ شیخ مفید، ص 122 باب 55.  1. ز
ئمه؟ع؟، بحارالانوار ج 99 ص 21.  یارت حضرت جواد الا 2. ز

یارت حضرت امیرالمؤمنین؟ع؟، المزار الکبیرنوشته ابن مشهدی ص 264.  3. ز
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تکرار گناه پیشینیان 
الَ   �ق

ذ�ْ مَ �إِ راهِ�ی ْ �ب وْمِه«؛1 »وَ �إِ ل‏ى �قَ  �إِ
ً
وحا ا �نُ �ن

ْ
رْسَل

أَ
دْ � �قَ

َ
در صــدر آیــات ایــن ســوره مرفــود: »وَ ل

کریــم در همیــن  «. قــرآن 
ً
ا لوُطا رسَل�نَ

أ
د � �قَ

َ
«؛ یعنــی »وَ ل

ً
وطا

ُ
وْمِه«؛2 حــال میامرف‌یــد: »وَ ل لِ�قَ

وط«؛3 از ابتــدا دعوت اهلی 
ُ
هُ ل

َ
مَ�نَ ل

آ
� ســوره، ایــن خصوصیــت را بــرای ایشــان برشــمرد: »�فَ

کــرد  ــود. ایــن شایســتگی را پیــدا  ــرای حضــرت ابراهیــم؟ع؟ خاضــع ب ــود و ب ــرا ب را پذی

کــه خــود او نیــز رســول باشــد و رســتلا ایشــان در زمــان حضــرت ابراهیــم؟ع؟ بــود. ایــن 

کــه وقتــی بــرای قــوم او عــذاب آمــد، ابتــدا  هم‌زامنــی از آیــات بعــدی اســتفاده می‌شــود 

ئکــۀ عــذاب بــر ابراهیــم؟ع؟ گــذر کردنــد و بــا او ســخن داشــتند. قــرآن مجیــد فــراوان  ملا

کــه داســتان عجیبــی اســت، تکــرار می‌کنــد. در هــر تکــرار نیــز ایــن  داســتان قــوم لــوط را 

گنــاه آنــان را کــه در ایــن آیــات کریمــه نیــز بــدان اشــاره شــده، متذکر می‌شــود. بــه نظر من 

طملــب هممــی از تکــرار داســتان ایــن قــوم بــه دســت می‌آیــد. زیــرا ایــن تذکــر قرآن بیشــتر 

در آیــات مکــی بیــان شــده اســت. قــوم عــرب نسایونلایســت بودنــد. بخــش بزرگــی از 

گفرتنــد. از  ــا  پ ــز از ارو ایــن اندیشــه را از ســران خــود آموختنــد و تعبیــر سیساــی آن را نی

همیــن رو در نوشــته‌های خــود می‌گوینــد اساســاً عــرب بــر طفــرت بــوده و احتیاجــی بــه 

دیــن نداشــته اســت. در واقــع ایــن دیــن آمــد تــا عــرب آن را بــه دیگــران بسرــاند. »رُکُــوبُ 

ــا  ــه عــرب بلافطــرة تنهــا ب ــی ارّلِجــال« را نیــز عــرب از دیگــران آموخــت، وگرن
َ
رِجــالٍ عَل

کــه  غیــر هم‌جنــس خــود جفــت می‌شــد. از همین‌جــا این‌نکتــه بــه ذهــن می‌رســد 

گــر این‌گونــه بــوده، پــس چــرا ایــن همــه در آیــات مکّــی ایــن نکتــه از داســتان قــوم لــوط  ا

وا  لُ كا�نُ �بْ
هِ وَ مِ�نْ �قَ �یْ

َ
ل  �إِ

هْرَعُو�نَ ُ وْمُهُ �ی اءَهُ �قَ تکــرار می‌شــود؟ قــرآن بــه صراحــت می‌گویــد: »وَ �ج

ی‏  �ف �یْ
�فی‏ �ضَ و�نِ  ز�ُ خ�ْ

لا�تُ وَ  هَ 
َ
اللّ وا  �قُ

ا�تَّ �فَ مْ 
ُ
ك

َ
ل طْهَرُ 

أَ
� هُ�نَّ  ا�تی‏  �ن َ �ب لاءِ  هؤ�ُ وْمِ  �قَ ا  �ی الَ  �ق ا�تِ  �ئ ِ

�یّ
السَّ و�نَ 

ُ
عْمَل َ �ی

1. عنکبوت/ 14. 
2. عنکبوت/ 16. 

3. عنکبوت/ 26. 
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رِ�ید«.1  مُ ما �نُ
َ
عْل �تَ

َ
كَ ل

�نَّ ٍ وَ �إِ
كَ مِ�نْ حَ�قّ ا�تِ �ن َ ِی �ب

ا �ف �ن
َ
دْ عَلِمْ�تَ ما ل �قَ

َ
وا ل

ُ
ال د؛ �ق �ی لٌ رَ�ش مْ رَ�جُ

ُ
ك سَ مِ�نْ �یْ

َ
ل
أَ
�

یــم. مــا اصــا حــقّ و شایســتگی آن را نداریــم کاری بــه دخترانتــان ندار  تــو می‌دانــی مــا 

 و کار ام نیست. تو می‌دانی مقصود ام چیست؟ 

کـه از ابتـدا بسـیاری از حقایـق االسم را تغییـر داد، در  همـان دسـت غیـر اهلـی 

کـرد، زیرا خوانـدن آن‌ها به ضرر  یـخ را حـذف  یـخ نیـز تأثیـر گذاشـت و اوراقـی از تار تار

گنـاه و بلا که در میان  ایشـان بـود. امـا در منابعـی باقـی امنده اسـت. از جمله همین 

عـرب و بـه خصـوص مـردم مکّه فـراوان بود. 

کـه از آن‌ها تعبیر  کـه شـعار آن روز عـرب بـود، از جملـه کسـانی اسـت  »ابوجهـل« 

کـه  کسـی  ـرَ اسـتِهِ«2  می‌شـد )همـزۀ »إسـت« وصـل اسـت(. یعنـی ای  بـه »یـا مُصَفِّ

کننـدۀ قسـمت خاصـی از بـدن خویـش هسـتی! »تَصفِیـر«، بـه معنـای زرد کردن  زرد 

اسـت نـه بـه معنـای سـوت‌زدن. بـه قـدری مبتال بـه انجـام آن عمـل شـنیع می‌شـد 

کـه از »خَلـوق«3 و »طِیـب« بـرای بـدن اسـتفاده می‌کـرد؛ لأن لایَشـمَئزّ ارّلِجـال حِیـن 

کسـی تعبیـر می‌کردنـد: »کان فلانـاً  کَانـوا یَرکَبُونَـه.4 در زبـان عـرب دربـارۀ چنیـن  مَـا 

كارهـاى بـد انجـام مى‏دادنـد.  کـه قبلاً  1. »و قومـش بـه سـرعت بـه سـراغ او آمدنـد در حالـی 
كنيـد  كيزه‏ترنـد )بـا آن‌هـا ازدواج  گفـت: اى قـوم مـن! اين‌هـا دختـران مننـد، بـراى شـما پا
و از اعمـال شـنيع صـرف نظـر نمايیـد( از خـدا بترسـيد و مـرا در مـورد ميهمان‌هايـم رسـوا 
كـه مى‏دانـى مـا حـق  گفتنـد: تـو  يد، آيـا در ميـان شـما يـك مـرد رشـيد وجـود نـدارد؟  مسـاز
يـم و خـوب مي‌دانـى مـا چـه مى‏خواهيـم؟«. )هـود/ 78( )و ميلـى( در دختـران تـو ندار

2. »مصفَـر« بـه معنـای زرد شـده اسـت. لقبـی بـرای »ابوجهـل« اسـت. »إسـت« بـه معنـای 
نشـیمن‌گاه و ته‌یگاه اسـت؛ یعنی کسـی که نشیمن‌گاه او زرد است؛ محقق. )لغت‌نامۀ 

دهخـدا، لغـت »مصفر«( 
3. قِسـمی بوی خوش که قسـمت اعظم آن زعفران اسـت و رنگ آن مایل به سـرخی یا زردی 

اسـت؛ محقق. )همـان، لغت »خلوق«(
که مردان در حین ارتکاب مشمئزّ نشوند؛ محقق.  4. به این خاطر 
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گفرتـه شـده و اصـل لغـت »إسـت«  مَسـطُوحاً«، یـا »مَبطونـاً«. »مسـطوح« از »سَـطَحَ« 

که اینان حضرت لوط؟ع؟ را از انبیاء عرب  نیز از »سـطح« اسـت. جبلا آن اسـت 

بـرای انبیـاء ذکـر می‌کننـد، می‌گوینـد محیـط دعـوت  کـه  یخـی  می‌شـمارند. در تار

بـود.  مـردم عـرب  برخـی محیـط دعوتشـان  و  بـوده  بنی‌اسـرائیل  قـوم  انبیـاء،  برخـی 

کـه شـبه‌جزیرۀ  بـر اعـراب، جنـاب لـوط؟ع؟ اسـت  از جملـه انبیـاء سرفـتاده شـده 

عربسـتان محـل تبلیـغ ایشـان بـود.  

«؛ »فَاحِشَــة« از »فَحَــش« اســت. تــاء  ة�َ َ احِ�ش �ف
ْ
و�نَ ال �تُ

أْ
� �تَ

َ
مْ ل

ُ
ك

�نَّ وْمِهِ �إِ الَ لِ�قَ  �ق
ذ�ْ  �إِ

ً
وطا

ُ
»وَ ل

 
ُ

ــئ أی تَعُــدّ آن، تــای تأنیــث اســت. یعنــی الحلاــة یــا الکیفیــة الفاحشــة؛ فَحــشُ الشِّ

ــد  ــد باش ــه بای ک ــرزی  ــی آب از آن م ــاء؛ یعن ــشَ الم ــه؛1 فَح
َ
ــی ل ــا یَنبَغ ــن مَ ــاوَز عَ وَ تَجَ

گذشــت. همچنیــن وجــود حــدّی از اختــاف طبیعــی اســت؛ امــا وقتــی بیــش از آن 

ئــاً افحشــاً.  ــعر غلا  السِّ
َ

گذشــت، »اختــاف افحــش« می‌گوینــد. وَ غَــلّ شــد و از حــدّ 

گاهی  رخ‌دادن نواسناتی در نظام امرسیه‌داری و در نظام دیگران طبیعی اتس. اام 

گــران شــدن بیــش  کــه بالارفتــن و   گفتــه می‌شــود: بهــا بــر اثــر عواملــی آن‌قــدر بــالا رفــت 

از اندازه بود.  

ی  یاده‌رو ی« ترجمـه می‌کنـم، البتـه کمی بیشـتر از ز یـاده‌رو مـن »افحشـة« را بـه »ز

و�نَ  �تُ
أْ
� �تَ

َ
ل مْ 

ُ
ك

�نَّ »�إِ می‌کنیـم.  معنـا  ی  یـاده‌رو ز همـان  حاضـر  حـال  در  امـا  دارد،  بـدی 

کـه هیـچ یـک از جاهنیـان بـر شـما پیشـی  ی‌ای می‌کنیـد  یـاده‌رو «، شـما ز ة� َ احِ�ش �ف
ْ
ال

نجسـتند. یعنـی برخالف آن‌چـه برخـی بـه خاطـر نژادپسرـتی یـا غیـر از آن می‌گویند؛ 

متعـددی  عوامـل  آن‌جساـت.  از  خالف  عمـل  ایـن  مبـدأ  کریـم  قـرآن  منطـق  طبـق 

گمرـی هـوا، بیـکاری، و غیـره بـه انحـراف می‌کشـاند. در هـر صـورت، طبـق  هم‌چـون 

ز نمود؛  1. فَحـشُ الشـئ؛ بـه معنـای ایـن اسـت کـه از آن‌چـه برایـش سـزاوار بـود، تعدی و تجـاو
محقق. 
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آن‌چـه قـرآن مجیـد از قـوم لـوط بیـان میامرف‌یـد، ارتـکاب ایـن عمل در جوامع بشـری 

کـه انحـراف اصلـی قومـی باشـد، سـابقه نداشـت. ایـن انحـراف تـا  بـه ایـن صـورت 

کـه بـه خانـۀ حضـرت لـوط؟ع؟ آمدنـد، تعقیب  بدان‌جـا بـود کـه حتـی تازه‌واردانـی را 

لـوط؟ع؟ شـدند.  کـه هممـان حضـرت  بودنـد  تازه‌واردانـی  ئکـۀ عـذاب،  کننـد. ملا

طبـق عـادت عـرب، هممـان یـک فـرد، مـورد حمایـت او و همـۀ مـردم اسـت. حـال 

کـن! این‌هـا بـرای آن قصـد پلیـد خـود می‌گفتنـد، هممان‌هـا را تسـلیم مـا 

و�نِ �فی‏  ز�ُ خ�ْ
هَ وَ لا�تُ

َ
اللّ وا  �قُ

ا�تَّ مْ �فَ
ُ
ك

َ
طْهَرُ ل

أَ
� ا�تی‏ هُ�نَّ  �ن َ �ب لاءِ  نیـز مرفـود: »هؤ�ُ حضـرت لـوط؟ع؟ 

دٌ«؛1 آیـا در میـان شـما یـک مـرد بلاغ نیسـت که درک کند  �ی لٌ رَ�ش مْ رَ�جُ
ُ
ك سَ مِ�نْ �یْ

َ
ل
أَ
ی‏ � �ف �یْ

�ضَ

مُ ما 
َ
عْل �تَ

َ
كَ ل

�نَّ ٍ وَ �إِ
كَ مِ�نْ حَ�قّ ا�تِ �ن َ ا �فی‏ �ب �ن

َ
دْ عَلِمْ�تَ ما ل �قَ

َ
وا ل

ُ
ال کاری غیر طبیعی اتس؟ »�ق این 

که ام در دختران تو هیچ حقی برای خودامن نمی‌بینیم.  گفتند: تو می‌دانی  ر�ید«؛2  �نُ

کـه آن‌هـا بـا رابطـۀ طبیعـی، طـرف مـا نیسـتند، و می‌دانـی مـا چـه  مقصـود آن اسـت 

ـک هسـتیم و تـوان 
َ
کـه مـا مَل گفتنـد: ای لـوط، آسـوده بـاش  می‌خواهیـم. هممانـان 

کـه قـرآن بـه صراحـت میامرف‌ید:  دسـ‌تدرازی بـه مـا را ندارنـد. مسـأله این‌گونـه بـوده 

انسـانی  و جوامـع  از جاهنیـان  گروهـی  «؛ هیـچ  �ن مِ�ی
َ
عال

ْ
ال حَدٍ مِ�نَ 

أَ
� مِ�نْ  ها  �بِ مْ 

ُ
ك �قَ سَ�بَ »ما 

این‌گونـه بـه انحـراف کشـیده نشـدند که شـما منحرف شـدید. می‌رسـاند که محیط 

مکـه نیـز چـه مقـدار آلـوده بـوده اسـت. وای بـر جماعـه‌ای که برجسـتگان آن‌ها پَسـت 

و دچـار چنیـن انحاططـی بودنـد. 

کمال انحراف 
ال«؛ به صورت اسـتفاهم اسـت، اام اسـتفاهم انکاری اسـت.3  �ج و�نَ الرِّ �تُ

أْ
� �تَ

َ
مْ ل

ُ
ك

�نَّ �إِ
أَ
�«

1. هود/ 78. 
2. هود/ 79. 

3. مجمع البیان، ج 8، ص 440. 
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یاده‌رویـی می‌کنیـد و آن‌چـه  کـه میامرف‌یـد شـما ز « اسـت  ة� َ احِ�ش �ف
ْ
و�نَ ال �تُ

أْ
� �تَ

َ
تفسـیر در »ل

کـه هیـچ یـک از جوامـع  انجـام می‌دهیـد، از هـر جهـت ناشایسـت اسـت؛ آن‌چنـان 

انسـانی بـر شـما در ایـن جهـت سـابقه ندارنـد. در همـۀ جوامـع انحـراف وجـود دارد؛ 

گـردد و آن  امـا این‌کـه روال طبیعـی تبدیـل بـه غیـر طبیعـی شـده و عـادت اجتماعـی 

عـادت اصلـی جماعـه تحـت الشـعاع قـرار گیرد، سـابقه نداشـته اسـت. مقصود، آن 

ـم« می‌گویند 
َ
میـل جنسـی خـاصّ و گرایـش خـاصّ اسـت. بـه کلّ مـا سـوَی الله، »علا

ی العقـول هسـتند.  ی العقـول و جوامـع ذو و مقصـود از »العَلامِیـن«، موجـودات ذو

از  کـه معنـای مفـرد آن أوسـع  الفاظـی اسـت  از  و  گفتـه می‌شـود  نیـز  ـم«، مفـرد 
َ
»علا

گر مسـکین و فقیر با هـم بیایند،  جمعـش اسـت. مثـال بـه مسـکین و فقیـر می‌زننـد. ا

گـر مسـکین بـه تناهیـی بیایـد، شـمال فقیـر نیـز  هـر دو معنایشـان ضیّـق اسـت. امـا ا

می‌شـود.  فقیـر بـه تناهیـی نیـز، شـمال مسـکین هـم می‌شـود. 

ــی«  ــل، »أتَ ــد؟ در اص ــدا می‌کنی ــش پی گرای ــردان  ــوی م ــه س ــا ب ال«، آی �ج و�نَ الرِّ �تُ
أْ
� �تَ

َ
»ل

کــه  کــردم  بــه معنــای »وَصَــلَ إلیــه« اســت. مــن آن را تبدیــل بــه یــک لفــظ افرســی 

در آن رعایــت ادب شــده باشــد، زیــرا قــرآن مجیــد در بیــان لاطمــب رعایــت ادب را 

میامرف‌یــد. »ارّلجــال«، مــردان هســتند. قــرآن مجیــد »غِلمــان« یــا »صبیــان« نفمرــود، 

کــه در  گفــت  بلکــه »مــردان« میامرف‌یــد. در مــورد اســاس ایــن انحــراف جنســی بایــد 

پــی یــک شــباهت رخ می‌دهــد. عادتــاً میــل بــه صبیــان، آن‌هــم ســنّ معیّنی از ایشــان 

وجــود دارد و ایــن بــه خاطــر شباهتشــان به زنان اســت. کمال انحراف آن‌جساــت که 

مــرد، جــای زن را بگیــرد و ایــن نتیجــۀ بیهــوده جابه‌جــا شــدنِ حقایــق اســت. در مورد 

زن، ســنّ او اســاس گرایــش نیســت، هرچنــد دخیــل اســت. امــا پیرمرد به پیــرزن، رمد 

گرایــش دارد. همجنس‌گرایــی  جــوان بــه زن جــوان و مــرد میانس‌ــال بــه زن میانس‌ــال 

ــف  ــس مخلا ــه جن ــش ب گرای ــن  ــه جایگزی ک ــود  ــیده ب ــدّی رس ــه ح ــوم ب ــان آن ق در می
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گرایــش کــه  لَ«؛ آیــا شــما آن چنــان هســتید  �ی �بِ
طَعُو�نَ السَّ �قْ الَ وَ �تَ �ج و�نَ الرِّ �تُ

أْ
� �تَ

َ
مْ ل

ُ
ك

�نَّ �إِ
أَ
 بــود. »�

ید؟   به رمدان دار

معنای قطع سبیل 
ل«؛ در مورد این بخش از آیه، مفسـران به چند دسـته هسـتند:1  �ی �بِ

طَعُو�نَ السَّ �قْ  »وَ �تَ

راهزنـی  مثـال  بـرای  می‌داننـد؛  جنایـت  از  دیگـری  گونـۀ  را  سـبیل«  »قطـع  عـده‌ای 

کـه آنان سـر راه می‌ایسـتادند. در  کـردن. گاهـی ربـط می‌دهنـد بـه همـان حلاـت اولی 

آن روزگار، راننـده و چـاروادار، زن نبـود، بلکـه مـرد بـود. لـذا بـر سـر راه ایشـان می‌رفتند 

و هم‌جنـس خـود را می‌گفرتنـد و رمتکـب آن اعمـال گناه می‌شـدند و گاهی نیز آن‌ها 

ال« اسـت.  �ج و�نَ الرِّ �تُ
أْ
� �تَ

َ
را می‌کشـتند. برخـی می‌گوینـد: »قطـع سـبیل« در خصـوص »ل

در  مجیـد  قـرآن  ایشـان،  نظـر  بـه  می‌پسـندد.  را  سـومی  نظـر  طباطبایـی؟ره؟  علامـه 

کشـش یـک  این‌جـا می‌خواهـد بفامریـد شـما راه طبیعـی را می‌بندیـد. راه طبیعـی، 

ا�نِ  �ی �ت ِی �إ
لَ �ف �ی �بِ

طَقعُو�ن السَّ � موجود نر، به جنس مقابل اتس.2 یعنی چنین میامرف‌ید: »�تَ

ساء«. البتـه طملـب ذوقـی بسـیار زیبایـی اسـت، امـا اصـرار بر این جته نیسـت.  ِ
ال�نّ

بـه  بـا اختیـار و انتخـاب مـردان  1. وجوهـی در تفسـیر ایـن عبـارت بیـان شـده اسـت: اول( 
ری و ازدیـاد نسـل را قطـع نمودنـد. دوم( بـا انجـام ایـن  جـای زنـان بـرای ازدواج، راه فرزنـدآو
یـرا ایـن عمـل  فاحشـه، راه مـردم را در سـفر قطـع م‌ینمودنـد و آنـان تـرک سـفر مک‌یردنـد. ز
کـه بـه  کـه از دیـار آنـان عبـور مک‌یردنـد انجـام م‌یدادنـد. بـه ایـن صـورت  کسـانی  بـد را بـا 
انتظـار م‌یماندنـد و مسـافران در راه را بـا سـنگ م‌یزدنـد. هر کس که سـنگ به او اصابت 
یـت داشـت، مـال او را م‌یگرفتنـد و بـا او نـکاح مک‌یردنـد. در مقابـل  مک‌یـرد برایشـان اولو
حکـم قاضـی خـود مبلـغ سـه درهـم بـه او غرامـت م‌یدادنـد. سـوم( راه مردم را م‌یبسـتند، 
کـه دزدان در زمانـۀ خودمـان قطـع طریـق مک‌یننـد؛ محقـق. )مجمـع البیـان،  همان‌طـور 

ج 8، ص 440(  
2. المیزان فی تفسیر القرآن، ج 16، ص 123. 
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کـه »قطـع سـبیل« را بـه معنـای عـامّ بگیریـم  کـرد  می‌تـوان طملـب را این‌گونـه بیـان 

کـه یکـی از مصادیـق آن همیـن »قطـع سـبیل« باشـد. در ایـن جنایـت ایشـان، انـواع 

کـه بایـد رهـرو بپیمایـد می‌بندیـد و  قطع‌هـا هسـت. »قطـع سـبیل«؛ یعنـی آن راهـی را 

یـان دارد. چـه قطـع راه بیـن دو شـره باشـد و چـه قطـع راه طبیعـی؛ بـرای مثـال:  ایـن ز

کـه قطـع راه دانـش اسـت. زیـرا هیچ دانشـمندی بعد  آزردن دانشـمند در آموختنـش 

کـه بـه کسـی چیـزی بیماـوزد. پس ندادن قـرض، »قطع   از آن، در مقـام ایـن برنمی‌آیـد 

کسـی قـرض و وامـی  کـه  سـبیل« ادای دِیـن اسـت. در عربـی نیـز اسـتعمال می‌شـود 

پـس ندهـد، بعـد از ایـن دیگـر کسـی حاضـر نیسـت به کسـی  را از دیگـری بگیـرد و باز

وام دهـد. 

کـه بـه  کنیـد ایـن راه بایـد انسـان را بـه هدفـی بسرـاند  بـه عبـارت دیگـر، فـرض 

آن هـدف نیازمنـد اسـت. »قطـع سـبیل« در معنـای عمومـی آن، یعنـی ایجـاد امنـع 

یانی نسـبت به فـرد یا جماعـه خواهد بود.  بـرای فـرد و جماعـه تـا بـدان هـدف نسرـد. ز

تفاوتـی هـم نـدارد و می‌توانـد در آموختـن دانـش باشـد، یـا رسـیدن بـه یـک سـنخ از 

که این غریزه، برای بقای  یتفا وام یا در روابط جنسـی  نیازهای اجتماعی امنند در

نسـل در موجـودات زنـده و بـه گونـه‌ای بـرای هـر موجـود لازم اسـت؛ وگرنـه نسـل، دوام 

کـرده اسـت.  کـه خداونـد خلـق   نـدارد. بـودنِ آن لازم اسـت، امـا بـه همـان شـیوه‌‌ای 

یْ‏ءٍ«.1 خالفِ ایـن شـیوه، عـوض 
َ �نَ كُلَّ �ش �قَ �تْ

أَ
ی � �ذ

َّ
هِ ال

َ
عَ اللّ کریـم میامرف‌یـد: »صُ�نْ قـرآن 

کـردن مسـیر و »قطـع سـبیل« خواهـد بـود. می‌گوینـد آنهـا آن‌قـدر جـری شـده بودنـد 

گـر  کـه بـه صـورت دسـته جمعـی و در منظـر هـم، بـا یکدیگـر رابطـه پیـدا می‌کردنـد و ا

غریبـی را می‌دیدنـد او را می‌بردنـد. 

رَ« نظراتی را بیان کرده‌اند، 
َ
ك مُ�نْ

ْ
مُ ال

ُ
ك ادِ�ی رَ«؛ مفسّران در مورد »�ن

َ
ك مُ�نْ

ْ
مُ ال

ُ
ك ادِ�ی ِی �ن

و�نَ �ف �تُ
أْ
�  »وَ �تَ

1. نمل/ 88. 
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بخش چهارم:  آیات 72- :  آیات مبخش چهاربخشبخب3 

مبنی بر این‌که آنان در مجلاس عمومی صداهایی ناپسـند از خود آشـکار می‌کردند 

کـه  و غیـره.1 امـا بـه نظـر مـن ایـن‌ صحیـح نیسـت. همـان معنـای عـام »قطـع سـبیل« 

عرض شـد، رماد اسـت. 

 عنایت قرآن مجید به این خصوصیات، فساد جماعۀ آن روز مکّه را می‌راسند؛ 

وگرنه قصد قرآن مجید، داستانس‌ـرایی و تکرار بیهوده نیسـت. داسـتانی از گذشـته 

را نقل می‌کند که در من، مشابه آن وجود دارد تا من از شنیدن وضع گذشتگان، پی 

 بـه بـدیِ وضـع خویـش بـرم، از سـرانجامِ بدِ گذشـتگان پنـد گیرم و دسـت از ارتکاب 

دْ كا�نَ  �قَ
َ
کریـم میامرف‌یـد: »ل اعمـال بـد بـردارم. ایـن معنـای »عبـرت« اسـت. قـرآن 

ه«.2  دَ�یْ �نَ �یَ ْ �ی َ ی �ب �ذ
َّ
�قَ ال صْد�ی رى‏ وَ لكِ�نْ �تَ �تَ �فْ ُ  �ی

ً
ا �ث ا�بِ ما كا�نَ حَد�ی �ب

ْ
ل
�أَ

ْ
ولیِ ال

رَ�ةٌ لِ�أُ صَصِهِمْ عِ�بْ �فی‏ �قَ

پاسخ جامعۀ »مُفسد« به دعوت حق
کـه داعیـۀ توحیـد اهلـی بـود، آن همـه ایشـان را دعـوت بـه   حضـرت ابراهیـم؟ع؟ 

هُ مِ�نَ 
َ
اهُ اللّ ج�

�نْ
أَ
� وهُ �فَ �قُ وْ حَرِّ

أَ
وهُ �

ُ
ل �تُ وا ا�قْ

ُ
ال �نْ �ق

أَ
ا �

َّ
ل وْمِهِ �إِ وا�بَ �قَ َ ما كا�نَ �ج کـرد؛ امـا گفتنـد: »�فَ توحیـد 

ما كا�نَ  یـم. »�فَ کارمـان بمری‌دار ار«؛3 قـوم لـوط نیـز گفتنـد گمـان نکـن مـا دسـت از 
ال�نَّ

ایـن  تـو می‌گویـی  «؛  �ن �ی ادِ�قِ
َ

الصّ مِ�نَ  �تَ  �نْ كُ�نْ �إِ هِ 
َ
اللّ ا�بِ  عَذ� �بِ ا  �ن �تِ

ا�ئْ وا 
ُ
ال �ق �نْ 

أَ
� ا 

َّ
ل �إِ وْمِهِ  �قَ وا�بَ  َ �ج

و�نَ  �تُ
أْ
� �تَ

َ
«، »ل �ن مِ�ی

َ
عال

ْ
حَدٍ مِ�نَ ال

أَ
ها مِ�نْ � مْ �بِ

ُ
ك �قَ عمل، »افحشه« اتس، با چند ویژگی: »ما سَ�بَ

ا  �ن �تِ
گر این‌چنین اسـت، »ا�ئْ ر«. ا

َ
ك مُ�نْ

ْ
مُ ال

ُ
ك ادِ�ی ِی �ن

و�نَ �ف �تُ
أْ
� ل« و »�تَ �ی �بِ

طَعُو�نَ السَّ �قْ ال«، »وَ �تَ �ج الرِّ

گـر راسـت می‌گویـی عـذاب خـدا را بیـاور.  «؛ ا �ن �ی ادِ�قِ
َ

�تَ مِ�نَ الصّ �نْ كُ�نْ هِ �إِ
َ
ا�بِ اللّ عَذ� �بِ

1. التبیان، ج 8، ص 202. 
2. »در سرگذشـت‌هاى آن‌هـا درس عبرتـى بـراى صاحبـان انديشـه اسـت، اين‌هـا داسـتان 
ى او )از  دروغيـن نبـود بلكـه )وحـى آسـمانى اسـت و( هماهنـگ اسـت بـا آن‌چـه پيـش رو

كتـب آسـمانى پيشـين( اسـت«. )یوسـف/ 111(
3. عنکبوت/ 24. 



76

تفسیر سورۀ عنکبوت

کریـم،  کـه طبـق منطـق قـرآن  کنیـد  «؛ دقـت  �نَ سِدِ�ی مُ�فْ
ْ
وْمِ ال �قَ

ْ
ى ال

َ
صُرْ�نیِ عَل ِ ا�نْ

ّ الَ رَ�ب »�ق

جماعـه بـه چـه رمحلـه‌ای بایـد بسرـد تـا قـرآن مجیـد تعبیـر »مُفسِـد« را در مـورد ایشـان 

کار  بـه  را  تعبیـر  ایـن  ایشـان  مـورد  در  پیمابـر خویـش  لسـان  از  بـرد. خداونـد  کار  بـه 

می‌بـرد. ایـن تعبیـری واقعـی اسـت، امـا معنایـش تثبیـت ایـن تعبیـر از قـرآن مجیـد 

کـه لـوط بـه ام گفـت. گفـت: پـروردگارا! دیگر من  اسـت. یعنـی واقـع، همان‌طـور بـود 

هیـچ امیـدی بـه تأثیـر دعـوت و سـخن خـود در این‌هـا ندارم، مـرا بر گروه نابـکار یاری 

کار را به گونه‌ای انجـام دهند که  نمـا. »إفسـاد« بـه معنـای نابجـا کردن اسـت. یعنـی 

یـان نداشـته باشـد.  کـه انسـان می‌طلبـد، بـه دسـت نیـاورد و بـه جـز ز آن اثـری 
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 بخش پنجم:  
آیات 31 - 35: عاقبت نابکاران 

آیات مبارکه
ها 

َ
هْل

أَ
�نَّ � ة�ِ �إِ رْ�يَ

�قَ
ْ
هِ ال هْلِ هذ�ِ

أَ
وا �

ُ
ا مُهْلِك

�نَّ وا �إِ
ُ
ال رى‏ �ق �شْ �بُ

ْ
ال مَ �بِ راهِ�ي ْ �ب ا �إِ �ن

ُ
اءَ�تْ رُسُل ا �ج مَّ

َ
وَ ل

ا 
َّ
ل هُ �إِ

َ
هْل

أَ
هُ وَ �

�نَّ �يَ ِ
ّ ج� �نَ �نُ

َ
ها ل �ي مَ�نْ �فِ مُ �بِ

َ
عْل

أَ
حْ�نُ �

وا �نَ
ُ
ال  �ق

ً
وطا

ُ
ها ل �ي �نَّ �فِ الَ �إِ �نَ 31 �ق الِمِ�ي وا �ظ كا�نُ

هِمْ   �بِ
ا�قَ هِمْ وَ �ض ‏يءَ �بِ  سِ�

ً
وطا

ُ
ا ل �ن

ُ
اءَ�تْ رُسُل �نْ �ج

أَ
ا � مَّ

َ
�نَ 32 وَ ل رِ�ي ا�بِ

غ�
ْ
هُ كا�نَ�تْ مِ�نَ ال �تَ

أَ
امْرَ�

�نَ 33 رِ�ي ا�بِ
غ�
ْ
كَ كا�نَ�تْ مِ�نَ ال �تَ

أَ
ا امْرَ�

َّ
ل كَ �إِ

َ
هْل

أَ
وكَ وَ � ُّ ج� ا مُ�نَ

�نَّ  �إِ
�نْ حْز�َ

�فْ وَ لا�تَ خ�َ
وا لا�تَ

ُ
ال  وَ �ق

ً
رْعا  ذ�َ

دْ  �قَ
َ
و�نَ 34 وَ ل سُ�قُ �فْ َ وا �ي ما كا�نُ ماءِ �بِ  مِ�نَ السَّ

ً
ا ز� ْ ة�ِ رِ�ج رْ�يَ

�قَ
ْ
هِ ال هْلِ هذ�ِ

أَ
و�نَ عَل‏ى �

ُ
ل ِ ز�

ا مُ�نْ
�نَّ  �إِ

و�نَ 35
ُ
ل عْ�قِ َ وْمٍ �ي  لِ�قَ

ة�ً �نَ ِ
�يّ َ  �ب

ة�ً �يَ
آ
ها � ا مِ�نْ �ن

ْ
رَك �تَ

ترجمۀ آیات
31- هنگامى‌كـــه فرســـتادگان ما )از فرشـــتگان( به ســـراغ ابراهيم با بشـــارت 

)بـــه تولـــد فرزند بـــراى او( آمدنـــد، گفتند: ما اهل اين شـــهر و آبادى را )اشـــاره 

كرد، چـــرا كه اهـــل آن ســـتمگرند.                          بـــه شـــهرهاى قوم لـــوط( هـــاك خواهيـــم 

32- )ابراهيـــم( گفـــت: در ايـــن آبـــادى لوط اســـت، گفتند ما به كســـانى كه 

گاه‏تريم! مـــا او و خانواده‏اش را نجات مى‏دهيم، جز همســـرش  در آن اســـت آ

را كـــه در ميـــان قـــوم باقـــى خواهـــد مانـــد. 33- هنگامى‌كـــه فرســـتادگان مـــا 

نـــزد لـــوط آمدنـــد، از ديـــدن آن‌هـــا اندوهگين شـــد. گفتند: نتـــرس و غمگين 

مبـــاش، مـــا تـــو و خانـــواده‏ات را نجـــات خواهيم داد، جـــز همســـرت را كه در 
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ميـــان قوم باقـــى مى‏ماند. 34- ما بر اهل اين شـــهر و آبادى عذابى از آســـمان 

يخت. 35- ما از آن آبادى نشـــانۀ روشـــنى  به خاطر فسقشـــان فـــرو خواهيم ر

و درس عبرتـــى بـــراى كســـانى‌كه تعقـــل مى‏كنند، باقـــى گذارديم.

معنای لغات 	
غابِریـن« یعنـی پیشـینیان و گذشـتگان.1 

َ
»غَابِـر«؛ بـه معنـای گذشـته اسـت و »ال

»فِسـق«؛2 تعـدّی و تجـاوز بیـش از حـدّ و انـدازه اسـت. 

ملاقات رسولان الهی با حضرت ابراهیم؟ع؟ 
کـه شایسـتگی و اسـتعداد  قـرآن مجیـد در ایـن سـوره، بـرای عبرت‌گیـریِ آن‌هـا 

گذشـتگان و عواقـب آن را دارنـد و بـرای تهدیـد  عبرت‌گیـری و پندپذیـری از بـدیِ 

 کسـانی که رسکشـی دارند، داستان‌هایی از گذشتگان حکایت میامرف‌ید؛ داستان

 رفعـون و حضـرت موسـی و بعـد حضـرت ابراهیم و حضرت لوط؟عهم؟ که بیان شـد. 

کـه آن فسـاد گذشـته را  در داسـتان قـوم لـوط، عبرتـی وجـود داشـت نسـبت بـه آن‌هـا 

در جماعـۀ آن روز مکّـه تعقیـب می‌کردنـد. 

گفــت:  کــه هــر چــه حضــرت لــوط؟ع؟ بــه آن‌هــا پنــد داد و  گفتیــم  تــا بدان‌جــا 

«؛  �ن مِ�ی
َ
عال

ْ
حَدٍ مِ�نَ ال

أَ
ها مِ�نْ � مْ �بِ

ُ
ك �قَ کار شــما فســق و اِفســاد و افحشــه اســت، »ما سَ�بَ ایــن 

بــه ایــن افحشــه و تعــدّی از ضوابــط، اقــدام  گذشــته نســبت  هیچ‌یــک از جوامــع 

«؛  �ن �ی ادِ�قِ �تَ مِ�نَ الصَّ �نْ كُ�نْ ه �إِ
َ
ا�بِ اللّ عَذ� ا �بِ �ن �تِ

وا ا�ئْ
ُ
ال �نْ �ق

أَ
ا �

َّ
ل وْمِهِ �إِ وا�بَ �قَ َ ما كا�نَ �ج نکردنــد. »�فَ

گــر راســت  کــه می‌خواهــد بکــن. ا کاری  کــه می‌گفتنــد هــر  چنیــن رسکشــی داشــتند 

«؛  �ن سِدِ�ی مُ�فْ
ْ
وْمِ ال �قَ

ْ
ى ال

َ
صُرْ�نیِ عَل ِ ا�نْ

ّ الَ رَ�ب می‌گویــی، عــذاب خــدا را بــرای مــا بفسرــت. »�ق

1. لسان العرب، ج 5، ص 3. 
کتاب العین، ج 5، ص 82.   .2



79

بخش پنجم:  آیات بخبخشبخآیات 13 بخش پنجم: 

گــروه هیــچ اثــری  حضــرت لــوط؟ع؟ نیــز دانســت دعــوت اهلــی و نشــانه‌های او در ایــن 

گــروه مفســدان  کــه: پــروردگارا مــرا بــر  نمی‌کنــد، لــذا پنــاه بــه خــدا بــرد و از خــدا خواســت 

کــن!  لــذا نصــرت اهلــی و مظهــر عــذاب آمــد.   یــاری 

از  یکـی  کـه  ئکـه‌ای  ملا خداونـد  کـه  اسـت  آمـده  روایـات  در  و  آیـات  دیگـر  در 

کـه  یـت داشـتند  آن‌هـا »جبرئیـل« بـود، بـرای عـذاب قـوم لـوط سرفـتاد.1 ایشـان مأمور

ابتـدا خدمـت جنـاب ابراهیـم؟ع؟ بسرـند. داسـتان را قـرآن مجیـد در سـورۀ »هـود« 

كِرَهُمْ  هِ �نَ �یْ
َ
ل �إِ صِلُ  هَُمْ لا �تَ دِ�ی �یْ

أَ
� ى‏ 

أ
ا رَ� مَّ

َ
ل و غیـر از آن بـه طـور مفصّـل بیـان میامرف‌یـد. »�فَ

«؛2  غـذا بـرای آن‌هـا آورد و دیـد غـذا نمی‌خورنـد. غیـر متعـارف  ة� �فَ �ی هُمْ �خ سَ مِ�نْ َ وْ�ج
أَ
وَ �

کسـی وارد  گـر  بـود و بـه همیـن خاطـر از جانـب این‌هـا بیمـی بـه خـود راه داد. زیـرا ا

کـه بینشـان دشـمنی  منـزل دیگـری شـود و از غذایـش نخـورد، معنایـش ایـن اسـت 

وطٍ؛ 
ُ
وْمِ ل ل‏ى �قَ ا �إِ �ن

ْ
رْسِل

أُ
ا �

�نَّ  �إِ
�فْ خ�َ

وا لا �تَ
ُ
ال گفتنـد: نتـرس، »�ق اسـت و قصـد انتقـام دارد. آن‌هـا 

لِدُ 
أَ
�
أَ
�ت‏ى �

َ
ل ا وَ�یْ �تْ �ی

َ
ال ؛ �ق و�بَ عْ�قُ َ سْحا�قَ �ی سْحا�قَ وَ مِ�نْ وَراءِ �إِ �إِ اها �بِ رْ�ن

َّ �ش �بَ
�تْ �فَ

َ
حِك ض�َ مَة�ٌ �فَ ا�ئِ هُ �ق �تُ

أَ
وَ امْرَ�

هِ 
َ
هِ؟ رَحْمَ�تُ اللّ

َ
مْرِ اللّ

أَ
�نَ مِ�نْ � �ی �بِ

َ عْج� �تَ
أَ
وا �

ُ
ال ؛ �ق �بٌ �ی یْ‏ءٌ عَج�ِ َ �ش

َ
ا ل �نَّ هذ� ، �إِ

ً
ا خ� �یْ

َ عْلِی �ش َ ا �ب وز�ٌ وَ هذ� ُ ا عَج� �نَ
أَ
وَ �

کـه بـه  د«.3در ادامـۀ همـان آیـات، میامرف‌یـد  �ی دٌ مَج�ِ هُ حَمِ�ی
�نَّ ِ �إِ �ت �یْ �بَ

ْ
هْلَ ال

أَ
مْ �

ُ
ك �یْ

َ
هُ عَل رَكا�تُ َ وَ �ب

یم و لـوط را نجات می‌دهیم  حضـرت ابراهیـم؟ع؟ بشـارت دادنـد و گفتنـد: ام می‌رو

1. تفسیر نورالثقلین، ج 4، ص 158. 
2. هود/ 70. 

كه ديد دسـت آن‌ها به آن نمى‏رسـد )و از آن نمى‏خورند(، آن‌ها را زشـت  3. »)اما( هنگامى 
شـمرد و در دل احسـاس تـرس کـرد. )امـا بـه زودى( بـه او گفتنـد:  نتـرس، مـا به سـوى قوم 
لوط فرسـتاده شـديم؛ و همسـرش که ايسـتاده بود خنديد. او را بشـارت به اسـحاق و پس 
رم، در حالى‌كه پيرزنم و اين  از او يعقـوب داديـم؛ گفـت: اى واى بـر مـن! آيا من فرزنـد مى‏آو
شـوهرم پيرمـردى اسـت؟ ايـن راسـتى چيـز عجيبى اسـت؛ گفتنـد: از فرمـان خدا تعجب 
مى‏كنـى؟ ايـن رحمـت خـدا و بركاتـش بـر شـما خانـواده اسـت، چـرا كـه او حميـد و مجيد 

اسـت«. )هود/ 73 ـ 70(
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کـه وعـده اهلـی اسـت، می‌رسـانیم.  و بـر قـوم او عذابـی 

ری«؛ در ادامه خود  �شْ �بُ
ْ
ال مَ �بِ راهِ�ی ْ �ب ا �إِ �ن

ُ
اءَ�تْ رُسُل ا �ج مَّ

َ
در سورۀ »عنکبوت« نیز مرفود: »وَ ل

«؛ بشــارت دادنــد  ة� رْ�یَ �قَ
ْ
هِ ال ِ هْلِ هذ�

أَ
وا �

ُ
ا مُهْلِك

�نَّ  آیــه تفســیر ایــن بشــارت را بیــان می‌کنــد. »�إِ

وا  ها كا�نُ
َ
هْل

أَ
�نَّ � ک می‌کنیم. »�إِ کــه افــراد ایــن چنین جماعه‌ای را به فنا می‌کشــیم و هــا

کاری  کنــد، از افــراد آن بــه جــز ســتم،  کــه ســتم بــر آن‌هــا حکومــت  گروهــی  «؛  �ن الِمِ�ی ظ�

ک شــمال حــال ایشــان شــود. »فنــاء امــم« نیــز غلابــاً بــه  برنیایــد، پــس بایــد نوعــی هــا

ة�ٍ  مَّ
أُ
ایــن صــورت اتفــاق می‌افتــد وگرنــه امــت بــه نحــو طبیعــی فنــا نمی‌پذیــرد. »وَ لِكُلِّ �

ک شــوند. هم‌چنان  کــه در نتیجــۀ ســتم و ظلــم، هلا لٌ«؛1 اجــل امــت بــه ایــن اســت  �جَ
أَ
�

ک امــت نیز  کــه فــرد در نتیجــۀ ضعــف قــوا، فنــا می‌شــود و فنــا بــر فــرد تســلط دارد، هــا

کــه قــرآن مجیــد در آیــات رفاوانــی  بــه ظلــم اوســت. ایــن یکــی از حقایــق قرآنــی اســت 

گوشزد مرفوده اتس.   به آن 

وساطت حضرت ابراهیم؟ع؟ برای نجات قوم
«؛ جناب ابراهیم؟ع؟ مرفود که در این قریه و جماعه لوط هست. 

ً
وطا

ُ
ها ل �ی  �فِ

�نَّ الَ �إِ  »�ق

کـه ایـن عـذاب  کـرده  کـه حضـرت ابراهیـم؟ع؟ گمـان  هفـم مـا از ظاهـر چنیـن اسـت 

شـمال لـوط؟ع؟ نیـز می‌شـود. امـا چنیـن نیسـت. چگونه لـوط؟ع؟ عذاب می‌شـود؟ 

ه«؛ از آیـات سـورۀ مبارکـۀ »هـود« معلـوم می‌گـردد
�نَّ �یَ ِ

ّ ج� �نَ �نُ
َ
ها ل �ی مَ�نْ �فِ مُ �بِ

َ
عْل

أَ
حْ�نُ �

وا �نَ
ُ
ال  »�ق

 که طملب دیگری رطمح بوده اتس. جناب ابراهیم؟ع؟ با ایشان شروع به صحبت 

کـرد تـا اساسـاً عـذاب را از قـوم لـوط دور کنـد. باهنـۀ او این بود که رحمـت خداوند با 

همۀ عناد این قوم، شـمال حلاشـان شـود، چون لوط در میان آن‌هساـت.2 شـاهد بر 

1. اعراف/ 34.  
وطـاً فكيـفَ تَهلِكُونَهـا؟ و ليـس 

ُ
 إبراهيـم: إِنَّ فِيهـا ل

َ
ـوا إهلاكَ أهلِهـا بِظُلمِهـم قـال

ُ
ل

َّ
2. وَ لمّـا عَل
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رى‏  �شْ �بُ
ْ
هُ ال اءَ�تْ وْعُ وَ �ج مَ الرَّ راه�ی ْ �ب هَ�بَ عَ�نْ �إِ

ا ذ�َ مَّ
َ
ل کـه قـرآن میامرف‌یـد: »�فَ طملـب ایـن اسـت 

شـمال  ابتـدا  در  کـه  دل‌کندگـی  و  دل  تپـش  روع،  حلاـت  آن  وط«؛1 
ُ
ل وْمِ  �قَ �فی‏  ا  �ن

ُ
ادِل ج�

ُ �ی

کـردن بـا مـا در مـورد قـوم  حـال ابراهیـم شـده بـود، رفـت. ابراهیـم شـروع بـه ردّ و بـدل 

کـه این‌هـا بـد هسـتند، امـا لـوط، نبـی تـو در  کـرد. یعنـی مرفـود: خدایـا بـا ایـن  لـوط 

مٌ  حَلِ�ی
َ
مَ ل راهِ�ی ْ �ب  �إِ

�نَّ میـان اینساهـت پـس آن‌هـا را عـذاب نکـن. در ادامـه میامرف‌یـد: »�إِ

«؛2 خداونـد ایـن صفـت را میس‌ـتاید و منتهـای رحمـت یـک نبـی و رهبـر  �ب �ی اهٌ مُ�نِ وَّ
أَ
�

اهلـی را بیـان می‌کنـد. بـا توجـه بـه این‌کـه بـه ایشـان پیـش از ایـن، از جانـب خـدا 

کـه قوم او بعـد از آن همه  وعـدۀ عـذاب داده بـود. حضـرت ابراهیـم؟ع؟ کسـی اسـت 

وْ 
أَ
وهُ �

ُ
ل �تُ وا ا�قْ

ُ
ال �نْ �ق

أَ
ا �

َّ
ل وْمِهِ �إِ وا�بَ �قَ َ ما كا�نَ �ج آیاتـی کـه دیدنـد، بـا او سـتیزه‌جویی کردنـد. »�فَ

 فِـي شَـأنه. وَ المعنـى: أنّ إبراهيـمَ لمّا سَـمِعَ 
ٌ

هُـم بِكُونِـهِ فيهـا، و إنّمـا هُـوَ جِـدال
َ
هـذا إخبـاراً ل

مِـن  بـري‏ءٌ  هُـوَ  مَـن  فيهـا  بـأنّ  عَليهِـم  إعتـرَضَ  كُفرِهِـم،  بِسَـببِ  أهلِهـا  بإهلاكَ  هُـم 
َ
تَعليل

ن لأخِيـهِ، وَ  حَـزُّ ـفَقة عَليـه، وَ مَـا يَجِـب للمؤمـنِ مِـن التَّ لـم. وَ أرادَ بِالجِـدالِ إظهـارَ الشَّ
ُ

الظّ
کلاـت اهـل  کـه بـرای ه ـهُ أذىً وَ ضَـرر؛ زمانـی  شـمُرّ فِـي نُصرَتِـه، وَ الخَـوفِ مِـن أن يَمسُّ التَّ
گفـت: همانـا در میـان آن‌هـا  ردنـد، ابراهیـم؟ع؟  آن سـرزمین بـه خاطـر ظلمشـان علـت آو
گفتـار حضـرت بـه خاطـر خبـر  ک مک‌ینیـد؟ ایـن  لـوط اسـت، پـس چگونـه آن‌هـا را هلا
نمـودن ملائـک از حضـور لـوط در میـان قـوم نیسـت، بلکـه بـر سـر شـأن جنـاب لـوط بـا 
ک  کـه علـت هلا کـه حضـرت ابراهیـم؟ع؟ زمانـی  ایشـان سـخن م‌یگفـت. بـه ایـن معنـا 
نمـودن آن قـوم را بـه سـبب کفرشـان از ملائـک شـنید، بر ایشـان اعتراض کرد بـه اینک‌ه در 
میـان ایشـان کسـی هسـت کـه بـری از ظلـم اسـت. این‌گونه خواسـت با جـدل و گفت‌و‌گو 
نسـبت بـه آن قـوم، اظهـار شـفقت و مهربانـی نمایـد و آن‌چـه بـر مؤمـن از حـزن بـر بـرادر و 
رد؛ محقق.  تلاش بـرای یـاری او و تـرس از رسـیدن آزار و ضـرر بر او واجب اسـت، بـه جا آو

)زبـدة التفاسـیر، ج 5، ص 223( 
كـه تـرس ابراهيـم فـرو نشسـت و بشـارت بـه او رسـيد، بـا مـا، در بـاره قـوم لـوط  1. »هنگامـى 

)74 )هـود/  مى‏كـرد«.  مجادلـه 
كننده )به سوى خدا( بود«. )هود/ 75(  كه ابراهيم، بردبار و دلسوز و بازگشت  2. »چرا 
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اهُ  ج�ن
�
أ
� گفتنـد یـا او را بکشـید و یـا او را بـه آتـش بکشـانید. »�فَ ار«؛1 

هُ مِ�نَ ال�نَّ
َ
اهُ اللّ ج�

�نْ
أَ
� وهُ �فَ �قُ حَرِّ

کـه در همیـن سـوره مبارکـه »عنبکـوت« خداونـد بیـان میامرف‌یـد. او نیـز مجبـور  الُله« 

شـد بـا آن‌هـا تـرک رابطـه کنـد. بـا همـه ایـن احـوال، مظهـر رحمـت اهلـی بـوده و مظره 
مٌ  حَلِ�ی

َ
حلـم اسـت. لـذا در سـورۀ مبارکـۀ »هـود«، خداونـد در مورد ایشـان میامرف‌یـد: »ل

«. ایـن صفـت خوبـی بـرای ابراهیـم؟ع؟ شـمرده شـده اسـت. بـا آن‌کـه مـا  �ب �ی اهٌ مُ�نِ وَّ
أَ
�

« و رحمـت طملـق هسـتیم، عـذاب سرفـتادیم و در عیـن حـال نبـیّ  �ن مِ�ی
َ
»رحمة�ٌ للعَال

کـه سرفـتادیم، بـا مـا  مـا مظهـر رحمـت سامـت نـه مظهـر نقمـت مـا. در ایـن عذابـی 
وط«؛ با ام مجادله می‌کند 

ُ
وْمِ ل ا �فی‏ �قَ �ن

ُ
ادِل ج� ُ مجادلـه می‌کنـد. تعبیـر آیـه چنیـن اسـت: »�ی

کـه عـذاب  «. نـه از بـاب این‌کـه در ذهـن ابراهیـم؟ع؟ بـود 
ً
وطا

ُ
ها ل �ی �نَّ �فِ و می‌گویـد: »�إِ

شـمال حـال لـوط می‌شـود. خیـر، بلکـه می‌خواسـت بـه لحـاظ وجـود لـوط؟ع؟ در 
کنـد. طـرف مجادلـه، قـوم لـوط هسـتند. معنـا  میـان آن قـوم، از آن قـوم دفـع عـذاب 
کـه »مـا سَـبَقَكُمْ بِهـا  کـه رمتکـب افحشـه‌ای می‌شـوند  نـدارد بگویـد خدایـا اینـان را 
کـه  مِيـن« ببخـش. زیـرا آنـان شایسـتگی رحمـت ندارنـد. آن‌کـس 

َ
علا

ْ
حَـدٍ مِـنَ ال

َ
مِـنْ أ

کـه نبـیّ اهلـی اسـت. ابراهیـم؟ع؟  شایسـتۀ رحمـت اسـت، جنـاب لـوط؟ع؟ اسـت 
از خـدا می‌خواهـد دفـع بال از قومـش شـود. ایـن طملـب بسـیاری از حقایـق قرآنـی را 
گاه خداونـد، بـه لحـاظ وجـود افـراد صلاحـی در  کـه  می‌رسـاند. در روایـات هسـت 
کـه بـه خدمـت  میـان جماعتـی، آن‌هـا را عـذاب نمی‌کنـد. هماننـد »زکریـا بـن آدم« 
کـه در میـان قـوم مـن، جُهّـال  حضـرت رضـا؟ع؟ شـکایت می‌کنـد و عرضـه مـی‌دارد 
یـاد شـده‌اند، بـه همیـن خاطـر تصمیـم گفرتـه‌ام از این‌جـا )قم( کـوچ کنم. حضرت  ز
مرفودنـد: بمـان، زیـرا خـدا بـه وسـیلۀ تـو از آن‌هـا دفـع عـذاب می‌کنـد.2 مصلحـت 

کنـی. ایـن منتهـای مظهـر رحمـت اهلـی بـودنِ یـک رهبـر اهلـی اسـت،  کـوچ  نیسـت 

1. عنکبوت/ 24. 
2. الإختصاص، ص 87. 
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کیـد  مٌ«؛ هـم لام تأ حَلِ�ی
َ
مَ ل راهِ�ی ْ �ب  �إِ

�نَّ کـه اسـتحقاق عـذاب هسـت. »�إِ حتـی در جایـی 

« آمـده اسـت. در عیـن  �ب �ی اهٌ مُ�نِ وَّ
أَ
مٌ � حَلِ�ی

َ
کیـد و هـم صفـت مشـبهۀ »ل آمـده، هـم »إنّ« تأ

کـه بـا  کـه خاضـع بـوده و مقاومـی سـرکش نیسـت؛ حلـم ابراهیـم او را واداشـت  حـال 

کنـد. مـا در مـورد قـوم لـوط مجادلـه 

استثناء همسر حضرت لوط؟ع؟ از نجات 
کسـی آن‌جساـت،  کـه چـه  گفتنـد مـا می‌دانیـم  ها«؛ آن‌هـا  �ی مَ�نْ �فِ مُ �بِ

َ
عْل

أَ
حْ�نُ �

وا �نَ
ُ
ال »�ق

کـه  کسـانی بـود  «؛ او از  �ن رِ�ی ا�بِ
غ�
ْ
هُ كا�نَ�تْ مِ�نَ ال �تَ

أَ
ا امْرَ�

َّ
ل مـا لـوط را نجـات می‌دهیـم. »�إِ

کسـانی  کـه او از  از ایـن اسـت  کنایـه  مِـنَ المَاضِیـن.  کانَـت  ک‌ خـورده بودنـد،  خـا

کانَـت مِـنَ  کـه بـر دیـن سـابق قبـل از دعـوت لـوط هسـتند. بـه عبـارت دیگـر،  اسـت 

ذِیـن تَعتَقِـدُ جَاهلیـة. ایمـان همسـر لـوط، ایمـان ظاهـری بـوده و 
َّ
الجَاهِلیـن یـا مِـنَ ال

کانَـت مِـنَ الباقِین.  غابِرِيـن«؛ نـه این‌کـه 
ْ
منفاـق اسـت. بنابرایـن مرفـود: »اكنَـتْ مِـنَ ال

نـه  بـود،  گذشـتگان  از پیشـینیان و  بایـد این‌گونـه معنـا شـود:  فعـل امضـی آمـده و 

باقیام‌نـدگان اسـت.  از  اینکـه 

کــه خداونــد  کرده‌انــد  غلاــب مفســران و بلکــه همــۀ مفســران، این‌گونــه معنــا 

می‌خواهــد نســبت بــه عــذاب آینــده بفامریــد کــه سرفــتادگان مــا به جنــاب ابراهیم؟ع؟ 

ــد و مشــمول عــذاب  ــد مــا لــوط را نجــات می‌دهیــم و زنــش باقــی میام‌ن کردن عــرض 

ــد  ــود، بای ــه ب گــر این‌گون می‌شــود. امــا در ایــن معنــا، دقــت لازم صــرف نشــده اســت. ا

ــه« اســتعمال شــده، در آن‌جــا نیــز اســتعمال  يَنَّ نُنَجِّ
َ
کــه فعــل مضــارع در »ل هم‌چنــان 

غابِرِيــن«؛ او از 
ْ
ــنَ ال ــونُ مِ ــهُ تکُ تَ

َ
 امْرَأ

َّ
ــهُ إِل

َ
هْل

َ
ــهُ وَ أ يَنَّ نُنَجِّ

َ
شــود و بدیــن صــورت باشــد: »ل

کــه باقــی میام‌ننــد. در جــای خــود باقــی میام‌نــد و عــذاب شــمال او  آن‌هایــی اســت 

گذشــتۀ بــر مضــارع،  گاه یــک فعــل مضــارع آمــده و بعــد از آن بــه لحــاظ  می‌شــود. بلــه، 
ــۀ مــورد بحــث، این‌طــور نیســت.  ــد. امــا آی امضــی می‌آی
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کــه او از قبــل نیــز جــزو  غابِرِيــن«، بــه ایــن معنساــت 
ْ
»کانَــت« در »اكنَــتْ مِــنَ ال

کســایی بــود کــه بــر عهد ســابق امنــده و منفاق بــود. در این رابطه ســورۀ مبارکــۀ »تحریم« 
وطٍ 

ُ
�تَ ل

أَ
وحٍ وَ امْرَ� �تَ �نُ

أَ
رُوا امْرَ� �نَ كَ�فَ �ی ذ�

َّ
لاً لِل َ هُ مَ�ث

َ
رَ�بَ اللّ نیــز طملبــی دارد و میامرف‌یــد: »�ضَ

انحــراف  اســاس  می‌رســاند  آیــه  اهُما«.1  �ت ا�نَ خ�
فَ
� �نِ  ْ صالِحَ�ی ا  ادِ�ن عِ�ب مِ�نْ  �نِ  ْ دَ�ی عَ�بْ حْ�تَ 

�تَ ا  �ت كا�نَ

فرزنــد نــوح؟ع؟ مــادر او بــوده اســت. در مــورد عاقبــت فرزنــد حضــرت نــوح؟ع؟ نیــز قرآن 
وحُ  ا �نُ الَ �ی ؛ �ق �ن حاكِم�ی

ْ
مُ ال

َ
حْك

أَ
�نْ�تَ �

أَ
حَ�قُّ وَ �

ْ
�نَّ وَعْدَكَ ال هْلی‏ وَ �إِ

أَ
�نی‏ مِ�نْ � ْ  ا�ب

�نَّ ِ �إِ
ّ الَ رَ�ب �ق میامرف‌ید: »�فَ

و�ن
ُ
ك �نْ �تَ

أَ
كَ � عِ�ظُ

أَ
یِ �

�نّ مٌ �إِ
ْ
هِ عِل كَ �بِ

َ
سَ ل �یْ

َ
�نِ ما ل

ْ
ل سْ�ئَ

لا �تَ رُ صالِحٍ �فَ �یْ
هُ عَمَلٌ غ�َ

�نَّ هْلِكَ �إِ
أَ
سَ مِ�نْ � �یْ

َ
هُ ل

�نَّ  �إِ

 2.» �ن اهِل�ی ج�
ْ
َ مِ�نَ ال

 آیه در مورد آن دو زن مرفود: »فَخانَتاهُما«؛ خیانت ایشان، شمال اصل اعتقادات
ــود و در درون  ــه نبــوت همسرانشــان تظاهــر نفاقــی ب ــود. تظاهــر آن دو زن در ایمــان ب  ب
«؛ مربــوط  لاً َ هُ مَ�ث

َ
رَ�بَ اللّ کــه مرفــود: »�ضَ خــود، معتقــد بــه نبــوت نبودنــد. ســورۀ »تحریــم« 

بــه دو تــن از همســران پیمابــر؟ص؟ اســت. »ضَــرَب«، مثــال را بیــان می‌کنــد. عــاوه بــر 
�نْ 

أَ
�نَّ �

ُ
ك �قَ

َّ
�نْ طَل هُ �إِ

ایــن، در آیــۀ دیگــری نســبت بــه ایــن دو و دیگــران میامرف‌یــد: »عَ‏ىس رَ�بُّ

«؛3شــما مســلمان نیســتید، مؤمــن نیســتید،  ا�تٍ مِ�ن �نَّ مُسْلِما�تٍ مُؤ�ْ
ُ
ك  مِ�نْ

ً
را �یْ

 �خَ
ً
ا وا�ج ز�ْ

أَ
هُ �

َ
دِل �بْ ُ �ی

رُوا  �نَ كَ�فَ �ی ذ�
َّ
لاً لِل َ هُ مَ�ث

َ
رَ�بَ اللّ دیگــر صفاتــی را که نداشــتند، بمری‌شــمرد. پــس معنــای »�ضَ

كافـر شـده‏اند زده اسـت، مثـل بـه همسـر نـوح، و همسـر  كـه  كسـانى  1. »خداونـد مثلـى بـراى 
لـوط، آن‌هـا تحـت سرپرسـتى دو بنـده از بنـدگان صالـح مـا بودنـد، ولـى بـه آن دو خيانت 

كردنـد«. )تحریـم/ 10(
ردگارا! پسر من از خاندان من است و وعده تو )در مورد  ردگارش عرض كرد پرو 2. » نوح به پرو
كنندگان برترى؛ فرمود: اى نوح! او از اهل  نجات خاندانم( حق اسـت و تو از همه حكم 
گاه نيستى از من مخواه،  تو نيست! او عمل غير صالحى است، بنابراين آن‌چه را از آن آ

 من به تو اندرز مى‏دهم تا از جاهلان نباشی!«. )هود/ 46 ـ 45(
ردگار به جاى شـما همسـرانى بهتر براى  كه پرو يد اميد مى‏رود  گو 3. »هرگاه او شـما را طلاق 

او قرار دهد همسـرانى مسـلمان، مؤمن«. )تحریم/ 5(
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کــه شــما دو زن نیــز تظاهــر بــه نبــوت پیغمبــر  وطٍ«؛ ایــن اســت 
ُ
�تَ ل

أَ
وحٍ وَ امْرَ� �تَ �نُ

أَ
امْرَ�

کــه مرفــود: »اكنَــتْ مِــنَ  کــه تظاهــر بــه نفــاق اســت. در نتیجــه آیــه  اکــرم؟صل؟ نمودیــد 
کانَــت مِــن الماضِیــن، نمیامرف‌یــد: تَکــونُ مِــن الباقیــن. »غَابــر« بــه  غابِرِيــن«، یعنــی 

ْ
ال

معنــای گذشــته اســت. میــان ایــن دو تعبیــر، تفــاوت وجــود دارد. می‌خواهــد ایــن معنا 
گــردد  کــه اســاس عقیــدۀ زن لــوط امننــد قومــش بــود و بایــد مشــمول عذابــی  را بسرــاند 
کــردم، امــا او  کــه ایمــان بــه نبــوت لــوط پیــدا  گفتــه بــود  کــه شــمال قومــش می‌شــود. ولــو 

بــه عقیــدۀ ســابق یعنــی جاهلیــت باقــی امنــده بــود. 

نگرانی حضرت لوط؟ع؟ با دیدن رسولان 
»أن«  رسـیدند.  لـوط  بـه  مـا  سرفـتادگان  کـه  آن‌گاه  «؛ 

ً
وطا

ُ
ل ا  �ن

ُ
رُسُل اءَ�تْ  �نْ �ج

أَ
� ا  مَّ

َ
ل »وَ 

یه در مضـارع نصب می‌دهد؛ اام  کیـد می‌آیـد. »أن« مصدر یـه اسـت و بـرای تأ مصدر
کیدیه  کید آمـده لـذا »أن« تأ کـه امضـی اسـت، ناصبـه نیسـت و تناه بـرای تأ این‌جـا 
کـه ایشـان بـه نحـو حتمـی بـه او رسـیدند. احتمـال  کیـد می‌کنـد زامنـی  می‌گوینـد. تأ
ئـک بیاینـد، خبـر ایشـان بـه حضـرت لـوط؟ع؟ رسـیده بـود.  دارد پیـش از آن‌کـه ملا
ئـک ناراحـت شـد،  کیـد می‌کنـد بـر این‌کـه او از وصـول و رسـیدن ملا »سِـي‏ءَ بِهِـم« تأ

نـه از رسـیدن خبرشـان. 

در روایـات مربـوط بـه سـورۀ مبارکـۀ »هـود« طملـب بـه طـور مفصـل بیـان شـده و 
ئکـه بـه صـورت جوان‌هـای أمـرد1  جهـت ناراحتـی ایشـان بـه دسـت می‌آیـد. زیـرا ملا
آمدنـد تـا بـه لوط؟ع؟ نشـان دهند دلسـوزی برای این جمعیت بیهوده اسـت. امنند 
ا  مَّ

َ
کـه قـرآن در سـورۀ »عنکبـوت« آورده در سـورۀ »هـود« نیـز آمـده اسـت: »وَ ل تعبیـری 

که رسولان  «.2 آن‌گاه  �ب وْمٌ عَص�ی َ ا �ی الَ هذ�  وَ �ق
ً
رْعا

هِمْ ذ�َ  �بِ
ا�قَ هِمْ وَ �ض  سی‏ءَ �بِ

ً
وطا

ُ
ا ل �ن

ُ
اءَ�تْ رُسُل �ج

یش؛ محقق. )لغت‌نامه دهخدا، لغت »امرد«(  1. »امرد«؛ جوان بی‌ر
2. »هنگامى‌كـه رسـولان مـا بـه سـراغ لـوط آمدنـد او بسـيار از آمـدن آن‌هـا ناراحـت شـد و فكـر و 

كنـده گشـت و غـم و انـدوه تمـام وجـودش را فـرا گرفت«. )هـود/ 77( روحـش پرا



86

تفسیر سورۀ عنکبوت

خبـر،  رسـیدن  از  نـه  شـد.1  ناراحـت  بسـیار  آن‌هـا  رسـیدن  از  رسـیدند،  لـوط  بـه  مـا 

«؛ او  �ب وْمٌ عَص�ی َ ا �ی الَ هذ�  وَ �ق
ً
رْعا

هِمْ ذ�َ  �بِ
ا�قَ بلکـه از رسـیدن خودشـان ناراحـت شـد. »وَ �ض

گفـت امـروز، روزی بسـیار  نسـبت بـه این‌هـا درامنـده شـد و هیـچ راه چـاره نیفاـت و 

کـه راه چـاره‌ای نمی‌بینـم. چـرا چنیـن مرفـود؟ پساـخ در آیات  گـران اسـت  سـخت و 

کسـان او )قومش( به شـتاب نزد لوط آمدند.  هِ«؛2 تمام  �یْ
َ
ل  �إِ

هْرَعُو�نَ ُ وْمُهُ �ی اءَهُ �قَ آمده: »وَ �ج

یـدن در راه‌رفتـن اسـت. »وَ مِـنْ قَبْـلُ  »یُرَهعُـون« بـه معنـای »یَشـتَدّون فِـی جَـری« و دو

کـه عذاب آنان  ئات«.3 قـرآن ایـن شـرح را بیـان می‌کند تا بسرـاند  ـيِّ ـونَ السَّ
ُ
اكنُـوا يَعْمَل

یـد نیـز مشـابه بـا قـوم لـوط  کـه شـما دار بجـا بـوده، پـس ای اهـل مکـه! بدانیـد وضعـی 

کرم؟ص؟ اسـت. قرآن مجید مرفود:  گر عذاب نشـوید به خاطر وجود پیمابر ا اسـت و ا

گذاشـته و رمتـب  هِمْ«.4 قـرآن منّـت بزرگـی بـر ایشـان  �ی �نْ�تَ �ف
أَ
هَُمْ وَ � �ب ِ

عَذ�ّ هُ لِ�یُ
َ
»وَ ما كا�نَ اللّ

گذشـتگان را برایشـان بیان میامرف‌ید. حدّ اصرار لوط؟ع؟ و شـفاعت او را  داسـتان 

نیـز بیـان میامرف‌یـد کـه در ناهیـت اثـر نکرد. ایـن امتیاز خاصّ خاتـم انبیاء؟صل؟ بود 

کـه خـدا او را مظهـر رحمـت بیشـتر نسـبت بـه تمماـی انبیاء قـرار داد. 

طْهَرُ 
أَ
ا�تی‏ هُ�نَّ � �ن َ لاءِ �ب وْمِ هؤ�ُ ا �قَ الَ �ی ا�تِ �ق �ئ ِ

�یّ
و�نَ السَّ

ُ
عْمَل َ وا �ی

لُ كا�نُ �بْ
آیــه میامرف‌یــد: »وَ مِ�نْ �قَ

م«؛5 آن‌قــدر جنــاب لــوط؟ع؟ تحــت فشــار بــود کــه پیشــناهد کــرد دختران خــود را به 
ُ
ك

َ
ل

طْهَرُ 
أَ
ا�تی‏ هُ�نَّ � �ن َ لاءِ �ب کنیــد، »هؤ�ُ ازدواج آنــان درآورد. شــما می‌خواهیــد دفــع فشــار جنســی 

یـرا آنـان را در بهتریـن صـورت دیـد و از  1. حضـرت لـوط؟ع؟ از آمـدن ایشـان ناراحـت شـد ز
بدکـرداری قـوم خـود باخبـر بـود؛ محقـق. )مجمـع البیـان، ج 8، ص 442( 

2. هود/ 78. 
3. »و قبلا اعمال زشت و بدى انجام مى‏دادند«. )هود/ همان( 

4. انفال/ 33. 
5. »و قبلا كارهـاى بـد انجـام مى‏دادنـد. گفـت اى قـوم مـن! اينهـا دختـران مننـد، براى شـما 
كيزه‏ترنـد )بـا آن‌هـا ازدواج كنيـد و از اعمـال شـنيع صـرف نظـر نمائيـد«. )هـود/ همـان( پا
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کیزه‌تــر اســت. تعبیــر حضــرت لــوط؟ع؟ در این‌جــا جــای تأمّــل دارد.  م«؛ ایــن پا
ُ
ك

َ
ل

کار پلیــد خــود را  کــه  کــم. زیــرا آن قــوم آن‌قــدر منحــرف شــدند 
َ
نفمرــود: هُــنَّ طاهِــراتٌ ل

طبیعــی می‌شــمردند. لــذا مرفــود: ایــن بهتــر اســت. فشــار وارد بــر جنــاب لــوط؟ع؟ در 

کُــم؛ می‌گفتنــد: پــس تــو می‌گویــی 
َ
گــر بفامریــد: هُــنَّ طاهِــراتٌ ل میــان قــوم را می‌رســاند. ا

کــه بــه فــرد شــراب‌خوری  کثیفــی اســت. امننــد آن اســت  کار  کــه مــا می‌کنیــم،  کاری 

گــر بگویــد آن را نخــور؛ بــا  کــه تــو می‌خــوری. زیــرا ا بگوییــد: آب، بهتــر از شــرابی اســت 

گفتــنِ بهتــر بــودن آن دیگــری، او را تشــویق  او درگیــر خواهــد شــد. فقــط می‌خواهــد بــا 

ک داشــته باشــید و  ی«؛1از خــدا بــا �ف �یْ
و�نِ �فی‏ �ضَ ز�ُ خ�ْ

هَ وَ لا�تُ
َ
وا اللّ �قُ

ا�تَّ کنــد. »�فَ بــه عمــل صحیــح 

مــرا در میــان هممان‌هایــم رســوا نکنیــد. اینهــا هممــان مــن هســتند، پــس مــن مســئول 

کــه او نتوانســت از  کــه نــزد مــردم رســوا شــوم  کاری نکنیــد  حمایــت از ایشــان هســتم. 

يْــسَ مِنْكُــمْ رَجُــلٌ رَشــيد«؛2 آیــا در میــان شــما یــک رمد 
َ
ل

َ
هممان‌هــای خــود دفــاع کنــد. »أ

کنــد، نیســت؟  کــه بتوانــد خــوب درک  بلاغــی 

کار برد  کلام به  که در  «.3 با وجود تعبیری  ٍ
كَ مِ�نْ حَ�قّ ا�تِ �ن َ ِی �ب

ا �ف �ن
َ
دْ عَلِمْ�تَ ما ل �قَ

َ
وا ل

ُ
ال »�ق

گفتنــد تــو می‌دانــی مــا در دختــران تــو هیــچ حقــی بــرای خودمــان  و »أطهَــر« مرفــود، بــاز 

رِ�ید«؛4  مُ ما �نُ
َ
عْل �تَ

َ
كَ ل

�نَّ نمی‌بینــم. اساســاً مــا بــه ســوی هم‌جنــس کشــانده می‌شــویم. »وَ �إِ

دِ�ید«؛5ای 
َ �نٍ �ش

ْ
ل‏ى رُك وِی �إِ

آ
وْ �

أَ
�ةً � وَّ مْ �قُ

ُ
ك �نَّ لیِ �بِ

أَ
وْ �

َ
الَ ل کــه مــا چــه می‌خواهیــم؟ »�ق تــو می‌دانــی 

کــه بــه یــاری مــن  کســانی بودنــد  کاش مــن بــر شــما نیــرو داشــتم. یعنــی در میــان شــما 

1. هود/ همان. 
2. هود/ همان. 

يم«. )هود/ 79( كه مى‏دانى ما حق )و ميلى( در دختران تو ندار 3. »گفتند تو 
4. »و خوب مي دانى ما چه مى‏خواهيم؟«. )هود/ همان(

5. »گفـت )افسـوس( اى كاش در برابـر شـما قدرتـى داشـتم يـا تكيـه‌گاه و پشـتيبان محكمـى 
در اختيـار مـن بـود )آن‌گاه مى‏دانسـتم بـا شـما ددمنشـان چـه كنـم؟!(«. )هـود/ 80(
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کنــم  می‌شــتفاتند، یــا این‌کــه مــن می‌توانســتم بــه پایــگاه ســختی پنــاه بــرم. امــا چــه 

کنــد و نه کســان دیگر هســتند  کــه مــرا یــاری  کــه در میــان شــما نــه مــرد شــریفی هســت 

کمــک مــن بشــتابند. طملــب یکســان اســت، در ســورۀ مبارکــۀ »عنکبــوت«  ــه  کــه ب

کــه در ســورۀ مبارکــۀ   اجمــال طملــب را بیــان نمــوده و اشــاره بــه تفصیلــی اســت 

»هود« آمده اتس. 

ئکـه  ملا آمـدن  از  «؛ 
ً
رْعا

ذ�َ هِمْ  �بِ ا�قَ  �ض وَ  هِمْ  �بِ »سِی‏ءَ  مرفـود:  »عنکبـوت«  سـورۀ  در 

کـه قـوم، اینـان را تعقیـب کننـد و بـا آن‌هـا رمتکب  خوشـحال نشـد. تـرس آن داشـت 

 هـذا يَـوْمٌ عَصيـب«؛ روز سـختی اسـت 
َ

افحشـه شـوند. از همیـن رو مرفـود: »وَ قـال

کـه این‌جـا نیـز  گفرتـار شـدم و راه فـرار نـدارم. طملبـی را در سـورۀ »هـود« مرفـود  کـه 

«؛  �ن رِ�ی ا�بِ
غ�
ْ
كَ كا�نَ�تْ مِ�نَ ال �تَ

أَ
ا امْرَ�

َّ
ل كَ �إِ

َ
هْل

أَ
وكَ وَ � ُّ ج� ا مُ�نَ

�نَّ �ن �إِ حْز�َ
�فْ وَ لا�تَ خ�َ

وا لا�تَ
ُ
ال میامرف‌یـد: »وَ �ق

کـه  بـر آن اسـت  کیـد  تأ ایـن عبـارت،  تکـرار  را نجـات می‌دهیـم.  کسـانت  و  تـو  مـا 

گـر بنا بود مقصود این باشـد که زن تو  غابِرِيـن«. ا
ْ
اكنَـتْ مِـنَ ال تَـكَ 

َ
 امْرَأ

َّ
میامرف‌یـد: »إِل

از باقیـان در عـذاب اسـت، بایـد بفامریـد: إنّ أرَمأتَـک تَکُون مِنَ الغَابریـنَ مِنَ البَاقِینَ 

سْرِ 
أَ
� »�فَ میامرف‌یـد:  هـم  لـوط؟ع؟  بـه  خطـاب  یـم.  می‌آور بیـرون  را  تـو  امـا  البلـد.  فِـی 

«.1 بـه  مَرُو�نَ ؤ�ْ ُ �تُ �ث وا حَ�یْ حَدٌ وَ امْض�ُ
أَ
مْ �

ُ
ك �تْ مِ�نْ �فِ �تَ

ْ
ل ارَهُمْ وَ لا �یَ دْ�ب

أَ
عْ � �بِ

لِ وَ ا�تَّ �یْ
َّ
طْعٍ مِ�نَ الل �قِ هْلِكَ �بِ

أَ
� �بِ

کـه شـبانه فرزندانـت را از شـره بیـرون ببـر. حضرت  حضـرت لـوط؟ع؟ دسـتور دادنـد 

کـه  کنایـه از ایـن باشـد  گـر بنـا بـود  لـوط؟ع؟ از شـره بیـرون رفـت و عـذاب آمـد. پـس ا

غابِرِيـن«؛ 
ْ
زن تـو در شـره میام‌نـد، بایـد فعـل بـه صـورت مضـارع بیایـد. »اكنَـتْ مِـنَ ال

یعنـی کانَـت مِـن المَاضِیـن، از همـان گروهـی اسـت که پیش از این بودنـد، یعنی به 

1. »تـو شـبانه هنگامى‌كـه چشـم مـردم گنـه‌كار در خـواب اسـت و يا مسـت شـراب و شـهوت، 
خانواده‏ات را بردار و از شـهر بيرون شـو، ولى تو پشـت سـر آن‌ها باش تا مراقب آنان باشـى 
كند و به همان  و كسـى عقب نماند. ضمنا هيچ‌يك از شـما نبايد به پشـت سـرش نگاه 

ید«، )حجر/ 65( نقطه‏اى كه دسـتور به شـما داده شـده اسـت، برو
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عقیـدۀ قومـش اسـت و تظاهـر بـه ایمـان بـه تـو می‌کنـد.

«؛ ام بر کسانی که  و�ن سُ�قُ �فْ َ وا �ی
ما كا�نُ ماءِ �بِ  مِ�نَ السَّ

ً
ا ز� ْ ة�ِ رِ�ج رْ�یَ �قَ

ْ
هِ ال ِ هْلِ هذ�

أَ
و�نَ عَل‏ى �

ُ
ل ِ ز�

ا مُ�نْ
�نَّ »�إِ

 در این اجتماع و گردهمایی شرکت دارند )مقصود گردهمایی خانه و زندگی اتس(، 

یم، به این خاطر که تعدّی و تجاوز بیش از حدّ  ک از آسمان پایین می‌آور عذابی دردنا

 و انـدازه می‌کردنـد. »فِسـق«، تعـدّی و تجـاوز بیش از حدّ و اندازه اسـت. لذا خداوند 

گذاشـتیم.  ها«. از آن‌هـا نشـانه‌ای واضـح بـه جـا  ا مِ�نْ �ن
ْ
رَك دْ �تَ �قَ

َ
در ادامـه میامرف‌یـد: »وَ ل

کار می‌برنـد. امـا  کـه می‌اندیشـند و اندیشـه را بـه  کسـانی  «؛1 بـرای  و�ن
ُ
ل عْ�قِ َ وْمٍ �ی ة�ً لِ�قَ �نَ ِ

�یّ َ »�ب

کار نبـرد، هیـچ نشـانه‌ای در او چیـزی بـر نمی‌انگیزانـد.  کـه اندیشـه‌اش را بـه  کسـی 

کـه یکـی از مناطـق ایشـان، »سَـدوم« بـوده اسـت.2  گفتـه می‌شـود 

عِظُونَ به، فَيَزجُرُهُم ذلك عَنِ الكُفر باللَّه وَ اتِّخَاذِ شَريك رُونَ فِيه وَ يَتَّ
َ

 1. ذلِكَ وَ يَبصرُونَه وَ يَتَفَكّ
 مَعَـه فِـي العِبـادة؛ مردمانـی کـه تعقـل مک‌ینند و مشـاهده نموده و بصیـرت پیدا مک‌ینند 
 و در مـورد ایـن نشـانه‌ها م‌یاندیشـند و از آن‌هـا پنـد م‌یگیرند. پـس همین موجب م‌یگردد 
کنند؛ محقق. یدن به خدا و شـریک قرار دادن برای او در عبادت اجتناب  رز کفر و  که از 

 )التبیان، ج 8، ص 206( 
 2. در روایتـی بـرای قـوم لـوط، چهـار شـهر »سـدوم« و »صريـم« و »لدنـا« و »غميـرا )عمـورا(« 

که با عذاب نابود شدند؛ محقق. )وسائل الشیعة، ج 14، ص 253(  شمرده‌اند 
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 آیات 36-38: معرفی برخی گناهان اقوام گذشته

آیات مبارکه 
وْا �فِ�ي 

َ عْ�ث رَ وَ لا�تَ �خِ
�آ

ْ
وْمَ ال �يَ

ْ
وا ال ُ هَ وَ ارْ�ج

َ
دُوا اللّ وْمِ اعْ�بُ ا �قَ الَ �ي �ق  �فَ

ً
ا �ب عَ�يْ ُ اهُمْ �ش �خ

أَ
�نَ � َ ل‏ى مَدْ�ي وَ �إِ

�نَ 37  مِ�ي ا�ثِ حُوا �فِ�ي دارِهِمْ �ج صْ�بَ
أَ
� ة�ُ �فَ �فَ ْ �ج �تْهُمُ الرَّ

�ذَ �خَ
أَ
� وهُ �فَ ُ �ب

ذ�َّ
َ
ك �نَ 36 �فَ سِدِ�ي رْ�ضِ مُ�فْ

�أَ
ْ
 ال

هُمْ 
َ
عْمال

أَ
� طا�نُ  �يْ

َّ ال�ش هُمُ 
َ
ل �نَ  َّ �ي ز�َ وَ  هِمْ  ِ مَساكِ�ن مِ�نْ  مْ 

ُ
ك

َ
ل �نَ  َّ �ي �بَ

�تَ دْ  �قَ وَ  مُودَ 
َ �ث وَ   

ً
عادا وَ 

38 �نَ  صِرِ�ي �بْ
مُسْ�تَ وا  كا�نُ وَ  لِ  �ي �بِ

السَّ عَ�نِ  هُمْ 
َ

صَدّ �فَ

ترجمۀ آیات 
گفـت: اى قـوم مـن!  36- مـا بـه سـوى مديـن برادرشـان شـعيب را فرسـتاديم، 

پسين اميدوار باشيد، و در زمين فساد نكنيد.37-  خدا را بپرستيد و به روز باز

آن‌هـا او را تكذيـب كردنـد و بـه اين سـبب زلزله آن‌هـا را فرو گرفت و در خانه‏هاى 

خـود بـه رو درافتادنـد و مردنـد. 38- مـا طايفـه عـاد و ثمـود را نيـز هلاك كرديـم، و 

يران شـده( آن‌ها براى شـما آشـكار است، شيطان اعمالشان را براى  كن )و مسـا

ينـت كـرده بـود، لـذا آنـان را از راه بازداشـت در حالى‌كـه مى‏ديدند!  آن‌هـا ز

معانی لغات
رو  و  زیـر  »عَثـی«،  اسـت.1  امیـد داشـتن  بـه معنـای  و  یرجـوا«  »رجـا  از  »ارجـاء« 

1. لسان العرب، ج 14، ص 309. 
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کردن و برهم زدن اتس.1 »ارّلجفة« به معنای تکان و زمینل‌رزه اتس.2 

نقش خضوع در تأمین سعادت بشر

حضرت حق در این سورۀ مبارکه، ابتدا رمحله‌ای از رنج‌های مؤمنان در جماعۀ 

که از آن تعبیر  مکّه را پس از پذیرش دعوت اهلی بیان مرفود. رنجِ اضرطاب فکری 

«. بعد  و�نَ �نُ �تَ �فْ ُ ا وَ هُمْ لا�ی
مَ�نَّ

آ
وا �

ُ
ول �قُ َ �نْ �ی

أَ
وا �

ُ
رَك �تْ ُ �نْ �ی

أَ
اسُ �

حَسِ�بَ ال�نَّ
أَ
به »فتنه« می‌شود. مرفود: »�

کردن حتلا ستیزه‌جویی و عناد  گروهی و خرد  از آن نیز برای هدایت و راهنمایی 

جماعۀ مشرک مکه، داستان‌هایی را از گذشته بیان میامرف‌ید. از حضرت نوح؟ع؟ 

مَ  راهِ�ی ْ �ب وْمِه«؛ »وَ �إِ ل‏ى �قَ  �إِ
ً
وحا ا �نُ �ن

ْ
رْسَل

أَ
دْ � �قَ

َ
آغاز شد و سپس جناب ابراهیم؟ع؟ را مرفود: »وَ ل

در  اتس.  لوطاً«  »أرسلنا  آیه  مقصود   ،»
ً
وطا

ُ
ل »وَ  مرفود:  بعد  آیات  در  وْمِه«.  لِ�قَ الَ  �ق  

ذ�ْ �إِ

ا«؛ یعنی »وَ أرسَلنَا إلی مَدیَن أخَاهُم  �ب عَ�یْ ُ اهُمْ �ش �خ
أَ
�نَ � َ ل‏ى مَدْ�ی ادامه چنین میامرف‌ید: »وَ �إِ

بود( به عنوان پیمابر به مدین  از خود آن قبیله  را )یعنی  ایشان  برادر  شُعَیباً«؛3 ام 

سرفتادیم. حضرت شعیب؟ع؟ با آن‌ها رابطۀ خویشاوندی داشت.4 

هَ«؛ اســـاس دعـــوت اهلـــی بـــه خضـــوع بـــرای خداســـت 
َ
دُوا اللّ وْمِ اعْ�بُ ا �قَ الَ �ی �ق »�فَ

و اســـاس ســـعادت انســـانی نیـــز از مســـیر ایـــن خضـــوع تأمین می‌شـــود وگرنـــه خدا 

بی‌نیـــاز از عبـــادت اســـت. ســـعادت افـــراد از طریق خضـــوع در مقابل حـــق تأمین 

که بر آن  ر«، نخســـتین  پایۀ ســـعادت انســـان  �خِ
آ
�

ْ
وْمَ ال �یَ

ْ
وا ال ُ هَ وَ ارْ�ج

َ
دُوا اللّ می‌شـــود. »اعْ�بُ

1. المفردات فی غریب القرآن، ج 1، ص 546. 
2. لسان العرب، ج 9، ص 113. 

کـه »وَ أرسَـلنا إلـی مَدیَـن«؛  ـى مَديَـنَ؛ تقدیـر جملـه چنیـن اسـت 
َ
إل وَ أرسَـلنَا  وَ تَقديـرُه:   .3

)207 ص   ،8 ج  )التبیـان،  محقـق. 
كَان مِـن نَسَـبِهم؛ بـه ایـن خاطـر شـعیب بـرادر ایشـان  ـهُ  ىَ شُـعَيباً أخَاهُـم، لأنَّ 4. و إنّمَـا سُـمِّ

بـود؛ محقـق. )همـان، ج 6، ص 47(  ایشـان  از نسـب  کـه  نامیـده شـده 
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پایـــه، دســـتورات لازم برای تنظیم‌ زندگی خویش را می‌پذیـــرد و بدان عمل می‌کند، 

کـــه ایمان به خدا داشـــته باشـــد. به غیر از مســـیر این دســـتورات، بشـــر  ایـــن اســـت 

کـــه او را بـــه عمـــل وادارد، در  گـــر بسرـــد نیـــز، محـــرک و عمالـــی  نمی‌توانـــد بسرـــد و ا

یان طملبـــی دارد و می‌داند،  که ایمان بـــه ز خویـــش نمی‌بیند. چه بســـیار پزشـــکی 

امـــا چـــون خضوع نیســـت خـــودش نیز بـــا آن مخلافـــت می‌کنـــد. به عبـــارت دیگر 

یان چیزی هســـت،  گاهـــی دارد، انجام می‌دهد. علام به ز یان آن آ کـــه بـــه ز کاری را 

کـــه برای او  کســـی  امـــا بـــا علم خود اقـــدام به انجـــام می‌‌کند، زیرا نســـبت به امرفن 

الـــزام بیاورد، خضـــوع ندارد. 

کـه در پـسِ ایـن لذت‌هـا،  ر«،1 پایـه و اسـاس دوم ایـن اسـت  �خِ �آ
ْ
وْمَ ال �یَ

ْ
وا ال ُ »وَ ارْ�ج

گـر در این‌جـا خداونـد کم و کساـتی به او دهد،  رمحلـۀ دیگـری از لـذت وجـود دارد. ا

بـه حسـاب آن‌جـا بپذیـرد که تأمین می‌شـود. »إرجاء« از »رَجَا یَرجُـوا« و »اُرجُ، اُرجُیا، 

اُرجُـوا«؛ بـه روز دیگـر امید داشـته باشـید.2 

پرهیز از فساد در زمین 
ی زمین نگردید، در حلای‌که فسـاد  گونه بر رو «؛ این  �ن سِدِ�ی رْ�ضِ مُ�فْ

أَ
�

ْ
ِی ال

وْا �ف َ عْ�ث »وَ لا�تَ

کـه در مکۀ آن روز فـراوان بود و کم و  می‌کنیـد. اشـاره بـه یکـی از وجـوه فسـادی اسـت 

یم که این جنبه را بسـط دهیم  بیـش در تمـام جوامـع بشـری هسـت. البته قصـد ندار

و تنهـا اشـاره می‌کنیم. 

ـيِئَات؛ بـه پـاداش  ـب السَّ اعَـات وَ تَجَنُّ ـوا ثَـواب اليَـومِ الآخـر وَ اخشَـوا عِقَابـه بِفِعـلِ الطَّ
ُ
ل 1. و أمَّ

گناهان؛  ری و پرهیز از   آخرت امید دارند و از عقوبت آن م‌یترسند با انجام طاعات و دو
محقق. )مجمع البیان، ج 8، ص 445( 

ز قیامت  ردگارتان به پاداش رو  2. وَ ارجُوا بِعِبادَتِكُم إيّاهُ جَزاءُ اليَومِ الآخِر وَ ثَوابِه؛ با عبادت پرو
و ثواب آن امید داشته باشید؛ محقق. )تفسیر المراغی، ج 20، ص 139( 
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خداونــد داســتان حضــرت لــوط؟ع؟ را فــراوان در ســوره‌های مکــی نقــل مرفــوده و 

کــه انحــراف از مســیر  کــدام، آن جنبــۀ مشــخص از فســاد قــوم را متذکــر می‌شــود  در هــر 

کــه زندگــی نســل بشــر بــر اســاس  طبیعــی اســت. مقصــود مســیر طبیعــی آمیــزش اســت 

آن اســت و بســیاری از موجــودات زنــده نیــز از راه آمیــزش، ادامــۀ نســل می‌دهنــد. 

ــث  ــت. در بح آمیــزش، تنهــا نیــاز فــردی نیســت بلکــه حفــظ نســل، نیازمنــد آن اس

مــورد نظــر مــا، وقتــی برخــی خواســتند تاریــخ طملــوب خــود را بنویســند، لــذا صفحاتــی 

گــر کســی جســتجو کند،  را محــو کردنــد، لــذا ایــن آیــات اهلــی بی‌زمینــه امنــد. هرچنــد ا

بقایایــی از آن زمینه‌هــا خواهــد یفاــت و آیــات اهلــی بی‌زمینــه نبــوده اســت. ایــن آیــات 

کــه  در خصــوص یکــی دیگــر از زمینه‌هــا، یعنــی داســتان ثمــود و اصحــاب مَدیَــن 

پیمابــر ایشــان حضــرت شــعیب؟ع؟ بــود، نیــز ســخن می‌گویــد. میامرف‌یــد: »وَ لاتَعْثَــوْا 

کــردن و بــر هــم زدن  رْضِ مُفْسِــدِين«؛1 شــما این‌گونــه نباشــید. »عَثــی«، زیــر و رو 
َ ْ
فِــي ال

اســت. وضــع زمیــن را بــا فســاد و تباهــی بــر هــم نزنیــد.

در آیــات دیگــر مکــرر بیــان میامرف‌یــد کــه فســاد قــوم شــعیب در معمالــه بــود. آن‌گاه 

کیــل و وزن بــر می‌داشــتند. امــا آن‌گاه  کــه جنســی را می‌خریدنــد، بیــش از اســتحقاق، 

ــد.  ــه دیگــری می‌دادن کیــل و وزن ب ــر از اســتحقاق،  کمت کــه جنســی را میف‌روختنــد، 

ا  الَ �ی  �ق
ً
ا �ب عَ�یْ ُ اهُمْ �ش �خ

أَ
�نَ � َ ل‏ى مَدْ�ی ــرای مثــال در ســورۀ مبارکــۀ هــود چنیــن می‌خوانیــم: »وَ �إِ ب

یِ 
�نّ �إِ رٍ وَ  �یْ

خ�َ راكُمْ �بِ
أَ
� یِ 

�نّ �إِ  
ا�نَ ز� م�ی

ْ
الَ وَ ال �ی

ْ
مِك

ْ
صُوا ال �قُ �نْ رُهُ وَ لا�تَ �یْ

لهٍ غ�َ �إِ مْ مِ�نْ 
ُ
ك

َ
هَ ما ل

َ
دُوا اللّ وْمِ اعْ�بُ �قَ

طٍ«.2 وْمٍ مُح�ی َ ا�بَ �ی مْ عَذ�
ُ
ك �یْ

َ
ا�فُ عَل �خ

أَ
�

کنیـد. عبـادت »الله«  گفـت: ای قـوم عبـادت خـدا  «؛ 
ً
ا �ب عَ�یْ ُ اهُمْ �ش �خ

أَ
�نَ � َ ل‏ى مَدْ�ی »وَ �إِ

ید؛  بُـوا بِالقَبِيـح؛ یعنـی بـه خاطـر انجـام قبیـح دچـار اضطـراب و دگرگونـی نشـو تَضطَرِ 1. أي لا
محقـق. )التبیـان، ج 6، ص 48( 

2. هود/ 84. 
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ميـزانَ«. تعییـن 
ْ
 وَ ال

َ
مِكْيـال

ْ
کنیـد، جـز او خدایـی بـرای شـما نیسـت. »وَ لاتَنْقُصُـوا ال

اسـتحقاق در معمالـه بـه دو صـورت بـوده: بـا احتسـاب حجـم و بـا احتسـاب وزن. 
یـم وارد اصطلاحـات اقتصـادی شـویم. مـراد از حجـم، کیـل اسـت.  البتـه قصـد ندار
کساـۀ  کـه اسـاس تعییـن اسـتحقاق بـود. بـرای مثـال: یـک  کیل‌هایـی وجـود داشـت 
روش  لـذا  بـود،  دشـوار‌تر  وزن  تشـخیص  ایـن،  بـر  سـابق  گنـدم.  کساـۀ  دو  یـا  برنـج 
طبیعـیِ تعییـن طـرف جهـات معمالـه بـا حجـم بـود. یـک حجـم مشـخص، اسـاس 
کـه همـان »کیـل«1 اسـت.  معمالـه قـرار می‌گفرـت و از آن تعبیـر بـه »مکیـال« می‌شـد 
کـردن حجـم چیـزی اسـت. »میـزان«، در مـورد وزن بـوده  »کیـل«، بـه معنـای تعییـن 

کننـد.2  اسـت یعنـی سـنگینی شـئ را مشـخص 

طٍ«؛ من شما را در وضع خوبی  وْمٍ مُح�ی َ ا�بَ �ی مْ عَذ�
ُ
ك �یْ

َ
ا�فُ عَل �خ

أَ
یِ �

�نّ رٍ وَ �إِ �یْ
خ�َ راكُمْ �بِ

أَ
یِ �

�نّ »�إِ
می‌بینـم. وضـع معالمات شـما خوب اسـت و سـود خوبـی نصیبتان می‌شـود. لکن 
وْمِ  ا �قَ کید میامرف‌ید: »وَ �ی که شـمال همگی شـما شـود، می‌تسرـم. دوباره تأ از عذابی 
سْط«؛3 ای قـوم، بـه عدالـت و بـه انـدازه، حجـم و وزن را بـه  �قِ

ْ
ال  �بِ

ا�نَ ز� مِ�ی
ْ
الَ وَ ال �ی

ْ
مِك

ْ
وا ال وْ�فُ

أَ
�

کـم بهـا نکنید و از آن  اءَهُم«؛4 اشـیاء مـردم را  �ی
ْ �ش

أَ
اسَ �

سُوا ال�نَّ خ�َ �بْ
دیگـران بدهیـد. »وَ لا�تَ

.» �نَ سِدِ�ی رْ�ضِ مُ�فْ
�أَ

ْ
ِی ال

وْا �ف َ عْ�ث نکاهید. »وَ لا�تَ

ارتکاب فساد مشابه در عصر نزول 
ایــن تعبیــر هــم در ســورۀ »عنکبــوت« و هــم در ســورۀ »هــود« آمــده اســت. بــرای 

1. لسان العرب، ج 11، ص 604.
کتاب العین، ج 7، ص 386.  .2

3. هود/ 85.  
کـم نکنیـد. حکایـت از گفته‌هـای حضـرت شـعیب؟ع؟ بـه  تُنقُصُوهـم؛ یعنـی از آن  4. أي لا
یـش اسـت کـه ایشـان را امـر کـرد تا میکال و میزان را با رعایت قسـط وفـا کنند و به  قـوم خو

رنـد، یعنـی بـه عدالت و مسـاوات؛ محقق. )التبیـان، ج 6، ص 48(  جـا آو
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کــه همگــی مکــی  رفــع ابهــام بــه آیــات ســورۀ »هــود« اشــاره نمودیــم. در آیــات بســیاری 

هســتند _ از جملــه در ســورۀ »طمفّفیــن« _ ایــن نکتــه را بیــان مرفــوده اســت. در ســورۀ 

لٌ  »طمفّفیــن« بــه طــور مســتقیم مــردم مکّــه را خطــاب قــرار داده و مرفــوده اســت: »وَ�ی

مْ  �تُ
ْ
ا كِل ذ� لَ �إِ

�یْ
َ
ك

ْ
وا ال وْ�فُ

أَ
«.1 همچنیــن در ســورۀ مبارکــۀ اســراء میامرف‌یــد: »وَ � �ن �ی �فِ ِ

لِلمُطَ�فّ

آیــه، مــردم مکــه هســتند. مکــه،  بــاز هــم مخاطــب  م«.2  �ی �ق مُسْ�تَ
ْ
ال سْطاسِ  �قِ

ْ
ال �بِ وا  �نُ ِ ز�  وَ 

شــرهی تجــاری بــود. تجــارت در آن روز نیــز توســط مبادلــۀ جنــس بــا جنــس یــا بــا وجــه 

نقــد کــه طــا و نقــره باشــد، صــورت می‌گفرــت. شــاید ســکّه مســی در آن دوران متــداول 

کــه  نبــود. ایــن تعــداد شــاهد مثــال از آیــات شــریفه در خطــاب بــه مــردم مکّــه آوردیــم 

گنــاهِ قــوم حضــرت شــعیب؟ع؟ بودنــد. داســتان حضــرت  روشــن شــود مبتــا بــه 

لــوط؟ع؟ را نیــز بــه همیــن خاطــر تکــرار میامرف‌یــد. زیــرا زمینــۀ آن در میــان جماعــۀ عصر 

کــه زمینــۀ  گونــه‌ای ســاختند  یــخ را بــه  نــزول وجــود داشــت. منتهــا برخــی صفحــات تار

نــزول آیــات گــم شــود. لــذا بــرای مــا ایــن ســؤال رطمح می‌شــود که این مقــدار اصــرار قرآن 

مجیــد بــر ایــن طملــب بــه چــه دلیــل اســت؟ در کیــل و وزن نیــز حــذف شــده، امــا نــه بــه 

انــدازۀ ایــن زمینــه. مــردم مکــه، از لحــاظ انحــراف جنســی عجیــب بودنــد. از افــرادی 

گونــه ســوء اســتفاده می‌شــد. افحشــه‌خانه  کــه بــه آن مــکان مقــدس می‌آمدنــد، هــر 

داشــتند و از راه افحشــه‌خانه پــول مســرفاان را چپــاول می‌کردنــد.3 در مقــام معمالــه 

کم‌فروشان«. )مطفیین/ 1( 1. »وای بر 
ى  تـرازو و  ميـزان  بـا  و  كنيـد  ادا  را  آن  را مى‏سـنجيد حـق  پيمانـه چيـزى  بـا  2. »هنگامى‌كـه 

)35 )الإسـراء/  كنيـد«.  زن  و مسـتقيم  و  صحيـح 
م در میــان عــرب جاهلــی، نوشــیدن شــراب و ارتــکاب فحشــاء بــوده 

ّ
3. برخــی از مفاســد مســل

کــه اســام تــرک آن را در چنــد مرحلــه  اســت. آن‌قــدر نوشــیدن شــراب برایشــان مأنــوس بــود 
ــۀ  ــد آی ــتند مانن ــت هس ــن واقعی ــای ای گوی ــد  ــرآن مجی ــی از ق ــود. آیات ــام نم ــج اع ی ــه تدر و ب
یســت و نــوزده از ســورۀ بقــره و غیــره. ثمــرۀ ارتــکاب  شــصت و هفــت از ســورۀ نحــل، آیــۀ دو
ــذا  ــد، ل ــر م‌یبردن ــه س ــل ب ــال زوال عق ــیاری را در ح ــات بس ــه‌ اوق ک ــد  ــن م‌یش ــل ای ــن عم ای
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کــه می‌خواســتند بگیرنــد، بیــش  یــاد می‌کردنــد. آن‌گاه  کــم و ز کــه  نیــز این‌گونــه بــود 

وا 
ُ
ال ا اكْ�ت

ذ�َ �إِ �نَ  �ی �ذ
َّ
بــه آن‌هــا بدهنــد، »ال امــا وقتــی می‌خواســتند  انــدازه می‌گفرتنــد   از 

 1.» سِرُو�ن خ�ْ ُ وهُمْ �ی �نُ وْ وَز�َ
أَ
وهُمْ �

ُ
ا كال ذ� ؛ وَ �إِ و�ن وْ�فُ َسْ�تَ اسِ �ی

ى ال�نَّ
َ
عَل

قبح عصبیّت 
یکـی از بدی‌هـای رایـج در مکّـه، عصبیـت بـود که قرآن مجید ایـن اصل کلی را 

 بیان میامرف‌ید. جوامع بشـری حتی در اقتصاد پیشـفرته امروز نیز دچار این نقیصه 

کـه  هسـتند. مظاهـر عصبیـت مختلـف اسـت. روزی قبیلـه مـورد عصبیّـت اسـت 

شـخص قبیلـۀ خـود را برتـر می‌دانـد؛ یعنـی می‌گوید: افـراد خـوب آن از دیگر خوب‌ها 

کـه  کاری  بهترنـد و بدهـای ایشـان نیـز چـون از ایـن قبیلـه هسـتند، بـد نیسـتند. هـر 

بـه ذکـر  یاری‌نمـودن  لازم  نکتـه‌ای در  البتـه  نمایـد.  یـاری  بایـد  نیـز  او  کنـد،  قبیلـه 

واًم«؛ تو باید 
ُ
اسـت. از خاتـم انبیـاء؟صل؟ اسـت که مرفود: »أنصُر أخَاكَ ظَلامـاً أو مَظل

کنـی، خـواه او ظلاـم باشـد یـا مظلـوم باشـد. از حضـرت می‌پسرـند:  بـرادرت را یـاری 

لـم«‏. گفتنـد: چگونـه ظلاـم را يـارى 
ُ

كَيـف نَنصُـرُ ظَلامـاً؟ قَـال: تَمنَعـهُ عَـن الظّ »قيـلَ: 

يـد تـا ظلـم نكنـد.2   كـردن بـاز دار گفـت: او را از ظلـم  كنيـم؟ 

کــه عــرض شــد، منافاتــی وجــود نــدارد. آیــه بــه لحــاظ یــک مصــداق  همان‌طــور 

گناهــان دیگــری ماننــد فحشــاء و انحــراف جنســی توســط ایشــان خــارج از تصــور  ارتــکاب 
فَواحِــشَ مــا ظَهَــرَ مِنْهــا وَ مــا بَطَــنَ«. 

ْ
بُــوا ال نیســت. خداونــد در ســورۀ انعــام م‌یفرمایــد: »وَ لاتَقْرَ

ــز  ــه طــور علنــی و ظاهــر نی ــکاب فواحــش در بیــن ایشــان ب کــه ارت ــن اســت  نشــان‌دهندۀ ای
انجــام م‌یشــد و ابایــی از آن نداشــتند. حتــی برخــی از مشــاهیر و بــزرگان عــرب را بــه چنــد 
بیــع  کتــب اهــل ســنت نیــز بــدان اذعــان نموده‌انــد؛ محقــق. )ر نفــر نســبت داده‌انــد و برخــی 

ــار، ج 4، ص 275(  ــوص الأخی ــرار و نص الأب
1. مطففین/ 2 ـ3. 

2. شرح فارسی شهاب الأخبار، ص 311. 
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کلــی آیــه در تمماــی جوامــع بشــری جــاری اســت. عصبیــت  نــازل شــده، امــا مســیر 

گونــۀ دیگــری اســت. بــرای مثال، حزبــی اســت. در مناطقی احــزاب متعدد  امــروز بــه 

وجــود دارد و هیــچ‌گاه جنایــات افــراد منتســب بــه یــک حــزب، از جانــب افــراد حــزب 

تعقیــب نمی‌شــود. نارضایتــی حــزب مخلاــف بــا جنایــات ایشــان نیز به خاطــر مبارزه 

کار  ــر ســر  ــت نیســت. بلکــه می‌خواهنــد از ایــن طریــق، حــزب مغلــوب را ب ــا جنای ب

کننــد. بــه ایــن جهــت، مبــارزه می‌کننــد.  بیاورنــد و حــزب غلاــب را از حکومــت دور 

یــخ مبــارزات حزبــی و مبــارزه بــا  کســی تار گــر  کنیــد. ا محیــط شــیاطن بــزرگ را فــرض 

کــه انگیــزۀ برخــی مبــارزات، حزبــی بــوده اســت.  کنــد، در می‌یابــد  فســاد را لاطمعــه 

کــم، بــرای در هــم کوبیدن او اســتفاده  از جنایــت، اشــتباه یــا ســوء اســتفادۀ حــزب حا

می‌کردنــد، نــه تصحیــح خطــا و اشــتباهش. ایــن نوعــی عصبیــت اســت و تفاوتــی بــا 

کــه قبایلــی ادعــا داشــتند بــه لحــاظ خــون بــا یکدیگــر پیونــد ی نــدارد   عصبیــت بــدو

 و وابستگی دارند. 

اصلی ثابت و کلی در روابط اقتصادی 
معمالـه و رابطـۀ اقتصـادی بایـد بـر پایـۀ صحیـح و قسـط باشـد و ایـن یـک اصـل 

کلـی اسـت. خـواه تابـع نظـام سـامریه‌داری، سوسیلایسـم یـا هـر نظام دیگری باشـیم. 

کارهـای سـامریه‌داری را دولـت انجـام می‌دهـد.1  در نظـام سوسیلایسـم، تمماـی 

1. سوسیالیسـم در واقـع ایدئولـوژی اسـت یعنـی طیـف متنوعـی از‌ اندیشـه‌ها و متفکـران را 
یژگـی مشـترک آنهـا اعتقـاد بـه "لـزوم برابـری بیشـتر بـرای انسـان‌ها  کـه تنهـا و بـر م‌یگیـرد  در
کاپیتالیسـم، قائـل  کـه در مخالفـت بـا  کارگـران در اداره جوامـع" اسـت   و افزایـش نقـش 
ایـن  م‌یباشـد.  اجتماعـی  مالیکـت  برقـراری  خواهـان  و  خصوصـی  مالیکـت  لغـو  بـه 
ایدئولـوژی درصـدد اسـت تـا بـه تحقـق مالیکـت اجتماعـی توسـط اتحادیه‌هـای کارگری 
یـا کمـک کنـد و به‌طـور غیرمسـتقیم توسـط دولـت )پاسـدار همـه منافـع مردم(،  یـا پرولتار
نـه گروه‌هـای خاص اجرا شـود. اصالت دادن بـه اجتماع، مخلوقات اجتماعی و کاهش 
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که ربا  کـــه چنین نظمای، ربا را منـــع می‌کند. خیر، دوتل اســـت  گمـــان نکنید 

کنون قبط ســـرخ جاهن، وقتـــی پولی به دیگری قرض می‌دهد، ربح  می‌خورد. هم‌ا

 آن را بیشـــتر از قبط زرد جاهن محساـــبه می‌کند.‌ منتاه ربـــح برای دوتل و هیئت

کمه اتس.   حا

« در معمالات  ا�نَ ز� مِ�ی
ْ
الَ وَ ال �ی

ْ
مِك

ْ
وا ال وْ�فُ

أَ
 پس غرض بیان یک اصل کلی اتس و باید »�

که در برخی روسـتاهای ایران تا چندی  رعایت شـود. چه به صورت ابتدایی باشـد 

گنـدم را بـه حسـاب کیـل می‌گفرتند و  قبـل هنـوز بـا کیـل میس‌ـنجیدند. بـرای مثـال 

لپـه را بـه حسـاب کیـل می‌دادنـد. برنـج بـه حسـاب کیـل می‌دادنـد و آرد بـه حسـاب 

که ارقمای  کیل می‌گفرتند. چه به صورت تجارت و معمالات پیشفرتۀ دنیای امروز 

بـا چندیـن صفـر جابه‌جـا می‌شـود و طرف‌هـای معمالـه صاحـب قـدرت هسـتند. 

هیـچ جماعـۀ انسـانی، حتـی جماعـۀ سوسیلایسـم نتوانسـته بگویـد بـه ایـن اصـل، 

نیـاز نـدارد. آنـان نیـز معمالـه می‌کنند؛ منتاه آن‌جـا می‌گویند دولـت نمایندۀ لامک، 

کـه بـا سوسیلایسـم معمالـه داشـتند و  یعنـی جماعـه و طـرفِ معمالـه اسـت. کسـانی 

کـه گاه به ناچار باید چندیـن میلیارد دلار جنس  گاهنـد، می‌داننـد  از وضـع ایشـان آ

از ایشـان بخرنـد و دور بریزنـد. زیـرا نیـاز داشـتند از آن‌هـا اسـلحه بگیرنـد.1 برای درک 

یـا حـذف تقسـیمات طبقاتـی را هـدف خـود م‌یداند )سوسیالیسـم، یونس خداپرسـت، 
سـایت پژوهـه(. سوسیالیسـم دارای مکتب‌هایـی ماننـد سوسیالیسـم تخیلـی، علمـی، 
کـه از اصـول مشـترک در میـان همـۀ آن‌هـا، مالیکـت  دولتـی، مسـیح‌یگرا و غیـره اسـت 
یشـۀ تمام مفاسـد و  یـرا مالیکـت خصوصـی بر ابـزار تولید را ر دولـت بـر ابـزار تولیـد اسـت. ز
یابـی و نقـد نظام‌هـای اقتصادی )نظام سـرمایه‌داری و  نابرابری‌هـا م‌یداننـد؛ محقـق. )ارز

سوسیالیسـم(، جاسـبی، عبـدالله، ص 40 بـه بعـد( 
1. بـه عنـوان مثـال، حـدود پنـج سـال قبـل در عـراق م‌یخواسـتند یـک نهـر فرعـی از دجلـه بـه 
کـه او را م‌یشناسـم، ‌گفـت: مـا  فـرات بکشـند و آب دجلـه را بـه فـرات برسـانند. مسـئولی 
ییس  کالایی را خریدیم و تصادفاً در سـو به خاطر این حفاری، از روسـیه سـه میلیارد دلار 
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یـد.  قبـل بدوز بـه دو هـزار سـال  را  نظـر  کـه  قـرآن مجیـد، شـرط نیسـت  کلـی   اصـل 

کتفا  کم اتس. تفاوتی ندارد. اام ا کنید؛ آن اصل، حا کم هم نظر   به جماعه فعلی حا

یخ می‌کنیم.  به اشاره‌ای از تار

کـه زمیـن را بـا فسـاد زیـر و رو  کار شـما ایـن نباشـد   ،» �ن سِدِ�ی رْ�ضِ مُ�فْ
�أَ

ْ
ِی ال

وْا �ف َ عْ�ث »وَ لا�تَ

کـه بـرای مثال، من که کشـاورز  کنیـد. جماعـه حلاـت تبادلـی دارد. این‌گونـه نیسـت 

گنـدم هسـتم، بایـد هـر چـه گنـدم مـی‌کارم، در دسـت خودم باشـد. آن کشـاورز دیگر 

ی درخـت دارد بـرای خودش باشـد. خیر،  کـه میـوه پـرورش می‌دهـد، هـر چـه میـوه رو

گونـه اسـت. امـا  بایـد ایـن محصـولات دسـت بـه دسـت بگـردد. نظـام انسـانی ایـن 

نبایـد بـه صورت اِفسـاد باشـد. 

نتیجۀ نافرمانی جامعه 
وهُ  ُ �ب

ذ�َّ
َ
ك کنیــد، همیــن بــا خواهــد بــود. »�فَ گــر تکذیــب  پــس از ایــن دعوت‌هــا ا

ِی 
حُوا �ف صْ�بَ

أَ
� ــت.1 »�فَ گفر ــا را  ــکان آن‌ه ــس ت ــد، پ کردن ــب  ــان تکذی «؛ آن ة� �فَ ْ �ج �تهُْمُ الرَّ

ذ�َ �خَ
أَ
� �فَ

«، در خانه‌هایشــان در جــای خــود امنــده بودنــد. یعنــی در همان‌جــا  �ن مِ�ی ا�ثِ دارِهِمْ �ج

گــر مبنــای کار مــا تفســیر عافرنــی و ذوقی بود،  تلــف شــدند و بــه زیــر آوار رفتنــد. البتــه ا

گاه خانه‌نشــینی  گاه لــرزۀ اقتصــادی اســت.  گاهــی طبیعــی اســت و  می‌گفتــم لــرزه، 

یـرا به جهـت خصوصیاتی، مورد  مشـابه آن را دیدیـم. همـۀ آن‌چـه خریدیـم از بیـن رفـت، ز
اسـتفادۀ مـا نبـود. بـا آنک‌ـه پیـش از آن کارشناسـان ایشـان آمده، نقشـه‌برداری کـرده و پول 

ییس کمـک بگیریم.    گرفتنـد. در آخـر هـم ناچـار شـدیم از سـو
1. »الرّجفـة«، عبـارت از حرکـت زمیـن و زلزلـۀ سـخت اسـت. در زبـان عـرب مصطلـح اسـت 
ـطحِ مِـن تَحـتِ أهلِـهِ يَرجُـفُ رَجفـاً وَ رَجفَـةً شـديد«؛ یعنی  کـه گفتـه م‌یشـود: »رَجَـفَ السَّ
یدنـی سـخت م‌یلـرزد. )مجمـع البیـان(. وَ  یـد و بـه لرز کنینش لرز یـر پـای سـا زمیـن در ز
یر پاسـت؛ محقق.  هِـيَ زَعزَعـةُ الأرضِ تَحـتَ القَـدَم؛ »الرجفـة« به معنای لرزش زمین در ز

)التبیـان، ج 8، ص 208( 
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کــه فــرد در جــا میم‌یــرد و گاه خانه‌نشــینی اقتصادی اســت   طبیعــی اســت، این‌گونــه 

 کــه در خانــه، وســائل زندگــی نــدارد. در نظام فعلی جاهن نیز برخــی اوقات، زمینل‌رزه 

 قطبی را خرد می‌کند. در قرن شانزدهم، ملت هلند و دانمارک و بلژیک تاجر بودند. 

شــرکت هلنــد شــرقی بــه هندوســتان رفــت و آن کشــور را تحــت ســیرطه داشــت. بعــد 

گفرــت. بعــد شــرکت هلنــد غربــی تأســیس  انگلیــس جــای هلنــد شــرقی را در هنــد 

ــت و  ــی رف ــود. قطب ــی دوم ب ــگ جاهن ــد از جن ــا بع ــا ت ــتعمرۀ آن‌ه ــزی مس ــد و اندون ش

ــرزه طبیعــی، وضــع نابســامان  ــه جــز زمینل‌ قطــب دیگــری جانشــین آن شــد. پــس ب

اقتصــادی یــک جماعــه و بحران‌هــا نیــز لــرزۀ اقتصــادی اســت. 

کـــه عـــذاب، فقط به  قـــرآن مجیـــد وعـــدۀ عـــذاب می‌دهـــد، اام شـــرط نفمروده 

صـــورت زمینل‌ـــرزۀ طبیعی باشـــد. انحـــراف از مســـیر صحیـــح، رجفـــه و زمینل‌رزه 

مـــی‌آورد. خانه‌نشـــینی، بیچارگی و واامندگـــی اقتصادی مـــی‌آورد. برخی اوقات به 

صـــورت زمینل‌رزه اســـت و امنند آن‌چه در روســـتای »طبس« شـــد، اتفاق می‌افتد. 

که از گذشـــتۀ ملتی بعـــد از رونق و زندگانـــی خوب، به جز  زامنـــی نیز چنین اســـت 

گذشـــته اســـت، چیـــزی باقی  که تناه یادآور  کاروانس‌ـــرای مخروبـــه و ســـفته‌هایی 

 . ند نمیام‌

نقش شیطان در ارتکاب اعمال اختیاری بشر 
تـا  مُود«. عطـف بـه »أرسـلنا« نیسـت. »عَـاد«، جـزو انبیـاء الله نیسـت 

َ  وَ �ث
ً
»وَ عادا

کـه خداونـد عذابشـان  گفتـه شـود. بلکـه نـام قبیلـه‌ای اسـت  »أرسـلنا« در مـوردش 

کـه مقصـود، وضـع  کـرد. بعـد از »ثَمـود« نـام بـرده و میانشـان حـرف »واو« آمـده اسـت 

کـه دچـار  نـام می‌بـرد  از مل‌تهایـی  انبیـاء نیسـت.  آن‌هساـت. صحبـت در مـورد 

هِم«،  ِ مْ مِ�نْ مَساكِ�ن
ُ
ك

َ
�نَ ل َّ �ی �بَ

دْ �تَ یان‌کاری خود را دیدند. »وَ �قَ  بدبختی شـدند و نتیجۀ ز

هُم«؛ چرا 
َ
عْمال

أَ
طا�نُ � �یْ

َّ هُمُ ال�ش
َ
�نَ ل َّ �ی  برای شما واضح شد چه بلاهایی بر ایشان وارد شد. »وَ ز�َ
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کـه رمتکـب می‌شـدند  کارهـای بـدی را  چنیـن بال بـر ایشـان فـرود آمـد؟ زیـرا شـیاطن 

در نظـر ایشـان جلـوه داد. 

 ســـاختمان بشـــر، اهلی اتس. روشن اســـت که رماد از اهلی‌بودن، خداگونه بودن 

شَيْ‏ءٌ«.1بشـــر،  كَمِثْلِـــهِ  يْـــسَ 
َ
»ل نیســـت،  خداونـــد  مثـــل  هیچ‌کـــس  زیـــرا  نیســـت. 

ســـاختمان اهلـــی دارد یعنـــی هـــر چـــه دارد، خـــدا داده و بدان نیاز داشـــته اســـت. از 

کـــه تـــا کاری خوشـــایند او نباشـــد، آن را انجام  جملـــه ویژگی‌های بشـــر، این اســـت 

نمی‌دهـــد. وقتـــی خوشـــایند او شـــد، بـــدان تحریک می‌شـــود. وقتـــی از کاری بدش 

بیاید، امنع می‌شـــود. باید ســـاختمان بشر این‌گونه باشـــد و بی‌جته نیست. جنبۀ 

اهلی بشـــر اســـت، یعنی جنبه‌ای اســـت که خداوند می‌خواهد بشـــر داشـــته باشـــد. 

کـــه علاقـــه دارد و باید  هم‌چـــون انگیزۀ حبّ در بشـــر اســـت. بشـــر، موجودی اســـت 

مظهـــر علاقه داشـــته باشـــد؛ امنند علاقـــه به دوســـت، فرزند، هم‌کلاســـی، هم‌بازی و 

غیره. این نیز از جمله جاهت اهلی بشـــر اســـت که خدا خواســـته در بشـــر باشـــد. اام 

کـــه از کاری بدش بیاید  بایـــد در مســـیر صحیحش قرار گیرد. هیچ انســـانی نیســـت 

گـــر ایـــن خوش‌آمدن از روی اندیشـــۀ صحیح باشـــد و انجـــام دهد،  و انجـــام دهـــد. ا

گر از روی باطل باشـــد، چنین اســـت کـــه کار بد را در نظـــر وی جلوه  خـــوب اســـت. ا

داده‌انـــد یـــا خودش جلوه داده اســـت. قرآن مجیـــد در مورد کارهای بـــد، این تعبیر را 

کارهای بد ایشان  هُم«.2 شیاطن 
َ
عْمال

أَ
طا�نُ � �یْ

َّ هُمُ ال�ش
َ
�نَ ل َّ �ی بســـیار تکرار مرفوده اســـت: »ز�َ

را در مقابـــل ایشـــان، جلوه داد. 

بنابرایــن بشــر این‌گونــه اســت و خــدا چنین خواســته کــه تا به کاری راغب نباشــد، 

انجــام نمی‌دهــد. امــا چــون دارای اختیــار اســت، چــه بســا کار بــدی بــه صــورت خــوب 

1. شوری/ 11. 
2. انفال/ 48. 
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کــه در  کار خــوب  کار شــیاطن اســت. چــه بســیار  در نظــرِ بشــر جلــوه می‌کنــد، و ایــن 

چشــم بشــر بــه صــورت بــد جلــوه می‌کنــد. قــرآن مجیــد بــه مؤمنــان  خطــاب می‌کنــد: 

م«.1قــرآن مجیــد 
ُ
ك

َ
رٌّ ل َ  وَ هُوَ �ش

ً
ا �ئ �یْ

َ وا �ش حِ�بُّ
�نْ �تُ

أَ
مْ وَ عَ‏ىس �

ُ
ك

َ
رٌ ل �یْ

 وَ هُوَ �خَ
ً
ا �ئ �یْ

َ رَهُوا �ش
ْ
ك �نْ �تَ

أَ
»وَ عَ‏ىس �

حتــی مؤمنانــی را کــه تــا ایــن انــدازه‌ حلاــت تعــادل یفاته‌اند، متوجــه میامرف‌ید و روشــن 

یــان شمساــت.  یــد، امــا بــه ز کــه شــما بــدان علاقــه دار می‌کنــد چــه بســا چیزهایــی 

گمــان نکنیــد چــون مؤمــن هســتید، بــه هــر کاری علاقــه داشــتید، بایــد بــه صــاح شــما 

کــه خوشــایند شــما نیســت، امــا همــان بــه  کارهایــی  باشــد. از طــرف دیگــر چــه بســا 

صــاح شمساــت. 

ها 
�نَّ
أَ
�نِ � ْ �ی �تَ �فَ ا�ئِ

حْدَى الطَّ هُ �إِ
َ
مُ اللّ

ُ
عِدُك َ  �ی

ذ�ْ قــرآن مجیــد در مــورد جنــگ بــدر میامرف‌یــد: »وَ �إِ

گــروه  کــه بــا یکــی از ایــن دو  «؛ خــدا بــه شــما وعــده داده  ة�
َ
وْك

َّ ا�تِ ال�ش رَ ذ� �یْ
�نَّ غ�َ

أَ
و�نَ �

ُ
وَدّ مْ وَ �تَ

ُ
ك

َ
ل

کــه چنــدان نیــرو و قــدرت  گــروه  کــه بــا آن  مواجــه می‌شــوید. هرچنــد دلخــواه شــما نبــود 

کــه قفاله‌‌انــد؛ قفالهس‌ــالار آن »ابوســفیان« اســت  گروهــی  نــدارد، مواجــه شــوید. یعنــی 

گــروه هــم  و پنجــاه نفــر بــه همــراه دارد. عــدد مســلمانان نیــز ســیصد و انــدی اســت. آن 

کــه قدرتشــان نســبت بــه مــا  قفالــه اســت و بــار دارد. شــما چنیــن محساــبه می‌کنیــد 

ضعیــف اســت و ســود رفاوانــی هــم نصیبمــان می‌شــود. امــا خــدا می‌خواهــد شــما 

کفــر  کــه همــه از ســرکردگان  ــا هــزار و پنجــاه نفــر مواجــه شــوید  ــا آن نهصــد و پنجــاه ی ب

ــا خــود ندارنــد، تجــارت  و عنــاد آن روزگارنــد. بــه جــز زر و زیــور و اســلحه نیــز چیــزی ب

یــان  بــا خودشــان ندارنــد. خــدا می‌خواســت آن‌چــه دلخــواه شــما بــود نشــود، زیــرا بــه ز

شــما بــود و آن‌چــه دلخــواه شــما نبــوده بشــود، زیــرا بــه صــاح شــما بــود. ایــن حلاــت در 

کــه جهــات مــزاج اخلاقــی  جماعــه نیــز وجــود دارد، حتــی در جماعــۀ مؤمــن. جماعــه‌ای 

ــه تعــادل نســبی رســیده‌اند و در عیــن  ــا ب ــه حلاــت تعــادل طملــق نیســت، ام آن‌هــا ب

1. بقره/ 216. 
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حــال انحــراف نیــز در میانشــان هســت. قــرآن مجیــد ایشــان را متنبّــه میامرف‌یــد: »وَ 

اكنُــوا  لِ«؛ اینــان را از راه بازداشــت. »وَ  �ی �بِ
هُمْ عَ�نِ السَّ

َ
صَدّ هُمْ �فَ

َ
عْمال

أَ
طا�نُ � �یْ

َّ هُمُ ال�ش
َ
�نَ ل َّ �ی ز�َ

کــه ایشــان جاهــل طملــق بودنــد. خیــر، پیــش از ایــن  گمــان نکنیــد  مُسْــتَبْصِرِينَ«؛ 

راهنمایــی شــده بودنــد. مــا بــه آنــان، وســیلۀ راهنمایــی داده بودیــم. این‌گونــه نبــود 

ــد، بیشــتر از اســتحقاق برداشــته و در زمــان  ــع خری ــر در موق ــازرگان و معماله‌گ کــه آن ب

کار خــود را درک نمی‌کــرد. بلکــه درک  ــدیِ  ــا تأمــل، ب گذاشــته امــا ب کمتــر  فــروش هــم 

گروهــی را پیــش از دادن  کــرده بودیــم. هیــچ  می‌کــرد. زیــرا پیــش از ایــن او را راهنمایــی 

ــی اســت کــه قــرآن مجیــد مرفــوده: »وَ ام 
ّ
گاهــی، عــذاب نمی‌کنیــم. ایــن یــک اصــل کل آ

گاهی‌هــای  ــى نَبْعَــثَ رَسُــولا«.1 قبــا پیمابــر در میــان ایشــان آمــده و آ بيــنَ حَتَّ ِ
ّ

ــا مُعَذ كُنَّ

ــا بــه رمحلــۀ عــذاب بسرــند،  گــر آن‌قــدر عنــاد بورزنــد ت  لازم را بــه جماعــه داده اســت. ا

عذاب می‌شوند. 

1. الإسراء/ 15. 
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 بخش هفتم: 
 آیۀ 45: مانعی در برابر ارتکاب فحشاء و منکر 

آیۀ مبارکه 
وَ  اءِ  حْ�ش �فَ

ْ
ال هى‏ عَ�نِ  �نْ �تَ لاة�َ  الصَّ �نَّ  �إِ  

لاة�َ الصَّ مِ  �قِ
أَ
� وَ  ا�بِ  كِ�ت

ْ
ال كَ مِ�نَ  �يْ

َ
ل �إِ  َ وحِي�

أُ
� لُ ما  ا�تْ

عُو�نَ 45 صْ�نَ �تَ مُ ما 
َ
عْل َ �ي هُ 

َ
اللّ وَ  رُ  كْ�بَ

أَ
� هِ 

َ
اللّ رُ 

ْ
ك ِ �ذ

َ
ل وَ  رِ 

َ
ك مُ�نْ

ْ
ال

ترجمۀ آیه 
45- آن‌چه را از كتاب آسمانى به تو وحى شده تلاوت كن، و نماز را بر پا دار كه 

 نماز )انســـان را( از زشتى‏ها و منكرات باز مى‏دارد و خداوند مى‏داند شما چه

كارهايى انجام مى‏دهيد.

معنای لغات 
از  کـه خـارج  امـوری  بازخوانـدن اسـت. »فَحشـاء«،  بـه معنـای  تالوت  »أتـل«،1 

بـه  »المنکَـر«،  اسـت.3  پاداشـتن  بـه  معنـای  بـه  و  »اقماـة«  از  »أقِـم«،  باشـد.2  انـدازه 

اسـت.4  معـروف  مقابـل  در  و  ناشـناخته  معنـای 

1. لسان العرب، ج 14، ص 102. 
ـم يُوافِـقِ الحَـقَّ فَهُـو 

َ
 أمـرٍ: ل

ُ
كُلّ 2. وَ الفَحشَـاء: اسـمُ للفَاحِشَـة. وَ أفحَـش فِـي القَـولِ وَ العَمَـل وَ 

فَاحِشَـةٌ؛ فحشـاء، اسـم بـرای مصـدر فاحشـة اسـت و أفحـش در گفتـار و عمـل و هر امری 
بـه معنـای موافـق نبـودن بـا حـق اسـت؛ محقـق. )العیـن، ج 3، ص 96( 

3. لسان العرب، ج 12، ص 498. 
4. المفردات فی غریب القرآن، ج 1، ص 823. 
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امر به بازخواندن وحی 
ــت.  ــردن اس ک ــاد  ــت ایج ــشِ ثاب ــی نق ــدن و در جای ــای بازخوان ــه معن ــاوت، ب ت

کــه  ایــن »ثب‌تشــده و بــه تــو وحی‌شــده« را بــاز بخــوان. تَــا شِــعرَه، یعنــی آن شــعری را 

گــر شــعر ارتجــازی بــود، هیــچ‌گاه نمی‌گوینــد: تَــا  کــرده بــود، بازخوانــد. ا قبــاً تنظیــم 

کنــون ســروده شــود، »تَــا« بــه  کــه ا رَجَــزاً، قــال رَجَــزاً. بــه عبــارت دیگــر در مــورد شــعری 

ــن  ــت. چنی ــده اس ــم ش ــش تنظی ــزی از پی ــدنِ چی ــا« بازخوان ــه »تَ ــد؛ بلک کار نمی‌برن

. »اُتــلُ«؛ آن‌چــه از وحــی اهلــی  یــتُ علیــه الکِتــاب، ثُــمَّ تَــاهُ علــیَّ
َ
گفتــه می‌شــود: أمل

بــه تــو وحــی شــده بــاز بخــوان. وحــی تثبیــت شــده‌ بــه الفــاظ معیــن و بــه جمله‌هــای 

معیــن اســت. 

معنای اقامه نمودن
«؛1 یعنی هر جا »صلاة« آمده، امرفن به اقماه  لا�ة مِ الصَّ �قِ

أ
 قرآن مجید میامرف‌ید: »وَ �

که وقت را بیان می‌کند،  کار نمی‌برد، حتی در جایی  « را به   داده اسـت. لفظ »صَلِّ

ل«.2 »أقَمَاـهُ« یعنـی نَصَبَـهُ،  �یْ
َّ
ِ الل سَ�ق ل‏ى غ�َ مْسِ �إِ

َّ وكِ ال�ش
ُ
لا�ةَ لِدُل مِ الصَّ �قِ

أَ
چنیـن میامرف‌یـد: »�

آن را به پا داشت. میان ارم به خود فعل و ارم به اقماۀ فعل تفاوت اتس. برای مثال 

اقماـۀ عـدل می‌گوینـد و میـان إعـدِل و أقِـم العَـدل، تفـاوت وجـود دارد. امـر بـه عدل، 

 فِی 
َ

یـدٌ عَـدل گـر بگوییـم: ز شـمال عدالـت در یـک مـورد و ظلـم در ده مـورد می‌شـود. ا

ید در یک داوری؛ بـه داد داوری کرد؛  حُکـمٍ وَ جـارَ فِـی حُکـمٍ آخَـر، صحیح اسـت. ز

 
َ

یدٌ أقـامَ العَدل گر گفته شـود: ز کـرد. حـال ا امـا در یـک داوری دیگـر، بـه بیـداد داوری 

فِـی حُکـمٍ وَ جـارَ فِـی أخـرَی، صحیـح نیسـت. زیـرا بـه پاداشـتن و ثاب‌تداشـتن یـک 

کـه دارد مقید  کـه انسـان بـه آن طملب بـا همـان خصوصیتی  طملـب، بـه ایـن اسـت 

1. هود/ 114. 
2. »نماز را برپا دار، به هنگام زوال آفتاب، تا نيمه شب«. )الإسراء/ 78(
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گفـت نمـاز بخـوان. مـا  « داده بـود، می‌گفتنـد خـدا بـه مـا  گـر مرفـان بـه »صَـلِّ باشـد. ا

نمـاز صبـح را خواندیـم، دیگـر ظهـر و عصـری نیسـت. امـا وقتـی بگویـد: نمـاز را بـه 

یـد. و بـه پـا داشـتن، مقیـد  کـه تکـراری اسـت، بـه پـا دار یـد، یعنـی آن عملـی را  پـا دار

 بـودن بـه آن در هـر حلاـی اسـت. لـذا بـه این جته اسـت که قـرآن چنیـن میامرف‌ید: 

که‌ نهی  «.4 اام آن‌گاه  لا�ة مُوا الصَّ �ی �ق
أَ
�« 3،» لا�ةَ مِ الصَّ �قِ

أَ
�«2،» لا�ة امُوا الصَّ �ق

أَ
�«1،» لا�ة مُو�نَ الصَّ �ی �ق ُ »�ی

رُوا  �نهَُّمْ كَ�فَ رِهِِ  �إِ �بْ
مْ عَل‏ى �قَ �قُ  وَ لا �تَ

ً
دا �بَ

أَ
هُمْ ما�تَ � حَدٍ مِ�نْ

أَ
صَلِّ عَل‏ى � می‌کند، باید بفامرید: »وَ لا�تُ

کنون و نه در  کار را نه ا که این  «.5 مخاطب میهف‌مد  و�ن اسِ�قُ وا وَ هُمْ �ف هِ وَ رَسُولِهِ وَ ما�تُ
َ
اللّ �بِ

گر  کنون نماز نخـوان، اام ا کـه ا ادامـه انجـام ندهـد. دیگـر ایـن معنا به دسـت نمی‌آید 

 » یک‌جـا بـر منفاقـان نمـاز خوانـدی، اشـکال ندارد. لذا بایـد به صورت نهـیِ »لاتُصَلِّ

باشـد تـا هیچ‌جـا جایـز نباشـد بـر ایشـان نمـاز بخوانـد و بـه عبارتـی برایشـان طلـب 

لاة«، هم مقید شدن به نماز به آن نحوی قِمِ الصَّ
َ
 رحمت از خدا کند. در تعبیر به »وَ أ

که توصیه شده، با خصوصیات آن و هم مجموع اعداد آن رماد اتس.6   

دلیل بازدارندگیِ نماز
ر«،7 ابتـدا ترجمـۀ آیـه را می‌گوییـم؛ امـا بـرای 

َ
ك مُ�نْ

ْ
اءِ وَ ال حْ�ش �فَ

ْ
هى‏ عَ�نِ ال �نْ لا�ةَ �تَ �نَّ الصَّ »�إِ

1. بقره/ 3. 
2. بقره/ 277. 

3. هود/ 114. 
4. بقره/ 43. 
5. توبه/ 84. 

لاةَ«؛ أي أدّهـا بِحُدُودِهـا فِـي مَواقِيتها؛ یعنی نماز را با حدود آن و در اوقاتش به  قِـمِ الصَّ
َ
6. »وَ أ

یـد؛ محقق. )مجمع البیان، ج 8، ص 447(  ر جـا آو
كـه انجـام نمـاز، لطـف خداونـد بـر انسـان مکلـف اسـت در اینک‌ـه  لـت مک‌ینـد  7.  آيـه دلا
كـه عقـل و شـرع آن را قبیـح م‌یداننـد، تـرک  موجـب م‌یگـردد فعـل زشـت و معصيـت را 
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یم تا مفهوم آیه معلوم شـود. آیه  بیـان خصوصیـات آن، بایـد جملـۀ بعـد را مقـدم بدار

کـه خارج از اندازه بوده و فحشـاء اسـت، باز می‌دارد.  میامرف‌یـد: صالة از آن امـوری 

کـه عقـلِ طفـری انسـانی آن‌ها را ناپسـند می‌دارد و نمی‌شنساـد  همچنیـن از مـواردی 

و  نسـبت بـه آن‌هـا شـناخت نـدارد. »المُنکَـر«، در مقابـل معروف اسـت. معروف، به 

معنـای شـناخته شـده بـرای طفـرت انسـان اسـت؛ اام منکر، ناشـناخته اسـت. برای 

 آن‌که معلوم شود چرا چنین اتس، باید جملۀ بعد را معنا کنیم. در ادامه میامرف‌ید:

گفتـه  گاهـی چنیـن  ر«؛ ذکـر خداونـد بزرگ‌تـر اسـت.1 در معنـای آن  كْ�بَ
أَ
هِ �

َ
رُ اللّ

ْ
ك ِ �ذ

َ
 »وَ ل

گـر ذکر قلبی باشـد، به رماتـب بهتر خواهـد بود، و  کـه اصـل، ذکـر اسـت؛ امـا ا می‌شـود 

بحـث را بـر همیـن مبنـا ادامـه می‌دهنـد. مـن بر طبـق راهنمایـیِ خود آیـات و روایات 

هِ 
َ
رُ اللّ

ْ
ك ِ �ذ

َ
ر وَ ل

َ
ك مُ�نْ

ْ
اءِ وَ ال حْ�ش �فَ

ْ
هى‏ عَ�نِ ال �نْ لا�ةَ �تَ �نَّ الصَّ معنـا می‌نمایـم. قـرآن مجیـد مرفـود: »�إِ

کبـر مِـن الصلاة اسـت؟ ر«؛ چـرا ذکـر خـدا، ا كْ�بَ
أَ
�

کتاب شـــریف »کفای« از ابی  کلینـــی )أعلی الله مقماه( در  رمحوم ثقة اسلإـــام 

ثٌ؟ 
َ

قِـــهِ ثَل
ْ
ى خَل

َ
شَـــدِّ مَا فَـــرَضَ الُلَّه عَل

َ
خْبِرُكَ بِأ

ُ
لا أ

َ
جعفـــر؟ع؟ روایـــت میامرف‌یـــد: »أ

گـر انجـام دهـد،  كنـد، از سـعادت بهره‏گيـرى نمـوده و ا ى  ر گناهـان دو گـر از  کنـد. پـس ا
یـش ارتـکاب قبیـح را برگزیـده  گـردد و از جانـب خو ديگـر خـود نخواسـته از آن بهره‏منـد 

اسـت؛ محقـق. )مجمـع البیـان، همـان( 
سـانُك رَطبٌ 

َ
: إن تَموتُ وَ ل

َ
ـى الِله؟ قَـال

َ
 أحَـبُّ إل

ُ
 الله؟ص؟: أي الأعمَـال

ُ
1. »قـال: سَـألتُ رَسُـول

ذِين يَسهَرون بِذِكرِ الَله عَزَّ وَ جَلّ، 
َّ
ابِقين ال . وَ قَال؟ص؟: يا مَعاذ! إنَّ السَّ

َ
مِن ذِكرِ الَله عزَّ وَ جَلّ

ید:  ـةِ فَليَكثُر ذِكرَ الله عزّ و جـلّ«؛ معاذ بن جبل م‌یگو يـاضِ الجَنَّ وَ مَـن أحَـبُّ أن يَرتَـع فِـي رِ
از رسـول خـدا؟ص؟ پرسـیدم: کـدام عمـل نـزد خداونـد محبوب‌تـر اسـت؟ حضـرت فرمـود: 
اینک‌ـه زمـان مـرگ تـو فـرا رسـد و زبـان تـو تـا آن زمان به یاد و ذکر خدا مشـغول باشـد. سـپس 
کـه شـب را تـا بـه صبـح  کسـانی هسـتند  گیرنـدگان(  فرمـود: ای معـاذ! سـابقین )پیشـی 
مشـغول بـه ذکـر خداونـد هسـتند. و هـر کس بخواهد در باغ‌های بهشـت باشـد و بهره‌مند 

ید؛ محقـق. )مجمع البیـان، همان(  شـود، بایـد بسـیار ذکـر خـدای عـز و جـل را بگو
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كُلِّ  خَاكَ وَ ذِكْـــرُ الِلَّه فِي 
َ
اسِ مِنْ نَفْسِـــكَ وَ مُوَاسَـــاتُكَ أ : إِنْصَافُ النَّ

َ
ى. قَـــال

َ
ـــتُ: بَل

ْ
قُل

كَانَ  كْبَرُ، وَ إِنْ 
َ
 الُلَّه وَ الُلَّه أ

َّ
هَ إِل

َ
حَمْدُ لَِِّ وَ لا إِل

ْ
: سُـــبْحَانَ الِلَّه وَ ال

ُ
قُول

َ
مَا إِنِّي لا أ

َ
مَوْطِنٍ. أ

وْ 
َ
ـــى طَاعَةٍ أ

َ
كُلِّ مَوْطِنٍ، إِذَا هَجَمْتَ عَل  وَ عَزَّ فِـــي 

َ
كِنْ ذِكْرُ الِلَّه جَـــلّ

َ
ا مِـــنْ ذَاكَ؛ وَ ل

َ
 هَـــذ

ى مَعْصِيَةٍ«.1 
َ
عَل

رماد این نیست که با بل، ذکر لفظی گفته شود یا در دل الفاظ معینی را بگویند. 

 بلکـه بـه یـاد بـودن و توجـه داشـتن رماد اسـت. هـر کاری که انسـان می‌خواهـد انجام 

گـر نظـر بـه جهـت دیگر آن کار داشـته باشـد، لامحلاه امنـع از انحراف خواهد  دهـد، ا

گناه می‌شـود، یاد  که امنع از  شـد. باید در همۀ شـئون به یاد خدا بود. اسـاس ذکری 

م این نیز ذکر اتس. ذکر، 
ّ
 خدا بودن اتس، نه گفتن »لاإله إلا الله«. هرچند به طور مسل

 عامّ اتس و همان‌گونه که گفته شد، برخی از ذکر قلبی و لسانی نام برده‌اند و اذکاری 

همسـرش  بـا  می‌جنگـد،  هنگمای‌کـه  اسـت  آن  حقیقـت  امـا  نموده‌انـد.  توصیـه  را 

کمال  کارهای خویش اتس، به یاد خدا باشد. و   خلوت می‌کند یا مشغول به دیگر 

ایمان و تقرب عبد به خداوند نیز همین اتس. 

ممانعت از ارتکاب بدی‌ها 
که به عنوان عمل خوب می‌شنساد، انجام  کاری را  کسی بخواهد   برای مثال، 

دهـد. بـرای مثـال شـراب بخـورد، یـا شـخص مبتال بـه سـامرخوردگی، ترشـی بخورد. 

گـر بـه طـرف دیگـرِ ایـن عمـل توجـه کنـد که خـوردن آن چـه اثـری در رفد سـامرخورده  ا

ایجـاد می‌کنـد، ایـن توجـه لامحلاـة امنـع از خـوردن ترشـی خواهـد شـد، یـا حداقل او 

کـرد و در نتیجـه ایـن عمـل از او صـادر نمی‌شـود.  را مـردّد خواهـد 

بــه یــاد بــودن، بــه معنــای توجــه داشــتن و ملتفــت بــودن اســت. فحشــاء و منکــر 

1. الکافی، ج 2، ص 145. 



110

تفسیر سورۀ عنکبوت

ــه‌ای  ــه رمحل ــه فحشــاء، شــوق نفــس ب از انســان صــادر می‌شــود. در نتیجــۀ توجــه ب

کــه بــه آن راغــب می‌گــردد. تــا وقتــی انســان بــه چیــزی راغــب نباشــد،  خواهــد رســید 

کــه بــدان راغــب شــده  ی اجبــار. چیــزی را انجــام می‌دهــد  انجــام نمی‌دهــد مگــر از رو

و ســاختمان انســان چنیــن اســت. شــوق نفــس موجــب رغبــت بــه ارتــکاب خواهــد 

یــان آن باشــد، به ناچــار حتلا تصاعــدی پیدا نمی‌کنــد. به یاد  گــر بــه یــاد ز شــد. امــا ا

خــدا بــودن، توجــه بــه خــدا و دســتورات او داشــتن _ امننــد این‌کــه مرفــوده زنــا نکنیــد 

ــاز خواهــد  گــر رمتکــب شــوید فــان عواقــب را دارد _ انســان را از انجــام فحشــاء ب و ا

ــاةَ تَنْهــ‏ى   الصَّ
َ

داشــت. اساســاً ذکــر خــدا این‌گونــه اســت و بــه ایــن خاطــر مرفــود: »إِنّ

مُنْكَــر«. زیــرا صــاة، مصــداق ذکــر اســت. مؤمــن در نمــاز، متوجــه
ْ
فَحْشــاءِ وَ ال

ْ
 عَــنِ ال

 به خداتس. 

«،1 شـخص را از بـدی بازمـی‌دارد. بـه  �ن عِ�ی سْ�تَ
اكَ �نَ �یَّ دُ وَ �إِ عْ�بُ اكَ �نَ �یَّ بـه عبـارت دیگـر، »�إِ

ایـن صـورت کـه وقتـی توجـه داشـت و گفـت عبـادت مـن منحصر به خداوند اسـت 

کمـک می‌کنـد؛ دیگـر هـر چـه خداونـد مرفـود انجـام‌ بـده،  کـه بـه مـن  و تنهـا اوسـت 

انجـام خواهـد داد؛ زیـرا عبـادت او منحصـر بـه خداسـت.2 از انجـام دادن و عمـل 

نمـودن نیـز نمی‌تسرـد، زیـرا اسـتعانتش نیـز فقـط از خداسـت. از طـرف دیگـر هـر چـه 

1. حمد/5. 
گفته‌انـد نمـاز هم‌چـون  بازدارندگـی نمـاز نظراتـی موجـود اسـت. برخـی  2. در مـورد چگونـه 
یـرا در آن تکبیـر  یـد فحشـاء و منکـر را انجـام ندهیـد. ز گفتـار اسـت و م‌یگو نهک‌یننـده بـا 
کـدام از این‌هـا  و تسـبیح و تهلیـل و قرائـت وجـود دارد و ایسـتادن در برابـر خداسـت. هـر 
دعوتک‌ننـده بـه عملـی از سـنخ خـود و بازدارنـده از ضـد اسـت. بـه همیـن خاطـر ماننـد 
یـرا بـه طـور کلـی هـر آن‌چـه منجـر بـه انجـام حـق شـود،  کـردن بـا گفتـار اسـت. ز امـر و نهـی 
گفته‌انـد مادامک‌یـه نمازگـزار در حـال نمـاز  کننـده بـه سـوی آن اسـت. برخـی نیـز  دعـوت 

اسـت، از فحشـاء و منکـر نهـی مک‌ینـد؛ محقـق. )التبیـان، ج 8، ص213( 
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ی  را مرفـوده نکنیـد، انجـام نمی‌دهـد، زیـرا عبـادت او منحصـر بـه خداسـت. نیـرو

دیگـری آن نهـی از عمـل را تبدیـل بـه امـر بـه انجـام آن نمی‌کنـد، زیرا کمـک گفرتن او 

ـاكَ نَعْبُـدُ« و رابطـۀ آن بـا »تَنْهـی« اسـت. گفتـن  نیـز تنهـا از خداسـت. ایـن معنـای »إِيَّ

کبـر« )مِـن أن یُوصَـف( و  ـی و بِحَمـده« یـا »الله أ
َ
ـیَ الأعل بِّ »سُـبحَانَ الله«، »سُـبحَانَ رَ

امثـال آن نیـز همین‌گونـه اسـت. نمـاز از ارتـکاب فحشـاء جلوگیـری می‌کنـد، بـه ایـن 

کـه مصـداق توجـه بـه خداسـت.  خاطـر 

معنای برتربودن ذکر بر نماز
علاوه بر این، آن‌چه بالاتر از نماز اسـت و در هر حال انسـان را از فحشـاء و منکر 

کـه انسـان در حـال نمـاز اسـت، نمـاز  بـاز مـی‌دارد، بـه یـاد خـدا بـودن اسـت. زامنـی 

او را توجـه می‌دهـد؛ امـا بـه یـاد خـدا بـودن، توجهـی دائمـی اسـت. توجـه مسـتمر بـه 

خـدا داشـتن، انسـان را بـه طـور مسـتمر از هـر گناهـی باز مـی‌دارد. آیۀ شـریفه، طملب 

کیـد می‌کنـد. میامرف‌یـد آن‌چـه بازدارنـده اسـت، اساسـاً بـه یاد خدا بودن اسـت  را تأ

و ایـن بالاتـر و بزرگ‌تـر از نمـاز اسـت. نمـاز، حلاـت دائمـی بـرای شـما نـدارد. بالاخـره 

کار دیگـری می‌شـوید. دیگـر نماز نیسـت، اام  نمـاز شـما تمـام می‌گـردد و مشـغول بـه 

گنـاه نکنیـد، یـاد خداسـت. بـرای مثـال در حـال قصـه  آن‌چـه شـما را بـاز مـی‌دارد تـا 

کـردن، خریـد و فـروش یـا حتـی در حـال روابـط جنسـی؛  گفتـن، راه رفتـن، صحبـت 

گناه باز می‌دارد؛ بلکه یاد خداسـت. نماز، مصداقِ  که شـما را از  دیگر نماز نیسـت 

کـه می‌گویـد ایـن بالاتـر از آن اسـت، بـه  بـه یـاد خـدا بـودن اسـت. البتـه ایـن طملـب 

کـه ذکـر خداونـد، جـای نمـاز را می‌گیـرد.  معنـای آن نیسـت 

برای مثال امدر، با محبت در حال شـیردادن به طفل خود اسـت و این نکته او 

که طفل را بزند. به داعیۀ محبت، به طفل خود شیر می‌دهد. محبت  را باز می‌دارد 

کنـد. امـا ایـن  مـادر بزرگ‌تـر از آن اسـت و ممکـن نیسـت در عیـن حـال او را اذیـت 
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شـیر دادن، یـک حلاـت مشـخّصی اسـت و تمـام شـدنی اسـت. آن‌چـه در هـر حلاـی 
جلـوی مـادر را می‌گیـرد، محبـت اوسـت. بـا محبـت بـه او شـیر می‌دهـد. لـذا حاضـر 
که شـیر داده، بدی رسـد. همین محبت در سـایر حالات نیز امدر  نیسـت به طفلی 
کنـد تـا بـه او بـدی نسرـد. امـا بـه ایـن معنـا  کـه از فرزنـد خویـش رماقبـت  را وا مـی‌دارد 
کـه بگوییـم بـه جـای شـیردادن، بـه فرزنـدش محبت نمایـد. به همیـن خاطر  نیسـت 
گـر زنـی، فرزنـدی را شـیر داد، دیگـر بـدی او را نمی‌خواهـد.  گفتـه می‌شـود ا کـه  اسـت 
زیـرا شـیردادن، مظهـر محبـت اسـت. در حقیقت محبت اسـت که سـبب می‌گردد 
بی‌نیـاز  فرزنـد،  کـه  زامنـی  در  حتـی  نخواهـد؛  می‌دهـد،  شـیر  را  آن‌کـه  بـدیِ   دیگـر 

از شیر شده اتس. 

در مــورد ذکــر خداونــد نیــز این‌گونــه اســت. ذکــر خداونــد، پایــه و انگیــزه بــرای اقماــۀ 
صــاة اســت. صــاة، مصداقــی از ذکــر الله اســت. ذکــرُ الله جایگزیــن نمــاز نمی‌شــود. 
ــون  کن ــید. ا ــته باش ــی داش ــر قلب ــد ذک ــوده‌ و می‌گوین ــا نم ــتباه معن ــه اش ــن را ب ــی ای برخ
یــم. تنهــا رمادمــان ایــن اســت  بحثــی در صحــت و عــدم صحــت لاطمــب آن‌هــا ندار

ــات را بازیچــه نمــود. بنابرایــن نمــاز  ــد آی ــد. نبای ــز دیگــری بگوی ــه قصــد دارد چی ــه آی ک
انســان را از فحشــاء و منکــر بــاز مــی‌دارد، زیــرا توجــه بــه خداســت. توجــه بــه خــدا نیــز 
گــر توجــه بــه خداونــد، در نمــاز و غیــر نمــاز و در هــر حلای باشــد،  بزرگ‌تــر از نمــاز اســت. ا
انســان را از فحشــاء و منکــر بــاز خواهــد داشــت. در روایــات آمــده خداونــد نمــازی را که 
گــر دل او هیــچ توجهــی  حضــور قلــب در آن نباشــد، قبــول نمی‌کنــد.1 بــه عبــارت دیگــر ا
نســبت بــه خداونــد نداشــته باشــد، خــدا ایــن را قبــول نمی‌کنــد. زیــرا ذکــر خــدا در آن 

نیســت و تنهــا الفــاظ اســت. 

یْـه«؛ بنـده‏ هنگامک‌یـه در برابـر خـدا 
َ
قْبَـلَ عَل

َ
ـهُ مِـنْ صَلاتِـهِ مَـا أ

َ
مَـا ل 1. »إِذَا قَـامَ بَیْـنَ یَـدَیِ الِلَّه فَإِنَّ

ى کـه در نمـازش حضـور قلـب داشـته نصیب اوسـت؛ محقق.  مى‏ایسـتد، همـان مقـدار
)تحـف العقـول عـن آل الرسـول، ص 103( 
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تفاوت »صُنع« و »فِعل«
گاه  «؛ خدا به آن‌چه شما می‌آفرینید آ عُو�ن صْ�نَ مُ ما �تَ

َ
عْل َ هُ �ی

َ
در ادامه میامرف‌ید: »وَ اللّ

ون نیست، بلکه باید »تَصنَعُون« 
ُ
اتس. چرا نفمرود: یَعلمُ ام تَفعَلون؟ زیرا جای تَفعَل

بیاید. خدا می‌خواهد بفامرید ام با توجه به انگیزه‌ها و توجه‌ها محسابه می‌کنیم و در 
که شما به هنگام خم و راتس  نزد ام خم و راتس شدن رطمح نیست. آن توجهی 
شدن دارید، همم اتس. »صُنع«؛ عملی اتس که انسان پیشاپیش در مورد آن لاطمعه 
کرده، انجام دهد. برای مثال شخص خوابیده را هل  ‌کند و بعد بر طبق آن‌چه تنظیم 
م یَصنَع«، این سقوط را. زیرا 

َ
دهند تا در آب افتد، می‌گویند: »سَقَطَ فی الماء«، اام »ل

اصلًا توجه نداشته اتس. همچنین وقتی کسی در اثر غلبۀ خواب، خوابید؛ لم یَصنَعِ 
م 

َ
گر رفدی بمیرد، »مَاتَ« امّا »ل وم«. ا که »نَام«، اام »لم یَصنَع النَّ وم. صحیح اتس  النَّ

یَصنَعِ المَوت«. اام در مورد اسختن خانه می‌توان گفت: یَصنَع بیتاً لِنَفسِه. 

 گاهی »إعداد ذهنی« نیست. یعنی این‌گونه نیست که از قبل بر روی عملی لاطمعه 
کار معین انجام دهند. آیه مرفود نماز از فحشاء و منکر باز  شود و به هدف معین و 
می‌دارد. این بازدارندگی به خاطر خواندن نیست، بلکه توجه به خواندن همم اتس. 
که من از قبل توجه داشته باشم به این‌که نماز چیست، و بدان جته  رماد آن اتس 
گاه  که شما میاس‌زید، آ کارهایی  کنم و بخوانم. لذا مرفود: خداوند از آن  آن را اقماه 
که به چه نیّت اسخته‌اید. آیا فریب دیگران بوده تا بگویند چه نماز خاشع و  اتس 
که  با توجه بوده اتس؟ لذا واضح می‌گردد چرا هر صلاة‌ای  یا واقعاً  خاضعی دارد 
»لاتَنهی عَن الفَحشاءِ و المُنکَر«؛ »لاخیرَ فیاه«؟ زیرا به آن انگیزۀ صحیح نیست و 
ون. 

ُ
مُ مَا تَفعَل

َ
مُون یا یَعل

َ
مُ مَا تَعل

َ
خدا نیز »یَعلمُ ام یَصنَع«. به همین خاطر نفمرود: یَعل

که »صُنع«،  هرچند در جاهای دیگر چنین تعبیری آمده اتس. نکته همان اتس 

عمل خاصّی اتس؛ عملی با تدبّر و تأمّل قبلی و تعیین نمودن هدف از انجام عمل. 

گویای طملبی دقیق در مقام اظاهر دعوت اهلی و نشر آن اتس.  آیات بعد 
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 بخش هشتم: 
 آیه 46: شیوۀ مواجهه صحیح با مخالفین

آیۀ مبارکه
ا 

مَ�نَّ
آ
� وا 

ُ
ول �قُ وَ  هُمْ  مِ�نْ مُوا 

َ
ل �نَ �ظَ �ي ِ �ذ

َّ
ال ا 

َّ
ل �إِ حْسَ�نُ 

أَ
�  َ �ي هِي� �تِ

َّ
ال �بِ ا 

َّ
ل �إِ ا�بِ  كِ�ت

ْ
ال هْلَ 

أَ
� وا 

ُ
ادِل ج�

وَ لا�تُ

هُ مُسْلِمُو�نَ 46 
َ
ل حْ�نُ 

وَ �نَ مْ واحِدٌ 
ُ
لهُك �إِ وَ  ا  لهُ�ن �إِ وَ  مْ 

ُ
ك �يْ

َ
ل �إِ لَ  ِ ز�

�نْ
أُ
� وَ  ا  �ن �يْ

َ
ل �إِ لَ  ِ ز�

�نْ
أُ
� ي�  ِ �ذ

َّ
ال �بِ

ترجمۀ آیه
46- با اهل كتاب، جز به روشى كه از همه نيكوتر است مجادله نكنيد، مگر 

يید: ما به تمام آن‌چه  كسانى از آن‌ها که مرتكب ظلم و ستم شدند. و به آن‌ها بگو

يـم، معبـود مـا و شـما يكـى   از سـوى خـدا بـر مـا و شـما نـازل شـده ايمـان دار

تسـليم هسـتيم. او  برابـر  در  و  اسـت 

معنای لغات 
و  مقابـل  طـرف  کـردن  مغلـوب  مقـام  در  »جَادَلـه«  اسـت.  »جَـدل«  از   »

َ
»جَـادل

گوینـد.1 را  برآمـدن  خویـش  غلبـۀ 

اعتقادات بشر در جوامع ابتدایی
ی  ِ �ذ

َّ
ال ا �بِ

مَ�نَّ
آ
وا �

ُ
ول هُمْ وَ �قُ مُوا مِ�نْ

َ
ل �نَ ظ�َ �ی ِ �ذ

َّ
ا ال

َّ
ل حْسَ�نُ �إِ

أَ
ی هِیَ � �تِ

َّ
ال ا �بِ

َّ
ل ا�بِ �إِ كِ�ت

ْ
هْلَ ال

أَ
وا �

ُ
ادِل ج�

»وَ لا�تُ

1. المفرات فی غریب القرآن، ج 1، ص 189. 



116

تفسیر سورۀ عنکبوت

ــوط  کریمــه مرب ــۀ  «، ایــن آی هُ مُسْلِمُو�نَ
َ
حْ�نُ ل

مْ واحِدٌ وَ �نَ
ُ
لهُك ا وَ �إِ لهُ�ن مْ وَ �إِ

ُ
ك �یْ

َ
ل لَ �إِ ِ ز�

�نْ
أُ
ا وَ � �ن �یْ

َ
ل لَ �إِ ِ ز�

�نْ
أُ
�

گــر بخواهیــم در مــورد  ــا واقعیــت جوامــع بشــری اســت. ا بــه مواجهــۀ دعــوت اهلــی ب

کنیــم، توانــی بیــش از تــوان مــا لازم اســت. امــا بــه صــورت  آن بــه طــور مفصــل بحــث 

ــد، اختــاف در  کــه جوامــع بشــری دارن کــرد یکــی از اختلاافتــی  ــد عــرض  فشــرده بای

هُ 
َ
َ اللّ عَ�ث �بَ

ة�ً واحِدَ�ةً �فَ مَّ
أُ
اسُ �

جنبــۀ اعتقــادی اســت. قــرآن مجیــد مرفــوده اســت: »كا�نَ ال�نَّ

وا  �فُ
َ
ل �تَ مَا ا�خْ �ی اسِ �ف

�نَ ال�نَّ ْ �ی َ مَ �ب
ُ
حْك ِ لِ�یَ

حَ�قّ
ْ
ال ا�بَ �بِ كِ�ت

ْ
لَ مَعَهُمُ ال ز�َ �نْ

أَ
� �نَ وَ  ر�ی ِ ذ� �نَ وَ مُ�نْ ر�ی ِ

ّ �ش �نَ مُ�بَ �ی ِ
�یّ �بِ

ال�نَّ

هُم«.1 به احتمال  �نَ �یْ َ  �ب
ً
ا �ی

غ�ْ َ ا�تُ �ب �ن ِ
�یّ �بَ

ْ
اءَ�تهُْمُ ال عْدِ ما �ج َ وهُ مِ�نْ �ب و�تُ

أُ
�نَ � �ی �ذ

َّ
ا ال

َّ
ل هِ �إِ �ی �فَ �ف

َ
ل �تَ هِ وَ مَا ا�خْ �ی �ف

قــوی بشــر در نخســتین  رماحــل زندگــی خویــش، در روش‌هــای زندگــی و بــه لحــاظ 

اندیشــه مشــابته داشــت.2 نمونــۀ مختصــر آن در جوامــع دورافتــاده و جــدا شــده 

کنیــد در بخــش دورافتــاده‌ای از جهــان، روســتا و جماعــۀ مختصــری  اســت. فــرض 

کــه افــراد آن نیــز بــا یکدیگــر  کــوخ یــا مســکن باشــد  عبــارت از چندیــن خانــه یــا 

کــه دارنــد. اختــاف در نحــوۀ زندگــی و طــرز  وابســتگی نســبی دارنــد، یــا پذیفرته‌انــد 

کــم اســت. بــه عبارتــی بــا انــدک اختلافــی،  تفکــر در میــان چنیــن جماعــه‌ای، بســیار 

همــگان یــک نــوع عقیــده دارنــد و بــه یــک صــورت زندگــی می‌کننــد. ایــن آیــۀ شــریفه، 

اهلــام بخــش یــک واقعیــت اســت. 

 قرآن مجید میامرف‌ید عقیدۀ بشر در ابتدا بر توحید بود و نخستین  جوامع انسانی،

موحّد بودند. نه بدان صورت که امرکسیسم قائل اتس و می‌گوید گروه‌های میمون، 

گروه‌هـای انسـانی شـدند. بلکـه نسـل اولیـۀ بشـر موحـد بودنـد و در ایـن   تبدیـل بـه 

یـم، دیگـری  گفـت خـدا دار کـه یکـی  جهـت نیـز اختالف نداشـتند. اختالف بشـر 

1. بقره/ 213. 
ـةً واحِـدَةً«؛ أي ذوي أمـة واحـدة أي أهـل ملـة واحـدة و علـى ديـن واحـد؛  مَّ

ُ
ـاسُ أ 2. »كانَ النَّ

یعنـی مـردم صاحـب امـت واحـد و دیـن واحـد بودند؛ محقـق. )مجمع البیـان، ج 2، ص 
 )543
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یم و کسی گفت چند خدا هست، به خاطر ضعف در نشانه‌های توحید   گفت ندار

خداوند نبود. بلکه به لحاظ ستم و نادیده‌گفرتن حقایق بود. 

انواع مواجهه به هنگام اختلاف
ــوان مواجــه شــد: مواجهــۀ  ــه دو صــورت می‌ت ــا ایــن نقطــۀ اختــاف و افتــراق، ب ب

نزاعــی، مواجهــۀ اصلاحــی. در مواجهــه نزاعــی، انســان ممکــن اســت بــه باهنــۀ نحــوۀ 

ــرای  ــود. ب ــک‌کاری ش کت ــزاع و  ــش وارد ن ــرادر خوی ــن ب ــا نزدیک‌تری ــیدن ب ــاس پوش لب

کــت خــود را بــه آن صــورت پوشــیده‌ای؟ باهنه‌گیــری آســان‌ترین  مثــال می‌گویــد: چــرا 

کار بــرای شــروع نــزاع اســت. ایــن نــوع مواجهــه خــارج از بحــث سامــت. مواجهــه 

کات میــان خویــش را در نظــر بگیرنــد، هــدف را نیــز بــه  کــه اشــترا اصلاحــی، آن اســت 

 طــور مشــخص بداننــد؛ آن‌گاه اختــاف خــود را با توجه به هدف بســنجند. کدام نظر

 از بینشان به هدف منتهی می‌شود؟ 

برای مثال من به همراه شـخصی از این‌جا حرکت نموده و قصد رفتن به سـوی 

کـه یکـی از آن‌هـا  قـم می‌کنیـم. مسـیر را طـی می‌کنیـم تـا بـه یـک دوراهـی می‌رسـیم 

 بـه قـم خواهـد رسـید. مسـیر مـا تـا پیـش از دوراهـی مشـترک و صحیـح بـوده و نزاعـی 

یم، می‌دانیم در مسیرِ رسیدن به قم حرکت کردیم. اختلاف در این دو راهی اتس   ندار

کـه هـر کـس یکـی را پیشـناهد می‌کند. بـا توجه به این‌که می‌دانیم هدف ام، رسـیدن 

بـه قـم اسـت. بـرای حـلّ نـزاع، بایـد مـن و او هر کـدام، یکـی از دو راه را انتخاب کنیم 

کـدام یـک به قم منتهی می‌شـود.  و ببینیـم 

هدف از دعوت الهی
دعوت اهلی برای اصلاح جماعه اتس، نه ایجاد نزاع در جماعه. اتفاقی طبیعی 

که یک خانوادۀ واحد بودند، سـال‌ها بعد  که آن خانوادۀ اولیۀ آدم؟ع؟ و نسـل او  بوده 
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کـم متفـرق شـده و رابطه‌هـا ضعیـف شـد. علـم  کـم  دارای فرزنـدان بیشـتری شـدند. 

بـرای ایـن بـود کـه آن حلاـت را حفـظ کنـد. اختلاف این‌ها نتیجۀ تعدّی و سـتمی بود 

کـه بایـد در همـان حـال  کـه خودشـان بـه خویشـتن روا داشـتند. آیـۀ شـریفه میامرف‌یـد 

کـرد. اصلاحـات  پیچیده‌شـدن جماعـه و متفـرق شـدن نیـز وحـدت جماعـه را حفـظ 

که وحدت اولیه در رماحل تکمال بشـر حفظ شـود. راه صحیح  انبیاء برای آن اسـت 

کـه از نقطـۀ مشـترک آغـاز  طبیعـی و مواجهـه اصلاحـی در ایـن اختلافـات، آن اسـت 

شـود. آیـۀ شـریفه ایـن را میامرف‌یـد، حتـی زامنـی کـه مخاطـب، از اهل کتاب اسـت. 

ی الأرض، کسی را به 
َ
ه«، یعنی وَرَطَه عَل

َ
« اتس. »جَدل

َ
 »جَادِل« به معنای »جَدَل

 زمین زد و مغلوب کرد. »جَادَله«، در مقام مغلوب کردن طرف و غلبه خود برآمدن را 

کـه پهلوانان یا کشـتی‌گیرها با   گوینـد.1 ایـن مجادلـه، گاه بدنـی اسـت، امننـد زامنـی 

 یکدیگر گلاویز می‌شوند. گاهی نیز مجادله، به صورت فکری اتس. مجادلۀ فکری، 

گفرتن در بیان این‌که آن چه  کمک   به ظاهر همان استدلال اتس. یعنی از اندیشه 

 من اندیشیده‌ام صحیح اتس، شما نادرتس می‌گویید و باید اندیشۀ رما بپذیرید. 

مجادلۀ دینی، نوعی مجادلۀ فکری اتس و مجادلۀ بدنی نیست. 

راه اثبات صحت عقیده
کتاب برای اثبات صحت عقیدۀ  وا«، با اهل 

ُ
 قرآن مجید میامرف‌ید: »وَ لاتُجَادِل

بـاء سـببیه اسـت، یعنـی »بِطَریقـةِ  تِـی«. 
َّ
بِلا  

َّ
خـود سـتیزه‌جویی فکـری نکنیـد، »إِل

کـه بهتریـن روش اسـت. این طملـب مخصوص  حْسَـن«. مگـر آن روشـی 
َ
تـی هِـيَ أ

ّ
ال

کتـاب نیسـت. 2 اهـل 

1. مجمع البیان، ج 8، ص 449. 
كَمــا قَــال: »إدْفَــعْ  صــح،  يِــن، وَ الغَضَــب بِالكَظــم، وَ المُشــاغَبة بِالنُّ

َّ
كَمُعارِضَــةِ الخُشُــونَة بِالل  .2

عَــاءِ إلــى الِلّه تَعالــى عَلــى 
ُ

ــةٌ عَلــى وُجُــوب الدّ
َ
ل حْسَــنُ« )مؤمنــون/ 96( وَ فِيــه دِلا

َ
تِــي هِــيَ أ

َّ
بِال
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ة�ِ  مَوْعِ�ظَ
ْ
مَة�ِ وَ ال

ْ
حِك

ْ
ال كَ �بِ ِ

لِ رَ�بّ �ی ل‏ى سَ�ب قــرآن مجیــد در آیــه‌ای دیگــر میامرف‌یــد: »ادْعُ �إِ

«.1 اســاس دعــوت را بــر ایــن پایــه قــرار می‌دهــد. بــه خــود پیغمبــر؟ص؟ خطــاب  ة� حَسَ�نَ
ْ
ال

کــه  میامرف‌یــد: تــو مــردم را بــه راه پــروردگار بخــوان. راه پــروردگار، یعنــی آن راهــی 

کَ مِــن رَبِّک إلی 
ُ
پــروردگار قــرار داده تــا بنــده را بــه قــرب معنــوی اهلــی بسرــاند. »ســبُیل

کــه پــروردگار قــرار داده تــا انســان را به عمــل برای پروردگار بسرــاند. »وَ  بِّــک«؛ ســبیلی  رَ

ــی اســت، ولــو این‌جا در مــورد اهل
ّ
کل حْسَــن«.2 پــس ایــن روشــی 

َ
تــي‏ هِــيَ أ

َّ
هُــمْ بِلا

ْ
 جادِل

کتاب مرفوده اتس.  

کـه عـده‌ای  مُوا«، البتـه قـرآن مجیـد ایـن واقعیـت را در نظـر می‌گیـرد 
َ
ل �نَ ظ�َ �ی ِ �ذ

َّ
ا ال

َّ
ل  »�إِ

که بنا ندارند از راه و روش معقول سود برند و بنای ستیزه‌جویی می‌گذارند.   هستند 

حْسَن« سودی ندارد، انسان ناچار می‌گردد از طریقی غیر از 
َ
تِي هِيَ أ

َّ
 در این موارد، »بِلا

آن وارد شـود. در نتیجـه ممکـن اسـت اسـتهزاء پیـش آیـد و کم کم بـه مقاوتم بدنی 

نبِيه عَلى آيَــاتِ الِلّه وَ حُجَجِه؛  أحسَــنِ الوُجُــوهِ وَ ألطَفِهَــا، وَ اســتِعمَالِ القَــولِ الجَمِيلِ فِي التَّ
ــه فروخــوردن آن و  ــه نرمــی، و خشــم را ب کــه پاســخ خشــونت را ب »أحسَــن« ماننــد آن اســت 
کــه در ســورۀ »مؤمنــون« فرمــوده  فتنــه برانگیختــن را بــه نصیحــت و مــدارا دهیــد همان‌طــور 
ــه بهتریــن  ــر وجــوب دعــوت نمــودن بــه ســوی خــدا ب لتــی اســت ب و در ایــن لاکم قــرآن، دلا
یبــا در اشــاره بــه نشــانه‌ها و حجت‌هــای  بــردن ســخن ز کار و لطیف‌تریــن وجــه آن و بــه 
ــوا أهــل الكتــاب  م(: »لاتصدّق

ّ
ــه و ســل ــى اللّه عليــه و آل

ّ
ــد؛ محقــق. عــن النبــيّ )صل خداون

بوهــم، و قولــوا: آمنّــا بــاللّه تعالــى و بكتبــه و رســله، فــإن قالــوا باطــا لــم تصدّقوهــم، 
ّ

و لاتكذ
کتــاب را تصدیــق نکنیــد  بوهــم«. پیامبــر خــدا؟صل؟ فرمودنــد: اهــل 

ّ
و إن قالــوا حقّــا لــم تكذ

کتــب و رســل او  ــه خــدای متعــال و  و ایشــان را تکذیــب نکنیــد، این‌چنیــن بگوییــد: مــا ب
گــر بــه باطــل ســخن گفتنــد ایشــان را تصدیق نکنیــد و اگر حــق گفتند،  ایمــان آوردیــم، پــس ا

ایشــان را تکذیــب نکنیــد. )زبــدة التفاســیر، ج 5، ص 233( 
1. نحل/ 125.

2. همان. 
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کـه طـرف مقابل سـتم کرده اسـت. قـرآن میامرف‌ید:  و امثـال آن بسرـد، بـه ایـن خاطـر 

 جَدَلًا بَلْ هُمْ قَوْمٌ خَصِمُون«؛1 آن‌ها نه از باب پذیفرتن اسـتدلال، 
َّ

كَ إِل
َ
»ام ضَرَبُوهُ ل

قـوم  آن‌هـا  اساسـاً  آوردنـد.  مثلاـی  و  نمونـه  بـاب سـتیزه‌جویی چنیـن  از  تنهـا  بلکـه 

هُم«، استثنساـت.2  مُوا مِ�نْ
َ
ل �نَ ظ�َ �ی ِ �ذ

َّ
ا ال

َّ
ل سـتیزه‌جویی هسـتند. »�إِ

ـوا«، تفسـیر اسـت. میامرف‌یـد شـما ببینیـد نقـاط اتفـاق چیسـت. در مثـال 
ُ
»وَ قُول

وا 
ُ
ول که ام و شـما هر دو رهروِ یک راه بودیم. »وَ �قُ کنیم   مذکور ابتدا برای مخاطب بیان 

م«؛ مـا و شـما هـر دو رهـروِ یـک راه بودیـم. مـا ایمـان 
ُ
ك �یْ

َ
ل لَ �إِ ِ ز�

�نْ
أُ
ا وَ � �ن �یْ

َ
ل لَ �إِ ِ ز�

�نْ
أُ
ی � ِ �ذ

َّ
ال ا �بِ

مَ�نَّ
آ
�

آوردیـم و پذیفرتیـم ایـن وحـی کـه خـدا بـر ام فرو سرفـتاده، وحی اسـت. آن‌چـه را که بر 

کـه خـدا بشـر را از طریـق  شـما سرفـتاده نیـز پذیفرتیـم. بنابرایـن مـا و شـما پذیفرته‌ایـم 

وحـی، هدایـت و راهنمایـی می‌کنـد. ایـن، نخسـتین  نقطـۀ اتفـاق میـان سامـت. »وَ 

مْ واحِدٌ«؛ پروردگار ام و پروردگار شـما یکی اسـت. آن دو همسـفر به سـوی 
ُ
لهُك ا وَ �إِ لهُ�ن �إِ

کـدام‌ مسـیر قـم اسـت،  کردنـد  کـه در میانـۀ راه و در یـک دوراهـی اختالف پیـدا  قـم 

بگویند ام رهروِ مشـترک و همراه بودیم، یک راه و یک هدف داشـتیم. مبدأ مشـترک، 

کـرده،  راه مشـترک و مقصـد مشـترک داشـتیم تـا بدین‌جـا رسـیدیم. نـه مقصـد تغییـر 

نـه مبـدأ عـوض شـده و نـه هـدف، هـدف دیگـری شـده اسـت. فقـط و فقـط اختالف 

در ایـن اسـت کـه کدام‌یـک از آن دو راه کـه آغازشـان یـک مبدأ بوده و مقصدشـان نیز 

یـک هـدف اسـت، مـا را می‌رسـاند؟

ا  لهُ�ن مْ وَ �إِ
ُ
ك �یْ

َ
ل لَ �إِ ِ ز�

�نْ
أُ
ا وَ � �ن �یْ

َ
ل لَ �إِ ِ ز�

�نْ
أُ
ی � ِ �ذ

َّ
ال ا �بِ

مَ�نَّ
آ
وا �

ُ
ول لـذا قـرآن مجیـد بیـان میامرف‌یـد: »وَ �قُ

کـه بگوییـد آن‌چـه بـر شـما و مـا فـرو سرفـتاده  مْ واحِد«؛ بـه مسـلمانان می‌آمـوزد 
ُ
لهُك وَ �إِ

و  كينه‏تـوز  گروهـى  آن‌هـا  نزدنـد،  تـو  بـراى  جـدال  طريـق  از  جـز  را  مثـل  ايـن  آن‌هـا  »ولـى   .1
)58 )زخـرف/  پرخاشـگرند«. 
2. مجمع البیان، ج 8، ص 449. 
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شـده و آیـات اهلـی اسـت، هـر دو را پذیفرته‌ایـم. بـه عبـارت دیگـر مـا و شـما قبـول 

هدایـت  میسرف‌ـتد،  فـرو  انبیـاء  توسـط  کـه  آیاتـی  طریـق  از  را  بشـر  خـدا  کـه  یـم  دار

کار را می‌کنـد، یکـی اسـت. یعنـی  کـه ایـن  می‌کنـد. همچنیـن پذیفرتیـم خدایـی 

یم  کـه آیـات را بـر مـا سرفـتاده، همـو بر شـما نیز سرفـتاده اسـت. دو خـدا ندار خدایـی 

کـرد، امـا مـا ایـن نسـخه  کـه بایـد بـه نسـخه عمـل  یـم  تـا بگوییـد بلـه هـر دو قبـول دار

گفرته‌ایـد.  گفرته‌ایـم و شـما نیـز نسـخۀ دیگـری را از پزشـک دیگـر  را از یـک پزشـک 

نیسـت.  این‌گونـه 

و سرفـتنده یکـی اسـت. دو خـدا  فـرو می‌آیـد  مـا و شـما  بـر  از آسـمان  هدایـت 

هُ 
َ
حْ�نُ ل

مْ واحِدٌ وَ �نَ
ُ
لهُك ا وَ �إِ لهُ�ن یـم. »وَ �إِ یـم تـا بگوییـد در مبـدأ آن آیـات  اختالف دار ندار

گفتیـم وقـت عمـل بـه آیـات  گمـان نکنیـد مـا سـتیزه‌جو هسـتیم. این‌کـه  «؛  مُسْلِمُو�نَ

گذشته و باید تجدیدی در دعوت اهلی شود و وضعمان را اطمبق این دعوت  شما 

جدیـد اهلـی قـرار دهیـم، بـه ایـن خاطـر نیسـت که تسـلیم آیـات اهلی نیسـتیم. خیر، 

هـم تسـلیم خـدای واحـد و هـم تسـلیم آیـات اهلـی هسـتیم. معنـای ایـن سـخن آن 

که دعوت اهلی، دعوت اصلاحی اسـت. در دعوت اصلاحی، حدّ مشـترک  اسـت 

صحیـح را در نظـر می‌گیرنـد و اختالف را از حـدّ مشـترک صحیـح حـل می‌کننـد. بـه 

کـه نساـازگار بـا دعـوت اهلی اسـت،  ایـن ترتیـب برخـی از طرح‌هـای سـاخت انسـان 

گاه از وحـدت  کـه  طـرد می‌شـود. از جملـۀ ایـن طـرح و شـیوه‌های طمـرود، آن اسـت 

کلمـه، سـوء اسـتفاده می‌کننـد. 

وحدت کلمه از نظر این آیۀ شریفه
کـه انسـان بـا اسـتفاده  کلمـه آن اسـت  توضیـح این‌کـه، یـک معنـا بـرای وحـدت 

از کلمـۀ مشـترک میـان طفریـن، حـلّ اختالف کنـد. آیـه نیـز همیـن معنـا را می‌آموزد. 

کنیـم. در مثـال فـوق، مـن و  کلمـه توقـف  کـه در حـدّ وحـدت  معنـای دوم آن اسـت 
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یـم. در ابتـدای دوراهی  آن شـخص از تهـران حرکـت کردیـم و می‌خواسـتیم بـه قـم برو

کـه کـدام راه را طـی کنیـم؟ بـا توجـه به ایـن معنـای دوم، باید  میـان مـا نـزاع واقـع شـد 

یم. این‌گونه وسـط بیابان خواهیم نشسـت.  بگوییم همین جا بنشـینیم و جایی نرو

بـه مقصـد  نـه  کنیـم و  کـه حداقـل وضـع سـابق خـود را حفـظ  نـه در مبـدأ هسـتیم 

کـه بـه امیـد و هـدف خویش رسـیده باشـیم. در راه امنده‌ای خواهیم شـد  رسـیده‌ایم 

کلمـه بـه ایـن  کـه از شـرایط سـابق بازامنـده و بـه امیـد آینـده نسرـیده اسـت. وحـدت 

کنون داشـته،  گـر بنـا بـود بشـریت، بـه لحـاظ آن‌چـه تا صـورت، معنـا نـدارد. در واقـع ا

وحـدت کلمـه داشـته باشـد؛ پـس بایـد جلاهـت طملـق، کلمۀ واحد بشـر باشـد. زیرا 

جماـع میـان همـۀ افـراد بشـر، اعـم از نـادان و دانـا در هـر ارمی، همان جتلاه اسـت. 

کـه نادانـی نسـبی اسـت. ایـن شـخص، طملبـی را  دانایـی نسـبی اسـت، همان‌گونـه 

کـه بشـر  نمی‌دانـد و آن دیگـری طملـب دیگـری را نمی‌دانـد. نسـبت بـه هـر دانایـی 

گـر بنـا باشـد میان بشـر، وحـدت کلمه برقرار شـود، پس  دارد، نادانـی‌ای نیـز هسـت. ا

بایـد نادانـی طملـق، وحـدت کلمـه باشـد و ایـن سـخن معقولـی نیسـت. 

کلمۀ صحیح و  که از خود آیه استفاده شده اتس، بر  کلمه  لازم اتس وحدت 

هـدف صحیـح باشـد، نـه هـر کلمـه‌ای. وحدت کلمـه از آیه بمری‌آید و آیه می‌رسـاند 

کلمـه، اسـاس حـلّ اختالف اسـت و منتهـای سـیر نیسـت تـا بعـد از آن  کـه وحـدت 

کـه توشـه و  گماـی برندارنـد، در محـل اختالف و دوراهـی بنشـینند، در حلاـی  دیگـر 

آبـی ندارنـد و از آفتـاب روز و بـرف و بـاران و سـامری شـب ایمن نیسـتند. 

حلّ نشدن اختلافات با نزاع 
کـه نبایـد اختالف، منشـأ نـزاع شـود. چـه  طملـب قابـل توجـه دیگـر ایـن اسـت 

که بشـر به خاطرِ حلّ اختلاف با نزاع، متحمل شـده اسـت. نمونۀ  یان‌هایی  بسـیار ز

کـرده‌ و نـزاع به پا داشـته‌اند. این  کـه از اختلافـات، سـوء اسـتفاده  رفاوانـی وجـود دارد 
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نیـز بـا هـدف اصالح اهلـی نساـازگار اسـت. قـرآن مجیـد در سـورۀ مبارکـۀ »هـود« از 
«؛1 مـن جز اصلاح به  طَعْ�تُ صْلاحَ مَا اسْ�تَ �إِ

ْ
ا ال

َّ
ل دُ �إِ ر�ی

أُ
�نْ � لسـان انبیـاء چنیـن میامرف‌یـد: »�إِ

 بِلِلَّها«؛2 و در 
َّ

که توان دارم، چیزی نمی‌خواهم و نمی‌جویم. »وَ ام تَوْيفقي‏ إِل مقداری 
ایـن راه جـز از خـدا کمـک نمی‌گیـرم. لذا باید گفت کـه اصلا دعوت اهلی به اصلاح 
کـه نبایـد اختلافـات بـا نـزاع و غلبـۀ مـادّی حـل شـود.  اسـت. ایـن آیـات بیـان نمـوده 
مُوا«،3 به آن مقدار که سـتم در مقابل 

َ
ذِيـنَ ظَل

َّ
 ال

َّ
جهـاد بـرای چیـز دیگـری اسـت؛ »إِل

 دعـوت اهلـی برداشـته شـود. ایـن طملـب دوم بـود. چهـار جهـت دیگـر نیـز می‌تـوان
 برای آن برشمرد، اام در این نوشتار نمی‌گنجد. 

کــه: ای انســان مســلمان! همــواره بــا  در نتیجــه ایــن ســخن راهنمــای سامــت 
کنیــد. زیــرا می‌خواهیــد او را امننــد خــود قــرار دهیــد.  مخلافیــن از نقطــۀ اتفــاق شــروع 
گــر به  نمی‌خواهیــد او را از بیــن ببریــد، هم‌چنــان کــه نمی‌خواهیــد او را متوقــف کنیــد. ا
کــه هیــچ حرکتــی نکــرده و در میانــۀ  نقطــۀ اتفــاق بســنده کنیــد، بــه معنــای ایــن اســت 
ــر بخواهیــد از ایــن اختــاف اســتفاده  گ ــر ســر دو راهــی نشســته‌اید. هم‌چنیــن ا راه و ب

کنیــد و او را از بیــن ببریــد و بگوییــد عقیــدۀ مــن بــر ایــن اســت کــه راه قــم، ایــن راه اســت 

گــر خواســت از راه دیگــر بــرود، او را بکشــید و راه خــود را در پیــش گفرتــه و برویــد. ایــن  و ا

هنــر نیســت. بنابرایــن اســاس دعــوت قــرآن مجیــد ایــن اســت کــه این مبنــا مخصوص 

1. هود/ 88. 
2. همان. 

یی یـا نـدادن و  ـة أو قَولِهـم بِالولـد؛ بـا دشـمنی و سـتیزه‌جو مَّ ِ
ّ

3. بالإعتِـداءِ أو العِنـادِ أو نَبـذِ الذ
خلـف وعـده در پرداخـت جزیـه ظلـم مک‌یننـد؛ محقـق. )تفسـیر القـرآن الکریـم )شـبّر(، 
رنـد و نـه از مبـارزه بـا اسلام دسـت بـر مي‌دارنـد و نـه جزيـه  يـرا نـه ايمـان م‌یآو ص 383( ز
بـا  بـا چنيـن مردمـی  پـس  ر اسـت.  بـا اسلام شـعله‏و آتـش جنگ‏شـان  بلكـه  مي‌دهنـد، 
يـه داده و از مبارزه با اسلام دسـت بدارند؛  رنـد و يـا جز شمشـير مجادلـه كنيـد تـا اسلام آو

محقـق. )مجمـع البیـان، ج 8، ص 450(  



124

تفسیر سورۀ عنکبوت

کلــی  کتــاب نیســت. حتــی بــا مشــرکان نیــز بایــد ایــن اصــل  بــه یهــود و نصــاری و اهــل 

کــه بگوییــد:  رعایــت شــود. در مــورد مشــرکان، قــرآن مجیــد چنیــن راهنمایــی می‌کنــد 

کــه غیــر از خــدا می‌خوانیــد،  کســانی  ــد، خلاــق اســت.  کــه خداون ــد  ی شــما قبــول دار

کار خــدا را بکننــد؟ »هَــلْ مِــنْ خلِاــقٍ غَيْــرُ اللَّه«؟1 آیــا غیــر از خــدا خلاقــی  آیــا می‌تواننــد 

ــم خــدا  ی کنیــد: اتفــاق دار ــا اثبــات  ــرای م ــی شــما ایــن طملــب را ب ــه عبارت هســت؟ ب

خلاــق اســت، امــا »هَــلْ مِــنْ خلِاــقٍ غَيْــرُ اللَّه«؟ من و شــما قبــول داریم کــه خداوند خلاق 

گــر خلاقــی غیــر از خــدا میهف‌میــدم و اِلــه دیگــری بــود، قبــول می‌کــردم. اام  اســت. مــن ا

مــن اِلــه دیگــری را درک نکــردم. ایــن بحــث در ســطح قــرآن وســیع و در ســطح جماعــه، 

کــه ایــن شــخص،  یــم  کردیــم. مــن و شــما قبــول دار أوســع اســت و مــا تنهــا بــدان اشــاره 

گــر آن شــخص دیگــری پزشــک اســت، بایــد ثابــت شــود. حــال کــه  پزشــک اســت. امــا ا

یــم پزشــک اســت،  کــه قبــول دار ثابــت نشــده، پــس مــن و شــما هــر دو بــه ایــن شــخص 

رجــوع ‌کنیــم. قــرآن مجیــد همیشــه از نقطــۀ اتفــاق آغــاز میامرف‌یــد. معنــای ســخن ایــن 

کلــی روابــط مــا بــا دیگــران، أقــرب بــه مــا - بــه لحــاظ این‌کــه  کــه حتــی در طــرح  اســت 

در چاهرچــوب دعــوت اهلــی زندگــی می‌کنیــم، نــه این‌کــه در فــان منطقــۀ جغرافیایــی 

یــا محــدودۀ سیساــی هســتیم، بلکــه بــه لحــاظ محــدودۀ دعــوت اهلی کــه قــرار داریم - 

کــه بــا مــا مســیر مشــترک بیشــتری دارد و نزدیک‌تــر بــه سامــت.  گــروه و جماعــه‌ای اســت 

کلــی بــرای تنظیــم روابــط مــا بــا خــارج از جماعــۀ خودمــان هســت.  ایــن طــرح 

بـا  کـه تمماـی روابـط مـا  ارائـه مرفـوده  کلـی  کریمـه یـک دسـتور عملـی  آیـۀ  ایـن 

دیگـران را در هـر نقطـه‌ای از نقـاط مذهبـی روشـن می‌کنـد. از نظـر مـا االسم، همـان 

مذهـب اسـت و شـمال تمـام ابعـاد زندگـی اسـت، نـه این‌کـه تنهـا یـک مسـیر باشـد و 

کنـد. بلکـه االسم، تمـام ابعـاد انسـانی را بیـان  سـایر مسـیرها را خـود انسـان تعییـن 

1. فاطر/ 3. 
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میامرف‌یـد. بـا توجـه بـه ایـن طملـب، ایـن آیـۀ شـریفه تکلیـف مـا را روشـن می‌کنـد. 

این‌کـه روابـط بـا دیگـران را بایـد از نقطـۀ اتفاق آغاز نمود و اختالف را با در نظ‌رگفرتن 

کـه  کـه متنساـب بـا مبـدأ و هدفـی  کـرد. می‌بایسـت بسـنجیم  ک حـل  اتفـاق و اشـترا

یـم، ایـن مسـیر راه صحیـح اسـت یـا آن مسـیر؟ نزدیک‌تریـن بـه ام، بـه لحاظ خطّ  دار

کیلومتـر افصلـه هسـت، آن  مشـترک تشـخیص داده می‌شـود. وقتـی تـا هـدف صـد 

کـه نـود و نـه کیلومتـر از راه را بـا ام پیموده، به ام نزدیک‌تر اسـت تا آن کسـی که  کسـی 

کیلومتـر اول بـا مـا اتفـاق داشـت. فقـط در 

کــه محساــبات جفرافیایــی و قُــرب و بُعــد مناطــق بــا یکدیگــر،  صحیــح اســت 

کــدام رقعــۀ جغرافیایــی  کــه در  گفرــت  حقیقــی آشــکار اســت و نمی‌تــوان نادیــده 

ــیِ برگفرتــه از آیــات 
ّ
کل ــا آن طــرح  زندگــی می‌کنیــم. امــا بایــد ایــن حقایــق مســلم را ب

ــال  ــرای مث ــم. ب ــث نمایی ــع آن مباح ــرآن را تاب ــرح ق ــن ط ــه ای ــه این‌ک ــم. ن کنی ــی  بررس

بگوییــم مــا در فــان رقعــۀ جغرافیایــی هســتیم و بایــد بــا یــک ملحــد ســازش کنیــم، یا 

کــه برخــی  بــا دیگــری بجنگیــم. ایــن دیگــر حکــم قــرآن نیســت، بلکــه واقعیتــی اســت 

می‌پســندند و برخــی نمی‌پســندند. آن‌چــه قــرآن بیــان میامرف‌یــد، ایــن آیــه اســت: »وَ 

ا  �ن �یْ
َ
ل لَ �إِ ِ ز�

�نْ
أُ
ی � ِ �ذ

َّ
ال ا �بِ

مَ�نَّ
آ
وا �

ُ
ول هُمْ وَ �قُ مُوا مِ�نْ

َ
ل �نَ ظ�َ �ی ِ �ذ

َّ
ا ال

َّ
ل حْسَ�نُ �إِ

أَ
ی هِیَ � �تِ

َّ
ال ا �بِ

َّ
ل ا�بِ �إِ كِ�ت

ْ
هْلَ ال

أَ
وا �

ُ
ادِل ج�

لا�تُ

«. در ادامــه آیــه حقیقــت دیگــری را  هُ مُسْلِمُو�نَ
َ
حْ�نُ ل

مْ واحِدٌ وَ �نَ
ُ
لهُك ا وَ �إِ لهُ�ن مْ وَ �إِ

ُ
ك �یْ

َ
ل لَ �إِ ِ ز�

�نْ
أُ
وَ �

ــد.  بیــان میامرف‌ی
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 بخش نهم:  
آیه 47: حافظان کتاب الهی 

آیات مبارکه 
لاءِ  هِ وَ مِ�نْ هؤ�ُ و�نَ �بِ مِ�نُ ؤ�ْ ُ ا�بَ �ي كِ�ت

ْ
اهُمُ ال �ن �يْ

�تَ
آ
�نَ � �ي ِ �ذ

َّ
ال ا�بَ �فَ كِ�ت

ْ
كَ ال �يْ

َ
ل ا �إِ �ن

ْ
ل ز�َ �نْ

أَ
لِكَ � وَ كَذ�

لِهِ مِ�نْ  �بْ
وا مِ�نْ �قَ

ُ
ل �تْ �تَ �تَ رُو�نَ 47 وَ ما كُ�نْ كا�فِ

ْ
ا ال

َّ
ل ا �إِ �ن ا�تِ �ي

آ
� حَدُ �بِ ْ ج�

َ هِ وَ ما �ي مِ�نُ �بِ ؤ�ْ ُ مَ�نْ �ي

�فِ�ي  ا�تٌ  �ن ِ
�يّ َ �ب ا�تٌ  �ي

آ
� هُوَ  لْ  َ �ب  48 و�نَ 

ُ
طِل مُ�بْ

ْ
ال ا�بَ  لارْ�ت  

ً
ا ذ� �إِ كَ  ِ �ن مِ�ي �يَ �بِ هُ  طُّ خ�ُ

�تَ لا  وَ  ا�بٍ  كِ�ت

الِمُو�نَ 49
ا الظ�َّ

َّ
ل �إِ ا  �ن ا�تِ �ي

آ
� �بِ حَدُ  ْ ج�

َ مَ وَ ما �ي
ْ
عِل

ْ
ال وا  و�تُ

أُ
� �نَ  �ي ِ �ذ

َّ
ال صُدُورِ 

ترجمۀ آیه 
كتـــاب را بر تو نازل كرديم. كســـانى كه )پيـــش از اين( كتاب  47- اين‌گونـــه، 

رند، و بعضـــى از اين  آســـمانى بـــه آن‌هـــا داده‏ايم، بـــه اين كتـــاب ايمـــان مى‏آو

گـــروه )مشـــركان( نيـــز بـــه آن مؤمـــن مى‏شـــوند و آيـــات مـــا را جـــز كافـــران انكار 

نمى‏كننـــد. 48- تـــو هرگـــز قبل از ايـــن كتابـــى نمى‏خواندى و با دســـت خود 

چيـــزى نمى‏نوشـــتى؛ مبادا كســـانى كه در صدد ابطال ســـخنان تو هســـتند، 

شـــك و ترديـــد كننـــد.  49- بلكه ايـــن كتاب آســـمانى مجموعـــه‏اى از آيات 

كـــه در ســـينۀ صاحبـــان علـــم جـــاى دارد. و آيـــات مـــا را جـــز  روشـــن اســـت 

ســـتمگران انـــكار نمى‏كنند. 
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معنای لغات

»کفِاـر«، بـه معنـای پوشـاننده اسـت، کسـی که نشـان واضـح را مخفـی می‌کند.1 

که ادعایش باطل  کس  کردن اتس.2 »مُبطِل«3 یعنی آن   »کَتب«، به معنای تثبیت 

کردن اتس.4  و نابجتسا. »جحد«، به معنای اظاهر نپذیفرتن و انکار 

راه مجادله با اهل کتاب

ی  �تِ
َّ
ال ا �بِ

َّ
ل ا�بِ �إِ كِ�ت

ْ
هْلَ ال

أَ
وا �

ُ
ادِل ج�

خداونـد تبـارک و تعلاـی در آیـۀ قبل چنین مرفود: »وَ لا�تُ

کـردن بـرای اثبـات غلبـه و  «؛ مجادلـه در اصالطح افرسـی، همـان بحـث  حْسَ�ن
أَ
هِیَ �

کـه بهترین  حـق بـودن طملـب اسـت.5 بـا اهـل کتـاب مجادله نکنید، مگر به روشـی 

کـه سـتمگر هسـتند و حاضـر  کسـانی  هُم«؛ مگـر بـا  مُوا مِ�نْ
َ
ل �نَ ظ�َ �ی ِ �ذ

َّ
ا ال

َّ
ل روش اسـت.6 »�إِ

از نقطـۀ مشـترک آغـاز شـود.  کـه  ایـن اسـت  نیسـتند حـق را بپذیرنـد. راه مجادلـه 

بـه آن‌هـا چنیـن بگوییـد: امآن‌چـه خـدا  م«؛ 
ُ
ك �یْ

َ
ل �إِ لَ  ِ ز�

�نْ
أُ
� وَ  ا  �ن �یْ

َ
ل �إِ لَ  ِ ز�

�نْ
أُ
� ی  ِ �ذ

َّ
ال �بِ ا 

مَ�نَّ
آ
� وا 

ُ
ول �قُ »وَ 

سرفـتاده پذیفرتیـم، یعنـی هـم آن‌چـه خـدا بـر مـا فـرو سرفـتاده و هـم آن‌چـه خـدا بـر 

کـه فـرو سرفـتاده نیـز  مْ واحِد«، آن کسـی 
ُ
لهُك ا وَ �إِ لهُ�ن شـما فـرو سرفـتاده، پذیفرتیـم.7 »وَ �إِ

1. المفردات فی غریب القرآن، ج 1، ص 714. 
2. همان، ص 699. 

3. لسان العرب، ج 11، ص 56. 
4. العین، ج 3، ص 72. 

5. لغت‌نامه دهخدا، لغت »مجادله«. 
ين لإرادةِ الخَيرِ 

َ
مَا يَكونُ أحسَن إذا كانَت المُناظِرَةُ بِرفقٍ وَ ل تي هِيَ أحسَن وَ إنَّ

َّ
ريقِ ال  6. أي بِالطَّ

وَ النَفـعِ بِهَـا؛ یعنـی بـه شـیوه‌ای کـه پسـندیده‌تر اسـت و همانـا پسـندیده‌تر آن اسـت کـه بـه 
ردن خیر و بهره‌بردن از مناظره، با نرمی و دوستانه صورت بگیرد؛ محقق.   خاطر به دست آو

)مجمع البیان، ج 8، ص 449( 
7. همان، ص 450. 
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«؛ مـا  هُ مُسْلِمُو�ن
َ
حْ�نُ ل

کـه خـدای مـا و شـما یکـی اسـت. »وَ �نَ یکـی اسـت. بـه ایـن معنـا 

نیـز خاضـع بـرای او هسـتیم.

که پذیفرته‌اند خداوند پیش کسانی هستند  کتاب   قرآن مجید میامرف‌ید: اهل 

یخ، برای ارفادی از بشر،  کتاب، یعنی یک صورت لفظی مشخص و معینی   از این تار

 سرفـتاده اسـت. پذیفرته‌انـد حضـرت موسـی؟ع؟ کتابـی داشـته، یعنی چیـزی که از 

 سنخ خواندن و نوشتن اتس. خداوند آن را بر حضرت موسی؟ع؟ سرفتاد، همچنین 

گذشته.  بر حضرت عیسی؟ع؟ و دیگر انبیاء 

چنیــن ســابقه‌ای از جانــب خــدای جهــان نســبت بــه بشــر وجــود دارد و افــراد 

کــه خداونــد نســبت  ــه ایــن ترتیــب  گروه‌هایــی از آن‌هــا ایــن را پذیفرته‌انــد. ب ــا  بشــر ی

ــۀ  ــراد جماع ــردی از اف ــی ف ــد. یعن ــاد می‌کن ــاط ایج ــوع ارتب ــک ن ــانیت ی ــم انس ــه علا ب

ــر او فــرو میسرف‌ــتد. مــا همــان  انســانی را انتخــاب می‌کنــد و ســخنی از قِبــل خــود ب

«؛  ا�ب كِ�ت
ْ
كَ ال �یْ

َ
ل ا �إِ �ن

ْ
ل ز�َ �نْ

أَ
لِكَ � کردیــم. آیــه میامرف‌یــد: »وَ كَذ� حلاــت را در این‌جــا عمــل 

کــه برخــی متوقــف شــوند و بگوینــد تــورات  ایــن اتفــاق تــازه‌ای نیســت و معنــا نــدارد 

ــم.  ی ــم انبیــاء؟صل؟ را قبــول ندار ــرآن خات ــم، امــا ق ی حضــرت موســی؟ع؟ را قبــول دار

یــک وقــت کســی اصــل و اســاس ایــن رابطــه میــان خداونــد و بشــر را قبــول نــدارد، ایــن 

 
ّ

کــه اصــل طملــب را پذیفرتــه و نشــانه‌ه‌ای دال کســی  بحــث دیگــری می‌طلبــد. امــا 

کــه آن را  کتــاب تــازه هســت، چــه دلیلــی دارد  گذشــته نیــز در  کتــاب  بــر صحــت آن 

ــد،  ــان پذیفرتن ــه این ک ــی  ــن روش ــه و ای گون ــن  ــا بدی ــرد؟ م ــن را نمی‌پذی ــرد و ای می‌پذی

کــه بایــد بــا اهــل کتــاب  کتــاب را بــر تــو فــرو سرفــتادیم. نحــوۀ گفتــار آیــه بــه مــا می‌آمــوزد 

کنیــم.  چگونــه بحــث 

کـه راه مناظـره بـا اهـل کتـاب بایـد چنیـن باشـد: این اصل  آیـۀ کریمـه میامرف‌یـد 

کـه خداونـد انبیائـی دارد، مـا و شـما پذیفرته‌ایـم. انبیـاء مشـخص، بـا نـام معیـن    را 
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 هسـتند امنند حضرت موسـی، حضرت عیسی، حضرت داود، حضرت سلیمان، 

 حضرت یعقوب، حضرت اسحاق، حضرت ابراهیم؟عهم؟ و همۀ ایشان را پذیفرته‌ایم 

 و خدای ام نیز یکی اتس.1 هر نشانه‌ای که گویای صحّت آن‌هتسا، در دین ام نیز 

هست. پس چرا نمی‌پذیرید؟ 

دریافت‌کنندگان کتاب الهی 
ه«؛ تعبیر بسیار ظریف و دقیقی اتس که طملبی   �بِ

و�نَ مِ�نُ ؤ�ْ ُ ا�بَ �ی كِ�ت
ْ
اهُمُ ال �ن �یْ

�تَ
آ
�نَ � �ی ِ �ذ

َّ
ال »�فَ

�نَ  �ی ِ �ذ
َّ
»ال و   2» ا�ب كِ�ت

ْ
ال مُ 

ُ
ك �یْ

َ
ل �إِ لَ  ز�َ �نْ

أَ
�« بفامریـد:  این‌کـه  میـان  اسـت  تفـاوت  می‌رسـاند.  را 

«؛ کسانی که کتاب خود را به آن‌ها دادیم. اینان چه گروهی هستند؟  َ ا�ب كِ�ت
ْ
اهُمُ ال �ن �یْ

�تَ
آ
�

کتـاب خویـش  کتـاب خـود را بـه ابوجهـل داده اسـت؟ خیـر، خداونـد   آیـا خداونـد 

را بـه منفاـق نمی‌دهـد. خداونـد کتـاب خـود را توسـط پیغمبر به کسـی داده که قبول 

دارد ایـن کتـاب، کتـاب خداسـت و پذیفرته باید بـدان عمل کند. 

رفض کنید سـه نفر در این‌جا حضور دارند و مقداری شـیرینی هسـت. شـخصی 

ادعا می‌کند شـیرینی را به یک نفر از آن‌ها داده اسـت. یک نفر از آن سـه نفر، می‌گوید 

دروغ می‌گویـد و ایـن شـیرینی مـال او نبـوده اسـت. نفـر دیگر نیز می‌گویـد نمی‌دانم این 

 شیرینی برای او باشد یا نباشد. نفر سوم که خورده، می‌پذیرد که برای آن شخص بوده 

گفرتـه اسـت. بنابرایـن یـک نفـر اصاًل لامکیـت شـیرینی بـرای آن شـخص را  و از او 

 نپذیفرته اسـت و دومی نیز شـک دارد و نفر سـوم پذیفرته اسـت. آن شـخص به کسـی 

که شیرینی را پذیفرته و خورده می‌گوید: ام این را به تو دادیم، برای آن سپاس بگزار. 

ردیـم به خداوندی  یـد: ما ایمان آو یـش امـر م‌یفرماید که بدیشـان بگو 1. خداونـد بـه پیامبـر خو
ردگار شـما یکی  ردگار ما و پرو کـه بـر مـا قـرآن را نـازل فرمـود و بـر شـما تـورات و انجیل را، پـرو

اسـت و ما همگی مطیع او هسـتیم؛ محقق. )تفسـیر المراغی، ج 21، ص 5(
2. انعام/ 114. 
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کـه قـرآن را بـه او می‌دهـد، نه  خـدا قـرآن را خطـاب بـه همـۀ بشـر مرفـود. امـا کسـی 

که امنند ابوجهل آیات قرآن را می‌شـنود و می‌گوید خودش سـاخته  کسـی اسـت  آن 

کـه نمی‌دانـد راسـت می‌گویـد یـا دروغ. آن  کّ  و بـه خـدا افتـرا بسـته اسـت و نـه آن شـا

کـه خـدا بـر او منـت گذاشـته و  کـه پذیفرتـه از جانـب خداسـت، همـان اسـت  کسـی 

کتـاب را بـه او می‌دهـد. 

لذا این طملب صحیح اتس به کسانی کتاب داده‌ایم که به آن ایمان می‌آورند. 

وگرنـه خداونـد قـرآن را بـه غیر مسـلمان نداده اسـت. ولـو آیاتش را می‌شـنود، اام قبول 

کـه متظاهـر بـه االسم اسـت  کلام اهلـی اسـت. همچنیـن بـه مسـلمانی  کـه   نـدارد 

کـه  و در باطـن منفاـق اسـت، نـداده اسـت. خـواه منفاـق ادعـای علـم داشـته باشـد 

کّ  کّ بودند. در باطن شـا کّ باشـد. بسـیاری از منفاقان شـا خبر دروغ اسـت و یا شـا

دروغ.  یـا  می‌گویـد  راسـت  نمی‌دانـم  می‌گویـد  می‌کنـد.  اعتقـاد  اظهـار  امـا  هسـتند 

گر روزی شـرایط  که شـرایط محیط ایجاب می‌کند فعلا متظاهر باشـد. ا قائل اسـت 

محیـط بـه عکـس شـد، نظـر او نیـز عکـس خواهـد شـد. چـه بسـیار در محیط‌هـای 

کـه چـون هیـچ پایـۀ ثابـت اعتقـادی ندارنـد، همیشـه  متفـاوت، افـرادی را دیده‌ایـم 

کـم بـر محیـط هسـتند.  تابـع عقیـدۀ حا

پوشاندن نشانه‌های خدا 
کتاب اسبق اتس. قرآن  ه«، آیه نسبت به اهل   �بِ

و�نَ مِ�نُ ؤ�ْ ُ ا�بَ �ی كِ�ت
ْ
اهُمُ ال �ن �یْ

�تَ
آ
�نَ � �ی ِ �ذ

َّ
ال »�فَ

 مجید این طملب را به پیغمبر؟ص؟ میامرف‌ید که از ایشان مأیوس نباشد. این‌گونه نیست 
کنند. »وَ مِنْ هؤُلاءِ مَنْ يُؤْمِنُ بِه«؛ لذا در دعوت  کتاب ستیزه‌جویی  که همۀ اهل 
کتاب  اهل  مقصود  اتس.  شده  برده  نام  قبل  آیۀ  در  »هؤُلاء«  از  باش.  کوشا  خود 

کتابی برای آن‌ها فروسرفتاده بود.  که قبلًا خداوند  کسانی  اتس، یعنی 

«. »کفِاـر«، بـه معنای پوشـاننده  رُو�ن كا�فِ
ْ
ا ال

َّ
ل ا �إِ �ن ا�تِ �ی

آ
� حَدُ �بِ ْ ج� َ در ادامـه میامرف‌یـد: »وَ ما �ی
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ایمـان  از  مجیـد،  قـرآن  می‌کنـد.  مخفـی  را  واضـح  نشـان  کـه  کسـی  یعنـی  اسـت، 

زیـرا نشـانه‌های وجـود خـدا آن‌قـدر  »کُفـر« می‌کنـد.  بـه  تعبیـر  بـه خداونـد،  نیـاوردن 

کـه شـخص بایـد نشـانه‌ها را بپوشـاند تـا بگویـد خـدا نیسـت. »کُفـر«،  واضـح اسـت 

کنـون  هم‌ا اسـت.  روز  کنـون  ا کـه  نپذیـرد  کسـی  مثـال  بـرای  اسـت.  ایمـان  عـدم 

نشـانه‌های روز بـودن فـراوان اسـت، پـس او باید نشـانه‌ها را نادیده بگیـرد و بگوید روز 

کـه در قرآن مجید  نیسـت. لـذا قـرآن مجیـد از عـدم ایمـان بـه خدا و دیگـر اعتقاداتی 

از آن‌هـا یـاد شـده و لازم اسـت انسـان بدان‌هـا ایمـان آورد، تعبیـر به »کُفـر« میامرف‌ید. 

«؛ و نشـانه‌های مـا را انـکار نمی‌کنـد مگـر آن‌کـس که  رُو�ن كا�فِ
ْ
ا ال

َّ
ل ا �إِ �ن ا�تِ �ی

آ
� حَدُ �بِ ْ ج� َ  »وَ ما �ی

 بخواهد نشـانه‌ها را بپوشـاند. زیرا نشـانه‌ها آن‌قدر واضح اسـت که جای این نیست 

بگویـد ندیـدم. بلکـه بایـد نادیـده بگیـرد، تـا منکـر شـود. گاهی نشـانه مخفی اسـت، 

کـه می‌گویـد نشـانه نیسـت بایـد نادیـده  کسـی  امـا وقتـی بـه ایـن مقـدار واضـح شـد، 

و  حـرارت  و  نـور  جملـه  از  آفتـاب،  نشـانه‌ه‌ای  همـۀ  بایـد  نیسـت.  بگویـد  و  بگیـرد 

درخشـیدن و غیـره را نادیـده بگیـرد و آنـگاه بگویـد نیسـت.1 

ستیزه‌جویی مشرکان در برابر پیامبر؟ص؟ 
آیــۀ بعــد اشــاره بــه یکــی از شــباهت و ســتیزه‌جویی بشــر اســت. برخــی از دو 

کــه بــر  جهــت نســبت بــه یــک طملــب، ســوء اســتفاده می‌کننــد. از جملــه اشــکالاتی 

گفرتــه‌ای و مربــوط  کــه می‌گفتنــد قــرآن را از دیگــری  پیغمبــر وارد می‌کردنــد، ایــن بــود 

کــه این کتاب  بــه خــدا نیســت. در ســورۀ مبارکــۀ نحــل بیان نمودیم، و پساــخ این بود 

کـه آیـات مـا را تکذیـب نمک‌ینـد و در حـق آن جحـد نمک‌ینـد،  1. معنـای آیـه چنیـن اسـت 
‌یکیها نور خورشـید را مسـتور م‌یسـازد  مگـر کسـی کـه حـق را بـا باطـل م‌یپوشـاند و بـا تار
یـدن منکـر توحیـد  رز کبرو و نسـبت بـه حـق نعمـت ناشـکری م‌ینمایـد و از روی عنـاد و 

م‌یگـردد؛ محقـق. )تفسـیر المراغـی، ج 21، ص 7( 
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ا لِسا�نٌ عَرَ�بیٌِّ  مِیٌّ وَ هذ� َ عْج�
أَ
هِ � �یْ

َ
ل  �إِ

حِدُو�نَ
ْ
ل ی �یُ �ذ

َّ
ــد: »لِسا�نُ ال ــم میامرف‌ی کری خداســت. قــرآن 

گــر کتــاب خداســت، پس نوشــته‌اش کجساــت؟  «.1 بــه پیمابــر؟ص؟ می‌گفتنــد: ا �نٌ �ی  مُ�ب

تو نمی‌توانی بخوانی یا بنویسی. 

از دو طـرف قضیـه بـرای باهنه‌گیـری و نپذیفرتـن حـق، سـوء اسـتفاده می‌کردنـد 

وا مِ�نْ 
ُ
ل �تْ �تَ �تَ و ایـن دو آیـه، آن دو جنبـه را بیـان میامرف‌یـد. آیـۀ اول مرفـود: »وَ ما كُ�نْ

کتابی را  «؛ پیش از این تو هیچ  و�ن
ُ
طِل مُ�بْ

ْ
ا�بَ ال رْ�ت  لاَ

ً
ا ذ� كَ �إِ ِ �ن م�ی �یَ هُ �بِ

طُّ خ�ُ
ا�بٍ وَ لا�تَ لِهِ مِ�نْ كِ�ت �بْ

�قَ

 نمی‌خواندی و به دتس خود نمی‌نوشتی. حضرت به دیگران میمرف‌ود برایشان نماه 

 .» و�ن
ُ
طِل مُ�بْ

ْ
ا�بَ ال رْ�ت  لاَ

ً
ا ذ�  بنویسند اام خودشان نمی‌نوشتند. چرا چنین بود؟ میامرف‌ید: »�إِ

که در سـخن   »مُبطِل«، در مقابل مُحِقّ اسـت. محقّ به معنای ذوحقّ اسـت؛ کسـی 

یـا عمـل خـود بجـا و اطمبق حقّ اسـت. برای مثـال در یک ادعا میان دو نفر، یک نفر 

از آن‌هـا می‌گویـد ایـن خانـه بـرای مـن اسـت. در واقـع یـک نفر محـقّ و دیگـری مبطل 

که ادعای او بجساـت. »مُبطِل« یعنی آن  کس  اسـت. به این ترتیب مُحقّ یعنی آن 

که اظاهر شـک می‌کردند، چنین سـخن  که ادعایش باطل و نابجساـت.  آنان   کس 

که در این  کسی با او بوده و دیده   نابجایی می‌گفتند: او می‌خواند و می‌نویسد. چه 

مـدت هیـچ نوشـته‌ای از یهـود و نصـاری نگفرتـه و از نوشـتۀ آنـان ایـن آیـات را تنظیم 

نکـرده باشـد. می‌توانـد قصه‌هـای موسـی و عیسـی و سـایر خصوصیـات بهشـت و 

جهنـم، بـر اسـاس نوشـته‌های سـابقین باشـد. 

ولُ  �قُ َ کریم اســـت: »�ی گفتار ناروای ایشـــان، مرفودۀ قـــرآن  شـــاهد بر این تهمـــت و 

هِ  �یْ
َ
مْل‏ى عَل هِیَ �تُ ها �فَ �بَ

�تَ �نَ اكْ�تَ ل�ی وَّ
�أَ

ْ
رُ ال ساط�ی

أَ
وا �

ُ
ال «،2 »وَ �ق �ن ل�ی وَّ

�أَ
ْ
رُ ال ساط�ی

أَ
ا �

َّ
ل ا �إِ

�نْ هذ� رُوا �إِ �نَ كَ�فَ �ی �ذ
َّ
ال

1. نحل/ 103. 
ينـد: اين‌هـا چيـزى جـز افسـانه‏ها و داسـتان‌هاى سـاختگى پيشـينيان نيسـت«.  2. »مى‏گو

)انعـام/ 25(
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گفتنـــد این اسخته‌شـــدۀ پیشـــنیان اســـت و او دســـتور داده برایش   1.» ً
لا ص�ی

أَ
رَ�ةً وَ �

ْ
ك �بُ

بنویســـند و در شـــبانه روز بخشـــی از آن برایـــش خوانـــده می‌شـــود. او حفظ می‌کند 

کـــه جنـــس بشـــر بخواهـــد ســـتیزه‌جویی کنـــد، موجود  و بـــرای مـــا می‌گویـــد. آن‌گاه 

که حقی  عجیبـــی اســـت. تممای هـــوش و اســـتعداد خـــود را صرف ایـــن می‌کنـــد 

کند.   را باطل یا باطلی را حق 

«؛ تـو پیـش از قـرآن، هیـچ کتـاب یعنی چیز  ا�ب لِهِ مِ�نْ كِ�ت �بْ
وا مِ�نْ �قَ

ُ
ل �تْ �تَ �تَ »وَ ما كُ�نْ

کاغذ و غیره را نمی‌خواندی و به دسـت خود نمی‌نگاشـتی.  ثب‌تشـده بر صفحه یا 

گـر چنیـن بـود، بایـد آنـان که سـخن نابجـا می‌گویند، اظاهر شـک می‌کردنـد. دلیلی  ا

نیست که وقتی شخصی می‌نویسد و قدرت بر نوشتن دارد، هر آن‌چه از کتاب و غیره 

در دسـت اوسـت، نوشـتۀ اوسـت. جای اظاهر شک وجود دارد. ممکن اتس کسی 

که آن را دیگری نوشته باشد. اام وقتی کسی قدرت بر نوشتن نداشته کند   تشکیک 

که اثر دیگری اتس.   باشد، معلوم می‌گردد 

نشانۀ رسالت پیامبر؟ص؟ 
کـه خاتـم انبیـاء؟صل؟ پـس از نبـوت و بـه قـدرت  لازم بـه ذکـر اسـت ایـن طملـب 

گانه‌ای اتس. پیغمبر؟صل؟  اهلی، قدرت بر خواندن و نوشتن داشتند، بحث جدا

کـه انسـان‌ها خوانـدن و نوشـتن می‌آموزنـد، نیماوخـت. بـه طـور  از ایـن شـیوۀ معمـول 

یقیـن ایشـان پیـش از نبـوت، نوشـتن و خوانـدن نمی‌دانسـتند. بعـد از رسـتلا خاتم 

کـه بعـد از نبـوت نگفتـم، یعنـی بعـد از آن‌کـه بنـا  انبیـاء؟صل؟ )توجـه داشـته باشـید 

کمال و هم رسـتلا اهلی در  که باید هم نشـانه‌های  شـد رسـول برای دیگران باشـند 

ایشـان باشـد(، خداونـد قـدرت خوانـدن و نوشـتن بـه ایشـان عطـا مرفود. ایـن از باب 

كـرده و ايـن  يـس  ى آن را رونو كـه و 1. »آن‌هـا گفتنـد ايـن همـان افسـانه‏هاى پيشـينيان اسـت 
كلمـات هـر صبـح و شـام بـر او املا مى‏شـود«. )فرقـان/ 5(
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کـه خداوند به  کـه خـدا بـه رسـل خویش می‌دهـد.1 امننـد قدرتی  قدرت‌هایـی اسـت 

حْیِ 
أُ
رَصَ وَ � ْ �ب

أَ
�

ْ
كْمَهَ وَ ال

أَ
�

ْ
رِئ�ُ ال ْ �ب

أُ
حضـرت عیسـی؟ع؟ داد و در این‌بـاره میامرف‌یـد: »وَ �

کـه مـن بـه مرفـان خـدا،  ه«.2 از زبـان حضـرت عیسـی؟ع؟ میامرف‌یـد 
َ
�نِ اللّ

ذ�ْ �إِ مَوْ�ت‏ى �بِ
ْ
ال

لال و بـرص‌دار را شـفا می‌دهـم و مـرده را زنـده می‌کنـم. ایـن قـدرت، نشـانۀ رسـتلا 

اسـت. خداونـد تبـارک و تعلاـی بـه عنـوان یکـی از نشـانه‌های رسـتلا اهلیـۀ خـود بـه 

خاتـم انبیـاء؟صل؟ قـدرت نوشـتن و خوانـدن داد و ایـن طملـب، جـدا از بحـث فـوق 

کـه پیغمبـر؟صل؟ بی‌شـک پیـش از مبعـوث شـدن، اهـل خوانـدن  اسـت. می‌رسـاند 

و نوشـتن نبودنـد و آن ادلـه مربـوط بـه بعـد از بعثـت ایشـان اسـت. 

وا مِ�نْ 
ُ
ل �تْ �تَ �تَ کتاب »وَ ما كُ�نْ «، و قبل از این  َ ا�ب كِ�ت

ْ
كَ ال �یْ

َ
ل ا �إِ �ن

ْ
ل ز�َ �نْ

أَ
لِكَ � مرفود: »وَ كَذ�

ك«. در ادامــه نیز  �نِ مِ�ی �یَ هُ �بِ
طُّ خ�ُ

کتابــی را نمی‌خوانــدی »وَ لا�تَ «، هیــچ نــوع  ا�ب لِهِ مِ�نْ كِ�ت �بْ
�قَ

م«. ایــن دعــوی پیغمبــر؟ص؟ 
ْ
عِل

ْ
وا ال و�تُ

أُ
�نَ � �ی ِ �ذ

َّ
ِی صُدُورِ ال

ا�تٌ �ف �ن ِ
�یّ َ ا�تٌ �ب �ی

آ
لْ هُوَ � َ میامرف‌یــد: »�ب

«؛3مــن ســال‌ها در میــان  و�ن
ُ
ل عْ�قِ لا�تَ �فَ

أَ
لِهِ � �بْ

 مِ�نْ �قَ
ً
مْ عُمُرا

ُ
ك �ی �تُ �ف

�ثْ �بِ
َ
دْ ل �قَ کــه میمرف‌ــود: »�فَ بــود 

کتــاب را خــدا  کــردم. چیــزی نمی‌خوانــدم و نمی‌نوشــتم. پــس ایــن  شــما زندگــی 

ــه  کتــاب، ب گــر چنیــن اســت،  ــان می‌گفتنــد: ا ــر مــن سرفــتاده اســت. آن باهنه‌جوی ب

کتابــت  طملــب نوشته‌شــده می‌گوینــد. امــا تــو نمی‌خوانــی و نمی‌نویســی چــه جــای 

و  راه  مُبطلـون،  یـا م‌ینوشـتی،  کتـاب م‌یخوانـدی  ایـن  از  پیـش  گـر  ا 1. خداونـد م‌یفرمایـد 
کار تـو می‌یافتنـد و در مـردم ضعیـف نسـبت بـه نبـوت  فرصتـی را بـرای ایجـاد شـک در 
کتـب  از  کـه  از آن‌چیزهایـی  مـا  بـرای  او  و شـبهه م‌ینمودنـد. م‌یگفتنـد  القـاء شـک  تـو 
کنـون مولـد و نحـوۀ رشـد تـو ماننـد آنـان اسـت.  کـرده، م‌یخوانـد. امـا ا پیشـینیان جمـع 
ردن ماننـدِ آن، عاجـز هسـتند. پـس بـر  کـه ایشـان از آو رده‌ای  کتابـی را آو درس‌نخوانـده، 
ایشـان واجـب اسـت بداننـد کـه ایـن کتاب از سـوی خداسـت؛ محقق. )مجمـع البیان، 

ج 5، ص 450( 
2. آل‌عمران/ 49. 

3. یونس/ 16. 



136

تفسیر سورۀ عنکبوت

کــه خداونــد یــک  داری؟ قــرآن در پساــخ ایشــان میامرف‌یــد: توقــع نداشــته باشــید 
گــر بنــا بــود ایشــان بخوانــد،  لــوح نوشته‌شــده‌ای را بــه پیغمبــر خویــش دهــد. زیــرا ا

ســایر الــواح را هــم می‌خوانــد. 

جایگاه تثبیت قرآن مجید 
مَ«؛1در روایـات آمـده: مـراد از 

ْ
عِل

ْ
وا ال و�تُ

أُ
�نَ � �ی �ذ

َّ
در آیـات بعـدی میامرف‌یـد: »�فی‏ صُدُورِ ال

گـر معنـای دقیـق آیه معلوم شـود، روشـن می‌گردد  وا العِلمَ«، ائمـه؟سهم؟  هسـتند.2 ا و�تُ
أ
�«

م« اسـت، 
ْ
عِل

ْ
وا ال و�تُ

أُ
�نَ � �ی ِ �ذ

َّ
ِی صُدُورِ ال

کـه مصـداق واقعـی کماـل ایـن »آیات بینـات« کـه »�ف
باید ائمه؟عهم؟ باشـد. 

 ام بلاطم را به این منظور می‌نویسیم که ثبت شود و اشتباهی در آن رخ ندهد. 
«،4 یعنی  حْمَة� سِهِ الرَّ �فْ مْ عَل‏ى �نَ

ُ
ك ُّ �بَ رَ�ب �تَ

َ
کردن اسـت. »ك لذا »کَتب«،3 به معنای تثبیت 

کـرد و ایـن امـر، حتمـی اسـت. بـه نگاشـتۀ عربـی، »کَتـب« می‌گوینـد؛ یعنـی  تثبیـت 
یـاد در آن واقع نمی‌شـود.  کـم و ز کـه  سـخن تثبیـت شـده‌ای 

رْ�ضَ 
�أَ

ْ
�نَّ ال

أَ
که »� كْر«،5میامرف‌ید: ام این طملب  ِ

عْدِ ال�ذّ َ ورِ مِ�نْ �ب ُ �ب ِی الز�َّ
ا �ف �ن �بْ دْ كَ�تَ �قَ

َ
»وَ ل

کردیـم،  کـه یـک طملـب حتمـی بـود، در زبـور هـم تثبیـت  «6 را  الِحُو�ن ادِیَ الصَّ ها عِ�ب
ُ رِ�ث َ �ی

پـس از آن‌کـه انسـان‌ها را یـادآوری نمودیـم بـه این‌کـه بـه یـاد خـدا و  متوجـه بـه خـدا 
 باشـند و بدانند زمین به بندگان نیک ام خواهد رسـید، بندگان بد و مخلوقات بد، 

افنی هستند. عاقبت و رسانجامِ قدرت در دتس بندگان صلاح ام خواهد بود. 

1. عنکبوت/ 49. 
کوفی، ص 319.  2. تفسیر قمی، ج 2، ص 151؛ تفسیر فرات 

کن خوانده شود؛ محقق.  3. تاء، سا
4. انعام/ 54. 

5. انبیاء/ 105. 
6. همان. 



137

بخش نهم:  آیه بخبخش نهم:  آیه 74: حا

م«. 
ْ
عِل

ْ
وا ال و�تُ

أُ
�نَ � �ی ِ �ذ

َّ
ِی صُدُورِ ال

ا�تٌ �ف �ن ِ
�یّ َ ا�تٌ �ب �ی

آ
 خداوند در این بخش از آیات میامرف‌ید: »�

جای تثبیتِ قرآن، نوشـته‌ نیسـت و ام نوشـته به پیغمبر ندادیم. بلکه جای تثبیت 

 قرآن، سینۀ کسانی اتس که به ایشان علم داده شده اتس. حال چه سینه‌ای جای 

کـه تـا ده رمتبـه نشـنود یـاد نخواهـد گتفر؟  تثبیـت قـرآن اسـت؟ آیـا سـینه‌ای اسـت 

کنـد نیـز جـای تثبیـت  کـه احتمـال مـی‌رود اشـتباه  خیـر، چنیـن نیسـت. سـینه‌ای 

یاد   نیست. بشر، علم خود را به این خاطر تثبیت می‌کند که از خاطرش نرود یا کم و ز

گر بنا بود این سینه، سینۀ انسانِ غیر معصوم باشد، این افیدۀ جای نوشته   نشود. ا

کنیـد. این‌کـه در روایـات آمـده مـراد، ائمـه  را مشـخص نمی‌کـرد. در نکتـۀ آیـه دقـت 

هسـتند، سـخن از تعبّـد نیسـت، بلکـه توجـه دادن بـه راز طملـب اسـت.

کــه  مــا اساســاً می‌نویســیم تــا از یادمــان نــرود. هــر وقــت از یــاد رفــت، چیــزی باشــد 

کــرده و از  کســی اشــتباه  قابــل محــو شــدن نباشــد و معلــوم شــود بیــن مــن و شــما چــه 

گــر بنــا  یــاد بــرده اســت؟ چــه طملبــی حــذف شــده و چــه مقــدار اضفاــه شــده اســت؟ ا

ــوا العِلــم«، افــراد عــادی باشــند، این‌هــا غیــر معصوم‌انــد و اشــتباه  بــود مقصــود از»أوتُ

کــه می‌نویســیم تــا اشــتباه نکنیــم. حــال بگوییــم چــون  می‌کننــد. مــا خــود معتفریــم 

کنون  حفــظ هســتیم، پــس نیــاز بــه نوشــتن نیســت؟! هــر حفاظه‌ای اشــتباه می‌کنــد. ا

ــم«  ــوا العِل ــد »أوتُ ــس بای ــد. پ ــاق می‌افت ــهو اتف ــا س ــم. ام ی ــد ندار ــهو و عم ــی در س بحث

 معصوم باشد، یعنی اشتباه از ایشان نیاید. جای قرآن مجید و تثبیت قرآن مجید،

که اشتباه نمی‌کنند.   سینه‌هایی اتس 

گـر قـرآن بـه صـورت نوشـته شـدۀ قطعـی در زمـان  گفته‌انـد: ا برخـی مستشـرقان 

پیغمبـر بـود، ایـن اختالف در نسـخ مصاحـف پیـدا نمی‌شـد.1 بایـد بـه اینـان پساـخ 

1. در مـــورد زمـــان جمـــع‌آوری قـــرآن، بـــه طور کلـــی ســـه دیـــدگاه وجـــود دارد: 1(قـــرآن در زمان 
کـــرم؟ص؟ و با نظارت ایشـــان جمـــع‌آوری شـــد اما خود حضرت شـــخصاً  حیـــات پیامبـــر ا
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کـه در صـدرِ »أوتُوا العِلم« اسـت و جای  کـه امیمرؤمنـان ؟ع؟ در میـان ایشـان بـود  داد 

کـه مسـلمانان رو  کـرد. افسـوس  اشـتباه در ایشـان نبـود. پیغمبـر؟ص؟ او را راهنمایـی 

بـه دیگـری آوردند. 

در روایات »أوتُوا العَلم« را تفسیر نموده‌اند. خدا رحمت کند آقای طباطبایی را که 

کمل هسـتند.1اام من می‌گویم خیر، بلکه ایشـان مصداق   می‌گوید: ایشـان مصداق ا

کـه خداونـد می‌خواهـد بفامریـد جـای ثبـت  واقعـی هسـتند. دقـت در آیـه می‌رسـاند 

گـر سـینۀ امثـال مـن و شـما و حتـی جنـاب سـلمان و  قـرآن مجیـد، سـینه اسـت. ا

ابـی‌ذر باشـد، بایـد گفـت این‌هـا نیز اشـتباه می‌کننـد؛ هرچند به عمـد چیزی اضفاه 

نمی‌کننـد، امـا اشـتباه می‌کننـد. خـود جنـاب ابی‌ذر یا سـلمان می‌گفتند بنویسـیم، 

زیـرا اشـتباه می‌کردنـد و معصـوم نبودنـد. بنابرایـن مصـداق، سـینۀ معصـوم اسـت. 

نمی‌تـوان گفـت مصـداقِ أتـمّ اسـت، زیـرا مصـداق دیگری نیسـت. آن‌هـا حجت در 

ثبـت قـرآن مجیـد هسـتند، زیـرا اشـتباه نمی‌کننـد. 

گــر بنــا بــود قــرآن مجیــد، جــای ثبــت شــده‌ای نداشــته باشــد، بــه معنــای ایــن بود  ا

کــه انــزال آن لغــو باشــد، یــا بایــد بــه صــورت لــوح، امننــد »الــواح« حضــرت موســی؟ع؟ 

کنــد. قــرآن مجیــد میامرف‌یــد: خــدا ده مرفــان را  کــه هیچ‌کــس نتوانــد اشــتباه  باشــد 

بــه صــورت »الــواح« بــه حضــرت موســی؟ع؟ داد. لــوح، نوشــته شــده اســت و همــه 

گــر نبایــد قــرآن بــه صــورت لــوح باشــد، پــس بایــد ســینه‌ای  کــس می‌توانــد بخوانــد. ا

کـــرم؟ص؟ و توســـط امیرالمؤمنیـــن؟ع؟ در  ننوشـــته‌اند. 2( قـــرآن، بعـــد از رحلـــت پیامبـــر ا
ین شـــده اســـت. 3( قرآن بعـــد از رحلت  دورانـــی که خانه‌نشـــین بودند، جمع‌آوری و تدو
ین شـــده اســـت.  پیامبـــر اکرم؟ص؟ و توســـط برخی صحابه به غیر از امیرالمؤمنین؟ع؟ تدو
یخ جمع  بســـیاری از اهل ســـنت و برخی مستشـــرقان دیدگاه ســـوم را دارند؛ محقـــق. )تار

کریـــم، ص 19 ـ 51(  قرآن 
1. المیزان فی تفسیر القرآن، ج 16، ص 142. 
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کــه  مخــزن قــرآن مجیــد باشــد و هیــچ اشــتباهی در آن راه نیابــد. لــذا می‌بینیــم 

ــد.  ــن باش ــن چنی ــد ای ــد و بای ــرده ان ک ــیر  ــه؟عهم؟ تفس ــه ائم ــم« را ب ــوا العِل ــات، »أوتُ روای

آیــا مســلمانان می‌گوینــد ســینۀ معصــوم، غیــر از پیغمبــر؟ص؟ بــرای شــخص دیگــری 

نیســت، یــا می‌گوینــد دوازده امــام؟عهم؟ را نیــز شــمال می‌شــود؟ خــود ایــن آیــه، نشــانۀ 

کــه  کــه در اســام، بــه جــز پیغمبــر؟ص؟، »أولــوا العِلــم« معصوامنــی هســتند  آن اســت 

کلمــۀ ســهو و اشــتباه رمتکــب نمی‌شــوند. بنابرایــن بایــد ملتــزم  در مــورد قــرآن، یــک 

ــه را تفســیر  کــه علامــه طباطبایــی میامرف‌ینــد و آی ــه آن‌‌چنــان  ــه ایــن تفســیر شــد، ن ب

ــوا العِلــم« بســیار خواهنــد بــود. البتــه در 
ُ
کــه در نتیجــه »أول کرده‌انــد  بــه مصــداق 

روایتــی امــام معصــوم؟ع؟ بــه شــیعۀ خــود، ایــن نســبت را داده اســت؛ امــا ایــن، از 

کــه چــون علــم شــما مســتند بــه سامــت، پــس  بــاب تبعیــت اســت. مقصــود آن اســت 

کــه مــا امنــع از اشــتباه شــما  »أولــوا العِلــم« هســتید و اشــتباه نمی‌کنیــد، بــه ایــن دلیــل 

 هســتیم. آن روایت صحیح اســت، اام مقصود از آن »أولوا العِلم«، به ســبب تبعیت

 اتس. روایت چنین اتس:

یه عِجلی _ که از روات ثقات حضرت باقر و حضرت صادق_؟سهما؟  بُرید بن معاو

وتُوا 
ُ
ذِينَ أ

َّ
ناتٌ فِي صُدُورِ ال  الِلَّه »بَلْ هُوَ آايتٌ بَيِّ

ُ
هُ: قَوْل

َ
تُ ل

ْ
: قُل

َ
 اسـت _ می‌گوید: »قَال

نْ يَكُونُوا غَيْرَنَا(«.1مرفود: آن‌ها شـمایید و به لحاظ 
َ
: مَنْ عَسَـى أ

َ
نْتُمْ هُمْ؟ قَال

َ
مَ‏« أ

ْ
عِل

ْ
 ال

رابطۀ شما با ام چنین خواهید بود، ام امنع از اشتباه شما می‌شویم. 

دلالت آیه بر لزوم امامت بعد از پیامبر اکرم؟ص؟ 
بنابرایــن بایــد قــرآن، صــورتِ تثبیــت شــده داشــته باشــد و ایــن تثبیت شــده باید 

کــرم؟ص؟ اســت و بعــد از  بالاســتقلال یــا بلاتّبــع باشــد. بالاســتقلال، در مــورد پیغمبــر ا

1. وسائل الشیعة، ج 27، ص 198. 
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کرم؟ص؟ نیز می‌بایســت امامی باشــد تا حفاظ قرآن باشــد. ملاحظه می‌کنید  پیغمبر ا

کرم؟ص؟ نازل  کــه امــام، حفاــظ قــرآن اســت؛ زیرا قرآنــی که بر پیغمبــر ا در روایــات آمــده 

کــه  شــد، بــه صــورت الــواح نبــود تــا آن الــواح، در دســت مســلمانان باشــد. قرآنــی را 

کتابــت کتــاب عثمــان، یــا  یــم، پیغمبــر؟ص؟ ننوشــته‌اند؛ بلکــه  کنــون در دســت دار  ا

ید بن ثابت و غیره اتس.  کتابت ز  عبدالله بن مسعود یا 

کــه حفاــظ قــرآن اســت، ســؤال شــود  کســی  در مــوارد اختــاف نیــز بایــد از همــان 

کــه در آیــۀ »حتــی یهطــرن«، »حتــی  کــه معصومیــن؟عهم؟ هســتند. از ایشــان می‌پسرــند 

»حتــی  بایــد  میامرف‌یــد:  حضــرت  یَهُطــرُوا«؟  »حتّــی  یــا  اســت  صحیــح  یَطّهّــروا« 

ــه امــام معصــوم؟ع؟ می‌نمایــد، خــود  کــه تفســیر ب ــر روایــات  یَتطّهــروا« باشــد1. عــاوه ب

مَ«، 
ْ
عِل

ْ
وا ال و�تُ

أُ
�نَ � �ی ِ �ذ

َّ
ِی صُدُورِ ال

ا�تٌ �ف �ن ِ
�یّ َ ا�تٌ �ب �ی

آ
لْ هُوَ � َ گویــای ایــن طملــب اســت. »�ب آیــه نیــز 

چــرا  خداســت،  کتــاب  گــر  ا می‌گفتنــد:  کــه  اســت  اشــکال‌کنندگان  بــه  پساــخی 

کــه هیــچ خطــا و اشــتباهی در آن‌هــا راه نمی‌یابــد،  صــورت نوشــته نــدارد؟ ســینه‌هایی 

«، این‌جــا قــرآن، از آنــان تعبیــر  الِمُو�ن
ا ال�ظَّ

َّ
ل ا �إِ �ن ا�تِ �ی

آ
� حَدُ �بِ ْ ج� َ حفاــظ ایــن آیــات اســت. »وَ ما �ی

کســانی  بــه »ظلامــون« می‌نمایــد. ایــن تعبیــر تــا بــه امــروز نیــز صــادق اســت. امــروز نیــز 

ــر اســاس ضابطــۀ  کــه منکــرِ نشــانه‌های امامــت اهلــی در جماعــۀ اســمای هســتند، ب

ــاره وارد بحــث شــویم. امــا  ــم در این‌ب ی ــد. قصــد ندار ــر نیســتند، امــا ظلام‌ان کفا فقهــی 

در دلیــل ظلاــم بــودن ایشــان بایــد گفــت آن‌زمــان کــه خلیفــه در حــال مــوت بــود، برخــی 

کنــد. یکــی از  کســی را تعییــن  کــه  از افــراد طمــرح برایــش رمتــب پیغــام میسرف‌ــتادند 

ــرادر خــود، »عبدارلحمــن بــن ابــی بکــر« تعییــن  همســران پیمابــر نیــز تــاش داشــت ب

شــود. بــه همیــن دلیــل »معاویــه« بــه او زهــر داد و او را کشــت. بعــداً آن همســر پیمابــر، از 

ــرد.  ــه می‌ک گری ــد و  ــردان ش ــه« روی‌گ »معاوی

1. تفسیر صافی ج 1 ص 252، لسان العرب ج 4 ص 505 ذیل آیۀ بقره/222. 
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ـو أن رَاعـی غنـمٍ تَـرَکَ غَنَمَـهُ؛ فکر 
َ
در مـورد جانشـین بعـدی مثـال می‌زدنـد: أرَأیـتَ ل

کسـی را بـرای  کنـد و  گوسـفندانش را رهـا  کـه بـه شـره بیایـد و  کسـی باشـد  می‌کنـی 

گوسـفندانش را  کسـی   رماقبـت از آن‌هـا نگمـارد؟ أرَأیتَـهُ قـد أهمَـلَ غنَمَـهُ، آیـا چنیـن 

کـرده اسـت؟ پـس چـرا خلیفـه و  کـرده و نسـبت بـه آن‌هـا سسـتی و سـهل‌انگاری  رهـا 

جانشـین تعییـن نمی‌کنـی؟1 کسـی کـه اکنـون چنین می‌گویـد پس چرا بعـد از پیغمبر 

کتـاب را نیـز خـودش  کـه پیغمبـر بیسـت و سـه سـال داعـی توحیـد بـود و  قائـل شـد 

کلامـی در این‌بـاره  گذاشـت؟ چـرا می‌گوییـد رفـت و  ننوشـت و بـدون حفاـظ باقـی 

نگفـت؟ معنـای »ظلاـم« این اسـت. نشـانه‌های اهلـی را می‌بیند و باز می‌گویـد: مَاتَ 

کـرم از دنیـا رتف و دربـارۀ خلاتف  ـم یَقُـل شـیئاً فـی أمـرِ الخِلافَـة؛ پیغمبـر ا
َ
 الِله وَ ل

ُ
رَسُـول

کنیـد تـا  هیـچ نگفـت. یعنـی حتـی نگفـت خودتـان جمـع شـوید و فـردی را تعییـن 

حداقـل در اصـل ایـن طملـب که آیا بشـر می‌تواند برای پیغمبر جانشـین تعیین کند یا 

گـر نزاعـی هـم رخ داد در مـورد این باشـد که  بایـد خـدا تعییـن کنـد، نزاعـی نباشـد؟ تـا ا

کـدام فـرد تعییـن شـود؟ مسـلمانان فقـط نـزاع در ایـن ندارند کـه چه کسـی باید تعیین 

یــخ  1. در مــورد تعییــن جانشــین بــرای خلافــت، بارهــا چنیــن جملاتــی از افــراد مختلــف در تار
نقــل شــده اســت کــه حتــی خلیفــۀ وقــت را مــورد خطــاب قــرار داده و طلب تعیین جانشــین 
ــدر  ــم از پ ــرد و او ه ک ــزد  ــر« گوش ــن عم ــدالله ب ــه »عب ــه« ب ــه »حفص ــه اینک‌ ــد. از جمل نموده‌ان
کنــد. »عبــدالله بــن عمــر« بــه پــدر  کــه جانشــین بعــد از خــود را معیــن  خــود م‌یخواهــد 
يْــتَ 

َ
وْ رَاعِــي غَنَــمٍ، ثُــمَّ جَــاءَكَ وَتَرَكَهَــا رَأ

َ
ــكَ رَاعِــي إِبِــلٍ، أ

َ
ــوْ كَانَ ل

َ
ــهُ ل إِنَّ خویــش چنیــن گفــت: »وَ

؛ اگــر چوپــان تــو، شــتران و گوســفندان را بــدون سرپرســت 
ُ

شَــدّ
َ
ــاسِ أ ــعَ فَرِعَايَــةُ النَّ نْ قَــدْ ضَيَّ

َ
أ

گرديــدى؟ پــس بــه  كــه چــرا باعــث نابــودى آن‏هــا  كــرد  ى اعتــراض خواهــى  كنــد، بــه و رهــا 
كــن! چــون رعايــت حــال ايــن  ــه ‏عنــوان خليفــه تعييــن  ــاش! و كســى را ب فكــر ايــن امّــت ب
امّــت از مراعــات وضــع شــتران و گوســفندان مهم‌تــر و لازم‏‌تــر اســت. )صحیــح مســلم، ج 3، 
ص 1455( هم‌چنیــن مشــابه ایــن لاکم از »عایشــه« خطــاب بــه خلیفــه نقــل شــده اســت. 

)الإمامــة و السیاســة، ج 1، ص 42(؛ محقــق. 
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می‌شـد، بلکـه اصـل نـزاع در ایـن اسـت که آیا اصلًا بشـر می‌تواند بـرای پیغمبر، تعیین 

جانشـین کنـد یـا نمی‌توانـد؟ نـزاع اصلـی ایـن اسـت.1 

کتـاب  ـه بـر ایـن طملـب اسـت. 
ّ
کریمـه، از جملـه نشـانه‌ها و ادل خـود ایـن آیـۀ 

کـه میامرف‌یـد  شـریف اصـول کفاـی در ابـواب »امامـت«، بابـی دارد بـا روایاتـی فـراوان 

که در صدورشـان علم اسـت، ائمه؟عهم؟ می‌باشـند.2 این آیه نشـان می‌دهد  کسـانی 

کرم؟ص؟، در میان اتم مسلمان سینه‌هایی قرار داده )نه  که خداوند بعد از پیغمبر ا

که علم به آن‌ها داده شـده و البته علم به طور  کسـانی اسـت  یک سـینه( و آن سـینۀ 

 طملق رماد اسـت. لذا حتی یک حرف از قرآن نیز دچار اشـتباه نمی‌گردد و محفوظ

 اتس، زیرا آن سینه اشتباه نمی‌کند. 

لزوم ارتباط با امام معصوم و پرهیز از پیروی ظالمان 
«. »جَحـد«، بـه معنـای اظهـار نپذیفرتـن  الِمُو�نَ

ا ال�ظَّ
َّ
ل ا �إِ �ن ا�تِ �ی

آ
� حَدُ �بِ ْ ج� َ آیـه مرفـود: »وَ ما�ی

سُهُمْ  �فُ �نْ
أَ
� ها  �تْ �نَ �قَ �یْ

ها وَ اسْ�تَ حَدُوا �بِ َ کـردن اسـت. در جـای دیگـر میامرف‌یـد: »وَ �ج انـکار  و 

کـه دروغ و بی‌اسـاس اسـت. ایـن نشـانه‌ها  «.3 انـکار می‌کننـد و اعالم می‌کننـد 
ً
ما

ْ
ل ظ�ُ

پیامبـر؟ص؟ اسـت. میـان  از مهم‌تریـن مسـائل مطـرح در اسلام، مسـألۀ جانشـینی  1. کیـی 
مسـلمانان در مورد آن اختلاف وجود دارد. »شهرسـتانی«، دانشـمند مشـهور اهل تسـنن 
تریـن اختلاف بیـن مسـلمانان، اختلاف در رابطـه بـا امامـت  یسـد: »بالا در این‌بـاره م‌ینو
کـه در رابطـه بـا امامـت شمشـیر کشـیده شـده  بـوده اسـت. در هیـچ عصـری بـه انـدازه‌ای 
کشـیده  یختـه شـده، بـر هیـچ مسـئله و قاعـده دینـی دیگـری ایـن همـه شمشـیر  و خـون ر

نشـده اسـت«؛ محقـق. )الملـل و النحـل، ج 1، ص 24( 
رهـم،  ئمـة قـد أوتـوا العلـم و أثبـت فـی صدو 2. رک: الکافـی، ج 1، کتـاب الحجـة، بـاب أن الأ

ص 213. 
يـى انـكار كردنـد، در حالـى كـه در دل بـه آن يقيـن و  ى ظلـم و برتـرى جو 3. »معجـزات را از رو

اطمينـان داشـتند«. )نمـل/ 14(
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بـرای کسـی جـز سـتمگر نیسـت. چـون مربـوط به اتمام اسـت، لـذا قرآن کریـم تعبیر 

ـمَ« معلـوم اسـت »وَ آخِـرُ تابِـعٍ« نیز 
َ
 مَـن ظَل

ُ
بـه ظلاـم نمـوده و تعبیـر دقیقـی اسـت. »أوّل

چنیـن‌ هسـتند. البتـه برخـی نیـز فریـب اینـان را خـورده‌ و راه را ادامـه دادنـد. نبایـد از 

ی می‌کردنـد. عـده‌ای ادعـای علِاـم بـودن و هفـم حقیقـت دیـن داشـتند  آنـان پیـرو

کـه علـم هـم نـدارد.  کسـی  و در رأس بودنـد، امـا جاهـل بودنـد؛ تـا چـه رسـد بـه آن 

کـه آیـا بـه درسـتی میهف‌مـد یـا خیـر،  یـم  وقتـی مـا نسـبت بـه آن علاـم، سـوء ظـن دار

امـا  باشـد،  خوبـی  انسـان  خـودش  ولـو  بپذیریـم.  او  پیـرو  از  کـه  اسـت  سـادهل‌وحی 

کـه طبیبـی نسـخه بنویسـد و بگوییـم:  سـخن او نادرسـت اسـت. امننـد آن اسـت 

بیهوده گفت و چه بسـا فریب باشـد. بعد یک بیس‌ـواد نسـخه‌ای بنویسـد و بگوییم 

یـم، امـا از یـک انسـان  کـه بـه طبیـب سـوء ظـن دار بجساـت. ایـن سـادهل‌وحی اسـت 

سـاده دسـتور طبابت بپذیریم. بگوییم سـخن علام نابجساـت، اام سـخن آن‌ کسی 

کـه مشـتبه اسـت صحیـح بدانیـم.  را 

خلاصۀ بحث این اســـت ‌که نشـــانه‌های امامـــت اهلی از آیه هفمیده می‌شـــود 

و وجـــود امامـــت، دنبلاۀ نبوت اهلی اســـت. یعنی خداوند امـــام را تعیین کرده و به 

کرده اســـت. تناه اامم معصوم می‌تواند حفاظ قرآن باشـــد. به عنوان  نـــام نیز تعیین 

که به دو قرائت »وَرش«  که دو قرآن از قاهره بـــا خود آوردم  شـــاهد بر طملب می‌گویم 

و »قلاـــون« بـــود. گاه در یـــک صفحه، چندین اختـــاف در نحوۀ خوانـــدن با قرائت 

کرم؟ص؟ نازل  موجـــود می‌بینیـــم. حال کدام صحیح اســـت؟ وقتـــی آیه بر پیغمبـــر ا

شـــد، »یَطّهّرن« بوده یا »یَهُطرن«؟ به چه صورت نازل شـــد و جبرئیل به چه صورت 

کـــه کتاب  بـــر پیغمبـــر خوانـــد؟ این‌جا بحـــث عمل نیســـت. بحث در این اســـت 

که این اختلافـــات در قرآن  خدا به چه صورت نازل شـــده اســـت؟ شـــکی نیســـت 

م«‌ای باشـــند 
ْ
عِل

ْ
وتُوا ال

ُ
ذِيـــنَ أ

َّ
که باید »صُـــدُورِ ال پیدا شـــده، پـــس به این معنساـــت 
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 کـــه دچار هیچ اشـــتباهی نشـــوند و خاط و ســـهو پیـــدا نکننـــد و این آیه، تفســـیر به 

ائمه؟عهم؟ شده اتس. 

کـه شـیعه بـا امـام تمـاس داشـته باشـد، از آن عصمـت برههم‌نـد اسـت.  امدامـی 

کـه جاهلـی، پیوسـته از   عصمـت عَرَضـی بـه تبـع عصمـت ذاتـی اسـت. تـا زامنـی 

گر اشـتباه  که ا کرد. برای این  علامی بدون اشـتباه بپسرـد، لامحلاه اشـتباه نخواهد 

کنـد، او اشـتباهش را برطـرف می‌کنـد. این‌کـه ملاحظـه می‌کنیـد در بعضـی روایات، 

تفسـیر بـه شـیعه شـده نـه عماـه مسـلمانان، بـه جهـت همیـن نکتـه اسـت. مقصـود، 

کـه بـا امـام خـود رابطه دارد و به سـخن امامش گوش فـرا می‌دهد؛ نه  شـیعه‌ای اسـت 

که بگوید شـیعه هسـتم، اام برای خود هزار محمل بسـازد به جز این‌که  آن شـیعه‌ای 

سـراغ امـام خـود بـرود و از ایشـان بپسرـد. بـه هنـگام نـزول آیه، مصـداق »أوتُـوا العلم«، 

حضـرت امیرالمؤمنین ؟س؟ بود. 
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 بخش دهم:
 آیات 53 - 60: پند و امیدبخشی به مؤمنان 

آیات مبارکه
ة�ً وَ  �تَ غ�ْ َ هُمْ �ب �نَّ �يَ �تِ

أْ
� �يَ

َ
ا�بُ وَ ل عَذ�

ْ
اءَهُمُ ال ج�

َ
ى ل لٌ مُسَمًّ �جَ

أَ
وْلا �

َ
ا�بِ وَ ل عَذ�

ْ
ال كَ �بِ و�نَ

ُ
ل عْج�ِ َسْ�تَ وَ �ي

�نَ 54  رِ�ي كا�فِ
ْ
ال �بِ طَة�ٌ  مُحِ�ي

َ
ل مَ 

هَ�نَّ َ �نَّ �ج �إِ وَ  ا�بِ  عَذ�
ْ
ال �بِ كَ  و�نَ

ُ
ل عْج�ِ َسْ�تَ �ي عُرُو�نَ 53  ْ َ�ش لا�ي هُمْ 

مْ  �تُ وا ما كُ�نْ و�قُ ولُ ذ�ُ �قُ َ لِهِمْ وَ �ي رْ�جُ
أَ
�  ِ حْ�ت

هِمْ وَ مِ�نْ �تَ وْ�قِ ا�بُ مِ�نْ �فَ عَذ�
ْ
اهُمُ ال �ش غ�ْ َ وْمَ �ي َ �ی

كُلُّ   56 دُو�نِ  اعْ�بُ �فَ  َ
اي� �يَّ �إِ

�فَ واسِعَة�ٌ  �ي  رْ�ضِ
أَ
� �نَّ  �إِ وا  مَ�نُ

آ
� �نَ  �ي ِ �ذ

َّ
ال  َ

ادِي� عِ�ب ا  �ي  55 و�نَ 
ُ
عْمَل �تَ

هُمْ  �نَّ �ئَ وِّ
�بَ

�نُ
َ
الِحا�تِ ل وا الصَّ

ُ
وا وَ عَمِل مَ�نُ

آ
�نَ � �ي ِ �ذ

َّ
عُو�نَ 57 وَ ال َ رْ�ج ا �تُ �ن �يْ

َ
ل  �إِ

مَّ
ُ مَوْ�تِ �ث

ْ
ة�ُ ال �قَ ا�ئِ سٍ ذ� �فْ �نَ

58 �نَ  عامِلِ�ي
ْ
ال رُ  ْ �ج

أَ
� عْمَ  �نِ ها  �ي �فِ �نَ  الِدِ�ي �خ هارُ  �نْ

�أَ
ْ
ال هَا  حْ�تِ

�تَ مِ�نْ  رِي�  ْ ج�
�تَ  

ً
ا رَ�ف غ�ُ ة�ِ 

�نَّ َ ج�
ْ
ال  مِ�نَ 

ها 
�قُ رْز�ُ َ هُ �ي

َ
هَا اللّ

�قَ حْمِلُ رِز�ْ
ة�ٍ لا�تَ �نْ مِ�نْ دَا�بَّ ِ

ّ �ي
أَ
و�نَ 59 وَ كَ�

ُ
ل

َّ
وَك �تَ َ هِمْ �ي ِ

ّ رُوا وَ عَل‏ى رَ�ب �نَ صَ�بَ �ي ِ �ذ
َّ
 ال

مُ 60 عَلِ�ي
ْ
عُ ال مِ�ي اكُمْ وَ هُوَ السَّ �يَّ وَ �إِ

ترجمۀ آیات
ى تعييــن  گــر موعــد مقــرر 53- آن‌هــا بــا عجلــه از تــو عــذاب را مى‏طلبنــد. و ا

نشــده بــود عــذاب )الهــى( بــه ســراغ آن‌هــا مى‏آمــد، ســرانجام ايــن عــذاب بــه طــور 

گهانــى بــر آ‌ن‌هــا نــازل مى‏شــود در حالى‌كــه نمى‏داننــد.54- آن‌هــا بــا عجلــه از  نا

تــو تقاضــاى عــذاب مى‏كننــد، در حالى‌كــه جهنــم بــه كافــران احاطــه دارد! 55- 

كــه عــذاب )الهــى( آن‌هــا را از بــالاى ســر و پائيــن پــا مى‏پوشــاند و بــه آن‌هــا  آن روز 

ــت(.  ــى اس ك ــخت و دردنا ــد )روز س ــل مى‏كردي ــه را عم ــيد آن‌چ ــد بچش مى‏گوي
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كــه ايمــان آورده‏ايــد زميــن مــن وســيع اســت تنهــا مــرا  56- اى بنــدگان مــن 
بپرســتيد )و تســليم در برابر فشــارهاى دشــمنان نشــويد(. 57- هر انســانى مرگ 
كــه ايمــان آوردنــد  را مى‏چشــد، ســپس بــه ســوى مــا بــاز مى‏گرديــد. 58- كســانى 
و عمــل صالــح انجــام دادنــد آن‌هــا را در غرفه‏هايى از بهشــت جــاى مى‏دهيم كه 
ى است، جاودانه در آن خواهند ماند، چه خوبست پاداش  ير آن جار نهرها در ز
كــه )در برابــر مشــكلات( صبــر )و اســتقامت(  كننــدگان! 59- همان‌هــا  عمــل 
تــوكل مى‏نماينــد. 60- چــه بســيار جنبندگانــى  بــر پروردگارشــان  مى‏كننــد و 
ى ــد آن‌هــا را و شــما را روز كننــد خداون ى خــود را حمــل  ــد روز  كــه قــدرت ندارن

 مى‏دهد، و او است شنوا و دانا.

معنای لغات
ی«، بـه معنـای تعییـن شـده و نمایـده شـده اسـت.1 »مُحیطـة«، احاطـه  »مُسَـمَّ

گوینـد.2  گفرتـن از هـر سـو را  داشـتن و رفا

سرکشی کردن مستحقین عذاب 
کـه بـه طـور معمـول  کـه یکـی از رسکشـی‌های آنـان  در آیـات سـابق عـرض شـد 
کـه آینـده را در نظـر نمی‌گیـرد و تنهـا وضـع فعلـی مـدّ  هـر کسـی آن را دارد، ایـن اسـت 
ک اسـت؛  کـه وضـع تـو منساـب نیسـت و خرطنـا نظـر اوسـت. بـه او اخطـار می‌کننـد 
گـر هـم اصـرار کننـد،  یـد هـر چـه می‌خواهـد بشـود، اتفـاق بیفتـد. ا امـا می‌گویـد بگذار
می‌گویـد: بگـذار زودتـر اتفـاق بیفتـد. ایـن نوعـی رسکشـی اسـت که نتیجـۀ جتلاه، 
کمتریـن حـدّ عـذاب  بـه  گـر  ا کـه  ایـن در حلاـی اسـت  کوته‌بینـی اسـت.  نادانـی و 

كَ  و�نَ
ُ
ل عْج�ِ َسْ�تَ �ی نـالان خواهـد شـد و قـدرت صبـر و تحمـل نـدارد. »وَ  نیـز مبتال شـود، 

1. لسان العرب، ج 14، ص 397. 
2. المفردات فی غریب القرآن، ج 1، ص 265. 
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ى  لٌ مُسَمًّ �جَ
أَ
وْلا �

َ
«؛ از تـو درخواسـت شـتاب و عجلـه در عـذاب می‌کننـد. »وَ ل ا�بِ عَذ�

ْ
ال �بِ

کـه یـک پایـان تعیین‌شـده‌ و زامن مشـخصی برای  گـر آن‌گونـه نبـود  «؛ ا ُ ا�ب عَذ�
ْ
اءَهُمُ ال ج�

َ
ل

آن باشـد، عـذاب بـر این‌هـا می‌رسـید. امـا تصمیمـات اهلـی بـر اسـاس درخواسـت و 

کـه حـوادث در یـک  خواهـش افـراد نیسـت. از ابتـدا حکمـت اهلـی اقتضـا می‌کنـد 
1.» ُ ا�ب عَذ�

ْ
اءَهُمُ ال ج�

َ
ى ل لٌ مُسَمًّ �جَ

أَ
وْلا �

َ
شـرایط معیـن حـادث بشـوند، »وَ ل

ی«، بــه معنــای تعییــن شــده و نمایــده شــده اســت. »تَســمیه«، یعنــی  »مُسَــمَّ

چیــزی را بــه ذکــر معینــی یــاد کننــد و بنمانــد. بــه آن »اســم« نیــز می‌گوینــد زیرا »اســم«، 

عبــارت از ذکــر آن شــئ، بشــخصه اســت. برای مثــال می‌گوییم: احمــدِ علام. »احمدِ 

کــه مخصــوص بــه همــان شــخص اســت، امــا علِاــم بــه تناهیــی  علاــم« اســمی اســت 

بــرای آن‌هــا می‌آیــد.  گاهنــی   نا «؛ عــذاب  ة�ً �تَ غ�ْ َ �ب هُمْ  �نَّ �یَ �تِ
أْ
� �یَ

َ
ل نیســت. »وَ  او  مخصــوص 

ــود.  ــروع می‌ش ــرگ او ش ــذاب از م ــت، ع ــذاب اس ــتحقّ ع ــه مس ک ــی  کس ــه  ــبت ب نس

کــه مســتحقّ نعمــت اهلــی باشــد نیــز نعمــت اهلــی از مــرگ او آغــاز  کســی  نســبت بــه 

گاه نیســتند عــذاب آن‌هــا از چــه کــه آن‌هــا آ «؛ درحلاــی  عُرُو�ن ْ َ�ش  می‌شــود. »وَ هُمْ لا�ی

 وقت آغاز می‌شود.

 دوباره خداوند برای این‌که آنان را در این رسکشی پایین بیاورد، تکرار میامرف‌ید: 

«؛ درخواتس شتاب و عجله در عذاب می‌کنند، در حلای‌که  ا�ب عَذ�
ْ
ال كَ �بِ

و�نَ
ُ
ل عْج�ِ َسْ�تَ  »�ی

کفاـر از هـر سـمتی رو بیـاورد، مواجه  کفاـر دارد. یعنـی  گاه نیسـتند جهنـم احاطـه بـه  آ

بـا جهنـم اسـت. هم‌چنـان کـه بهشـت بر مؤمن احاطـه دارد. در واقـع رحمت خدا به 

او احاطـه دارد. از هـر سـمتی رو بیاورنـد، بـا رحمـت اهلـی مواجه می‌شـوند. 

 1. خداوند آن را مسمّی و مشخص نموده و عذاب ایشان را در »لوح عظیم« بیان فرموده است. 
 حکمت الهی موجب تأخیر در رسیدن عذاب بر ایشان تا وقت معینی م‌یشود؛ محقق.  

)زبدة التفاسیر، ج 5، ص 238(
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همه‌جانبه بودن عذاب 
کفاــران ایــن اســت و بــه هنــگام‌ عــذاب نیــز  مصــداق محیــط بــودنِ جهنــم بــرای 

اهُمُ  �ش غ�ْ َ وْمَ �ی َ ی مــی‌آورد. »�ی ــر آن‌هــا رو کــه از هــر طــرف ب این‌چنیــن عــذاب می‌شــوند 

کــه عــذاب آن‌هــا را در بــر می‌گیــرد و می‌پوشــاند. از بــالای ســر و زیــر پــا  «؛ روزی  ا�ب عَذ�
ْ
ال

«؛ افعــل »یَقُول«، عذاب  و�ن
ُ
عْمَل مْ �تَ �تُ وا ما كُ�نْ و�قُ

ولُ ذ�ُ �قُ َ محــاط بــه عــذاب می‌شــوند.1»وَ �ی

کســانی هســتند  اســت. یعنــی ایــن ســخن را بــه عــذاب نســبت داده اســت. مقصــود 

ــر و  کــه ناراح‌تکننده‌ت کــه عــذاب بــه دســت آن‌هــا جــاری می‌شــود. از ایــن جهــت 

کــه بدان‌هــا می‌گویــد آن‌چــه را انجــام می‌دادیــد  گاه‌کننده‌تــر باشــد. عــذاب اســت  آ

کنــد و بگویــد: آن  کنــون بچشــید. بــرای مثــال پزشــکی بیمــار خــود را نصیحــت  ا

ــو مســتولی می‌گــردد  ــر ت ــه دســتور مــن عمــل نکنــی، مــرض از هــر طــرف ب کــه ب روزی 

مــرض  بچــش!  را  خــود  بی‌عنایتــی  و  ســهل‌انگاری  نتیجــۀ  می‌گویــد:  تــو  بــه  و 

ــد ــر را می‌بینن ــن منظ ــه ای ک ــت  ــانی اس کس ــال  ــان ح ــود، زب ــد. مقص ــخن نمی‌گوی  س

 و اسبقۀ آن‌ها را می‌دانند. 

ــه لحــاظ جــا  لِهِم«؛ ممکــن اســت ب رْ�جُ
أَ
� ِ حْ�ت

هِم«، روشــن اســت و »وَ مِ�نْ �تَ وْ�قِ »مِ�نْ �فَ
گــرم  کــه  کــه فــرد ترجیــح می‌دهــد بایســتد. زمینــی  گونــه‌ای اســت  باشــد. شــرایط بــه 
کــه اهــل بیابــان  کســانی  باشــد، انســان نــه می‌توانــد بایســتد و نــه می‌توانــد بنشــیند. 
هســتند، ایــن طملــب را درک می‌کننــد. چــه بســا پاهــا بیشــتر به چنیــن زمینی عادت 
داشــته باشــد و ایســتادن برایــش راح‌تتــر از نشســتن باشــد. بنابرایــن می‌ایســتد، 
گاهــی ســطح  زیــرا نمی‌توانــد بنشــیند. مقصــود، ناهیــت و شــدّت عــذاب اســت. 

ـهُ يَصـلَ إلـى مَوضِـعٍ مِنهـم دُونَ مَوضِـعٍ فَلا يَبقَـى جـزءٌ   أنَّ
َ

1. يَعنِـي أنَّ العَـذابَ يُحيـطُ بِهـم ل
ـار؛ یعنـی عـذاب بـر ایشـان احاطـه دارد نه اینک‌ه بـه جایی از  بٌ فِـي النَّ

َّ
 وَ هُـو مُعـذ

ّ
مِنهُـم إل

ایشـان برسـد و جایـی عـذاب نشـود بلکـه هیـچ جزئـی از آن‌هـا باقـی نمانـد مگـر اینک‌ـه در 
آتـش عـذاب شـود؛ محقـق. )مجمـع البیـان، ج 8، ص 453(
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گــرم  گــرم، چنــان   زمیــن پوشــیده از ســنگ اســت، امننــد صحــن حرم‌هــا. در فصــل 
که نمی‌توان نشست.  می‌شود 

دستور هجرت 
کریمــه تمهیــد بــرای هجــرت  وا«. ایــن آیــۀ  مَ�نُ

آ
�نَ � �ی ِ �ذ

َّ
ادِیَ ال ا عِ�ب آیــۀ بعــد میامرف‌یــد: »�ی

کــه نساــازگار اســت، رونــق بگیــرد.  اســت. ممکــن نیســت اســام در ایــن محیطــی 

بایــد از جــای دیگــری جوانــه بزنــد و بــر این‌جــا غلاــب شــود.1 تمهیــد آیــه، وعــدۀ اهلــی 

وا  مَ�نُ
آ
�نَ � �ی ِ �ذ

َّ
ادِیَ ال ا عِ�ب ــد خــود دل برکننــد. »�ی کنــد از موضــع تول ــراد را وادار  کــه اف اســت 

کــه  گاه باشــید  کــه ایمــان آوردیــد، آ «؛ ای بنــدگان مــن  دُو�ن اعْ�بُ ایَ �فَ �یَّ �إِ
ی واسِعَة�ٌ �فَ رْ�ضِ

أَ
�نَّ � �إِ

کنیــد.  زمیــن مــن وســیع اســت و منحصــر بــه مکّــه نیســت، پــس فقــط مــرا عبــادت 

گــر محیــط مکــه باشــد، مؤمــن می‌گویــد تــا چــه وقــت مخفیانــه و از تــرس دیگران  زیــرا ا

کنــم؟ بالاخــره روزی بــه مخفــی‌گاه مــن پــی می‌برنــد و نمی‌گذارنــد عبــادت  عبــادت 

یــد. نیــاز نیســت انســان عمــری  گــر نمی‌توانیــد، بیــرون برو کنــم. خداونــد میامرف‌یــد: ا

کنــد.  را در رنــج ســپری 

آیـات قـرآن، خصوصیـات و شـرایط زامنـی و مکانـی را می‌رسـاند و مـا اغلـب از 

آیـات بـرای هفمیـدن آن اسـتفاده می‌کنیـم. می‌رسـاند هنگماـی ایـن آیـات نازل شـد 

که دستور هجرت  یاد بوده و مقدامت رفاهم بود  که فشار مشرکان  بر مؤمنان  بسیار ز

یـج از مکـه بـه مدینـه هجـرت کننـد تـا االسم از جایی  داده شـود و مسـلمانان بـه تدر

کنـد و تنومنـد شـود و در مکّـه غلاـب شـود.2 البتـه هنـوز وقـت  شـروع بـه جوانـه‌زدن 

میسـر  دیـن‌داری  اظهـار  و  نیسـت  آسـوده  و  ممکـن  خودتـان  شـهر  در  خـدا  عبـادت  گـر  ا  .1
کنیـد؛  کـه در آن تـوان انجـام ایـن امـور را پیـدا  کنیـد  نیسـت، پـس بـه شـهری مهاجـرت 

 )239 ص   ،5 ج  التفاسـیر،  )زبـدة  محقـق. 
ـــت الآيـــةُ الأولى فِـــي المُســـتَضعَفِين مِنَ المُؤمِنيـــن بِمكّة أمَـــرُوا بِالهِجـــرةِ عَنها؛ 

َ
2. قِيـــل: نَزَل
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گـر روزی مرفـان هجـرت آمـد،  کـه ا کنـد  هجـرت نسرـیده و قصـد دارد آن‌هـا را همیـا 

امنعـی نداشـته باشـد کـه هـر چـه دارد، بگـذارد و بـرود. لـذا بـه اصالطح عـرب، بـرای 

که برای حفظ ایمان کردن روح مؤمنان اسـت   مؤمنان  »إعداد نفسـی« اسـت. آامده 

کنند و به جای دیگر روند.  کوچ   خود، از موطن خویش 

کـه ایمان  «؛ ای بنـدگان مـن  ی واسِعَة�ٌ رْ�ضِ
أَ
�نَّ � وا �إِ

مَ�نُ
آ
�نَ � �ی ِ �ذ

َّ
ادِیَ ال ا عِ�ب قـرآن میامرف‌یـد: »�ی

که فقط منحصر به این تنگنای  آوردید همانا زمین من رفاخ اتس؛ این‌گونه نیست 

«؛ فقـط  دُو�ن اعْ�بُ ایَ �فَ �یَّ �إِ
بـر آن غلبـه دارنـد.»�فَ کـه مشـرکان  کـوه مکّـه باشـد   بیـن چنـد 

 رما عبادت کنید. یعنی چنانچه عبادت من در این جا نتوان کرد، پس همیای جای 

ید.  که به جای دیگر برو دیگر شوید 

پایان زندگی دنیا، شروع زندگی دیگر 
در ادامه میامرف‌ید: برخی گمان می‌کنند انسان جز در آن‌جا که نشو و نما کرده، 
کسانی د‌تسگیری  کند. قرآن مجید از این چنین   جای دیگری نمی‌تواند زندگانی 
گــر شــما از مــرگ می‌تسرــید، بدانیــد  «؛ ا مَوْ�ت

ْ
ة�ُ ال �قَ ا�ئِ سٍ ذ� �فْ لُّ �نَ ــد: »كُ می‌کنــد و میامرف‌ی

کــه زنــده اســت بــا مــرگ مواجــه می‌شــود. خــواه در خانــۀ خــود باشــد یــا در  کســی  هــر 
ــرا  کــه مؤمــن از آن بتسرــد. زی ــذا مــرگ، چیــزی نیســت  ــۀ دیگــر. ل جــای دیگــر و خان
کفاــر و مشــرک و موحــد همگــی بــا آن مواجــه  کــه مؤمــن و  مــرگ، پدیــده‌ای اســت 
خواهنــد شــد. تفــاوت میــان مؤمــن بــا دیگــران، بعــد از مــرگ اســت و آیــات بعــد، آن 

را بیــان میامرف‌یــد.

«، هر تن جانداری چشندۀ رمگ اتس. مقصود از »نَفس«،  مَوْ�ت
ْ
ة�ُ ال �قَ ا�ئِ سٍ ذ� �فْ لُّ �نَ »كُ

کـــه مورد ظلـــم و در ضعف  گفتـــه شـــده این آیۀ شـــریفه در مـــورد مؤمنان مکّه نازل شـــد 
و اقلیـــت بودنـــد و ایشـــان را امر به هجـــرت از مکّـــه م‌یفرماید؛ محقق. )مجمـــع البیان، 

ج 8، ص 455( 
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بخش دهم: آیات بخبخشخبو دنپ آیات 35 - 06: بخش دهم:

 جـان نیسـت؛ بلکـه تـنِ جانـدار اسـت. میامرف‌یـد تـن هـر جانـداری چشـندۀ مـرگ 

اسـت. سـپس بازگشـت شـما بـه سامـت. یعنـی آن رمحلـۀ بعـد، رمحلـۀ قضـاوت 

دربارۀ عمل اسـت؛ مواجه شـدن مسـتقیم با رحمت خدا یا با عذاب خدا بر اسـاس 

«؛ آنان  الِحا�تِ وا الصَّ
ُ
وا وَ عَمِل مَ�نُ

آ
�نَ � �ی ِ �ذ

َّ
 استحقاق عمل اتس. لذا در ادامه میامرف‌ید: »وَ ال

«؛ آن‌هـا را در 
ً
ا رَ�ف ة�ِ غ�ُ

�نَّ َ ج�
ْ
هُمْ مِ�نَ ال �نَّ �ئَ وِّ

�بَ �نُ
َ
کارهـای نیـک انجـام دادنـد. »ل  کـه ایمـان آوردنـد و 

غفره‌هـای بهشـت جـا می‌دهیـم. تنظیـر در بیـان لاطمـب والا بـه زبـان پاییـن اسـت. 

هار«؛ از زیر آن غفره‌ها، جوی‌هایی روان اتس. یعنی جایی اتس  �نْ
�أَ

ْ
هَا ال حْ�تِ

رِی مِ�نْ �تَ ْ ج�
 »�تَ

ها«؛  �ی �نَ �فِ الِدِ�ی هارُ �خ �نْ
�أَ

ْ
هَا ال حْ�تِ

رِی مِ�نْ �تَ ْ ج�
که زمزمی دارد. »�تَ که آب دارد. امنند مکّه نیسـت 

کـه آنـان را بـه طـور موقـت در آن‌جـا سـکنی دهیـم، بلکـه پیوسـته  این‌طـور نیسـت 

کـه کار خوب  عمِالِيـن«؛ چـه نیک اسـت پاداش کسـانی 
ْ
جْـرُ ال

َ
آن‌جـا هسـتند. »نِعْـمَ أ

گـروه چنیـن متنعـم می‌شـوند؟  کـدام  کردنـد. 

کســانی‌که در دنیــا بــه خاطــر ادای وظیفــه، شــکیبایی داشــتند.  رُوا«؛  �نَ صَ�بَ �ی ِ �ذ
َّ
»ال

ــا  ــاز دارد ی ــه وظیفــه ب ــان را از عمــل ب کــه آن ــه طــوری  ســختی‌ها آنهــا را نمی‌تسرــاند ب

«؛ نســبت بــه پــروردگار خــود  و�ن
ُ
ل

َّ
وَك �تَ َ هِمْ �ی ِ

ّ رُوا وَ عَل‏ى رَ�ب �نَ صَ�بَ �ی ِ �ذ
َّ
کار ناشایســت وادارد. »ال بــه 

گــر پــروردگار بــه آن‌هــا وعــده‌ای داد، آن را وعــدۀ شــخص صــادق  اعتمــاد دارنــد. ا

الوعــد و قــادر بــه عمــل می‌داننــد. 

روزی‌رسان خلایق 
هَا،  �قَ حْمِلُ رِز�ْ

ة�ٍ لا�تَ �نْ مِ�نْ دَا�بَّ ِ
ّ �ی
أَ
کیـد نخسـتین  آیـه اسـت. میامرف‌یـد: »وَ كَ� آیـۀ بعـد، تأ

یـش بـا خـودش  کـه روز م«؛ چـه بسـا جنبنـده‌ای  عَلِ�ی
ْ
عُ ال مِ�ی اكُمْ وَ هُوَ السَّ �یَّ ها وَ �إِ �قُ رْز�ُ َ هُ �ی

َ
اللّ

گـر گمـان می‌کنیـد شـکم‌هایتان در مکّه سـیر می‌شـود،  نیسـت. می‌خواهـد بفامریـد ا

کردن شـما را فقط در مکّه داشـته  که خدا توان سـیر  اشـتباه اسـت. این‌گونه نیسـت 

گـر از مکّـه خارج شـدید، گسرـنه بمانید.  باشـد و ا
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تفسیر سورۀ عنکبوت

کــه انســان را بــه جایــی مربــوط می‌کنــد، عبــارت از ایــن  بــه طــور معمــول، دلایلــی 

گفتــه می‌شــود:  یــم؟ بــه او  کــه مــا در اینجــا بودیــم، چگونــه بــه جــای دیگــر برو اســت 

کــه خانــه  زمیــن فــراخ اســت. این‌جــا خانــه ســاختی، جــای دیگــر نیــز زمیــن هســت 

کــه وســایل زندگــی  ــد، ایــن اســت  ــرای خــود می‌آوردن کــه ب ید.1 دلیــل دیگــری  بســاز

مــن این‌جــا رفاهــم اســت. قــرآن مجیــد بــا ایــن آیــه نیــز مؤمنــان را بــرای اهمجــرت همیــا 

کــه روزی  هَا«؛ چــه بســیار جنبــده‌ای  �قَ حْمِلُ رِز�ْ
ة�ٍ لا�تَ �نْ مِ�نْ دَا�بَّ ِ

ّ �ی
أَ
کــرده و میامرف‌یــد: »وَ كَ�

ــه دســت آورد. در  کــه هســت، ب ــد روزی را از جایــی  ــه دوش نمی‌کشــد. بای خــود را ب

کــه جنبــده از این‌جــا بــه آن‌جــا مــی‌رود و در همان‌جــا  عیــن حــال ملاحظــه می‌کنیــم 

ــه او  ــاز خــدا ب ــه مــکان ســومی مــی‌رود، ب ــه او روزی می‌رســاند. از آن‌جــا ب ــز خــدا ب نی

اكُم«؛ خداونــد روزی او و شــما را می‌دهــد. یعنــی  �یَّ ها وَ �إِ �قُ رْز�ُ َ هُ �ی
َ
روزی می‌دهــد. »اللّ

گــر از مکــه بیــرون رفتیــم، چگونــه تحصیــل  چــرا نگــران روزی هســتید و می‌گوییــد ا

کــه تــوان روزی‌ رســاندن بــه شــما در مکّــه را دارد، در جــای  کنیــم؟ خدایــی  روزی 

کــه روزی آن‌هــا بــا  دیگــر نیــز همیــن تــوان را دارد. بــرای مثــال بســیاری از جنبنــدگان 

کــه هســتند، تحصیــل روزی  ــد از جایــی  کــه بای خودشــان نیســت. طبیعــی اســت 

کننــد. وقتــی بــه جــای دیگــر منتقــل می‌شــوند، بــاز همــان روزی را در مــکان جدیــد 

ــد.  ــه می‌کنن تهی

کــه  ــود، شــتر اســت. چنیــن می‌پنداشــتند  ــا ذهــن ایشــان آشــنا ب کــه ب از مــواردی 

كَيـفَ  بِمَكّـةَ يُؤذِيهِـم المُشـركونَ فَأمَـرُوا بِالهِجـرةِ إلـى المَدينـةِ، فَقالـوا:  كَانُـوا  1. فِـي جَماعـةٍ 
گروهـی  نَـا بِهـا دَارٌ و لا عِقـار وَ مَـن يَطعَمُنـا وَ مَـن يَسـقِينا؟ در مـورد 

َ
يـسَ ل

َ
يهـا وَ ل

َ
نَخـرُجُ إل

کن بـوده و مـورد آزار و اذیـت مشـرکان قـرار م‌یگرفتنـد، اسـت  کـه در مکـه سـا از مؤمنـان 
یم و بـه  کـه آنـان را امـر بـه هجـرت بـه مدینـه نمـود. سـوال کردنـد چگونـه از مکّـه خـارج شـو
یم؟ چه کسـی مـا را اطعام کند  یـم، در حالک‌یـه آن‌جـا خانـه‌ و ملـک و باغی ندار مدینـه رو

و آب دهـد؟ محقـق. )مجمـع البیـان، همـان، ص 455( 
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بخش دهم: آیات بخبخشخبو دنپ آیات 35 - 06: بخش دهم:

کــه این‌گونــه  کوهانــش بــا اوســت. مــا  گــر غذایــی نباشــد،  شــتر بــه هــر جــا مــی‌رود، امــا ا

گاو را  گوســفند و  نیســتیم. در واقــع آنــان جنبنــدگان رفاوانــی ندیــده بودنــد، شــتر و 

کــی نبینــد، مــوادّ  ــر در جایــی خورا گ ــرود و ا ــه هــر جــا ب ــد ب می‌شــناختند. شــتر می‌توان

کلــی را  کوهانــش ذوب شــده و بــه او تــوان می‌دهــد. در این‌جــا آیــۀ شــریفه ایــن اصــل 

کــه محتــاج بــه غــذا هســتند، خــواه انســان  کــه بســیاری از جنبنــدگان  بیــان می‌کنــد 

یــا غیــر انســان، از جــای اول خــود منتقــل بــه جــای دیگــر شــده‌اند، امــا روزی داشــتند 

گاه  کــه خــدا از نیــاز شــما آ گمــان نکنیــد  عَلِيــمُ«؛ 
ْ
ــمِيعُ ال ــوَ السَّ ــد. »وَ هُ کردن و زندگــی 

یــد  یــد، می‌دانــد و نســبت بــه آن‌چــه بــه زبــان می‌آور نیســت. آن‌چــه شــما نیــاز دار

شنواســت. دانــا بــه وضــع شــما و شــرایط عمومــی علاــم اســت. همیــن وضعــی را کــه در 

کــه  کنــد؛ یــا شــما را بــه جایــی  مکّــه هســت، می‌توانــد در جــای دیگــر بــرای شــما ایجــاد 

شــرایط موجــود اســت، بکشــاند. 

در نتیجـه، ایـن بخـش از آیـات، از طفرـی موعظـه و پنـد اسـت و از طـرف دیگـر، 

نویـد بـه آینـده اسـت. هم‌چنیـن افـراد را از لحـاظ عقیـده و تمالس آن همیـا می‌کنـد 

و تـوان فعلایـت در راه عقیـده و رفتـن بـه جایـی که شـرایط آامده‌تری بـرای جوانه‌زدن 

کـه بتواننـد با  و رشـد عقیـده داشـته باشـد، در مؤمنـان ایجـاد می‌کنـد؛ بـه ایـن خاطـر 

کـرده و بـر آنهـا غلبـه یابند.  کـز شـرک و فسـاد مبـارزه  رما
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  بخش یازدهم: 
 آیات 61-64: پرسشی برای اقناع کافران 

آیات مبارکه 
هُ 

َ
�نَّ اللّ

ُ
ول �قُ �يَ

َ
مَرَ ل �قَ

ْ
مْسَ وَ ال

َّ رَ ال�ش
رْ�ضَ وَ سَخ�َّ

�أَ
ْ
ماوا�تِ وَ ال �قَ السَّ

َ
ل هُمْ مَ�نْ �خَ �تَ

ْ
ل

أَ
�نْ سَ� �ئِ

َ
وَ ل

كُلِّ  �بِ هَ 
َ
اللّ �نَّ  �إِ هُ 

َ
ل دِرُ  �قْ َ �ي وَ  ادِهِ  عِ�ب اءُ مِ�نْ  َ�ش �ي لِمَ�نْ  �قَ  ز�ْ الرِّ سُطُ  �بْ َ �ي هُ 

َ
اللّ و�نَ 61 

ُ
ك �فَ ؤ�ْ ُ �ي ى 

�نَّ
أَ
� �فَ

عْدِ  َ رْ�ضَ مِ�نْ �ب
�أَ

ْ
هِ ال ا �بِ حْ�ي

أَ
� ماءِ ماءً �فَ لَ مِ�نَ السَّ ز�َّ هُمْ مَ�نْ �نَ �تَ

ْ
ل

أَ
�نْ سَ� �ئِ

َ
مٌ 62 وَ ل ‏ءٍ عَلِ�ي ْ �ي

َ �ش

ا  �ي
�نْ

ُ
اة�ُ الدّ حَ�ي

ْ
هِ ال و�نَ 63 وَ ما هذ�ِ

ُ
ل عْ�قِ َ رُهُمْ لا�ي َ كْ�ث

أَ
لْ � َ هِ �ب

َ
حَمْدُ لِلّ

ْ
لِ ال هُ �قُ

َ
�نَّ اللّ

ُ
ول �قُ �يَ

َ
ها ل مَوْ�تِ

مُو�نَ 64
َ
عْل َ وا �ي وْ كا�نُ

َ
وا�نُ ل حَ�يَ

ْ
َ ال هِي�

َ
رَة�َ ل �خِ

�آ
ْ
ارَ ال

َ
�نَّ الدّ عِ�بٌ وَ �إِ

َ
هْوٌ وَ ل

َ
ا ل

َّ
ل �إِ

ترجمۀ آیات 
61- هــرگاه از آ‌ن‌هــا بپرســى چــه كســى آســمان‌ها و زميــن را آفريــده و خورشــيد و 

مــاه را مســخر كــرده اســت؟ مى‏گوينــد: اللَّه، پــس بــا اين‌حــال چگونــه )از عبــادت 

ى را بــراى هــر كســی از بندگانــش  خــدا( منحــرف مى‏شــوند؟ 62- خداونــد، روز

ــراى هــر كــس مى‏خواهــد محــدود مى‏ســازد،  کــه بخواهــد گســترده مى‏كنــد، و ب

گــر از آن‌هــا بپرســى چه كســى از آســمان  خداونــد بــه همــه چيــز داناســت. 63- و ا

ــه وســيله آن زميــن را بعــد از مردنــش احيــا نمــود؟ مى‏گوينــد:  كــرد و ب ــازل  ــى ن آب

اللَّه، بگــو ســتايش مخصــوص خداســت، امــا اكثــر آن‌هــا نمى‏داننــد. 64- ايــن 

زندگــى دنيــا جــز لهــو و لعــب چيــزى نيســت، و زندگــى واقعــى ســراى آخــرت 

گــر آن‌هــا مى‏دانســتند. اســت، ا
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معنای لغات
که به امنع برخورد نکند. »قَدَر«؛ گونه‌ای  کردن اسـت به   »بَسـط«؛1 به معنای باز 

 اندازه اتس.2 

استدلال به باطل بودن اعتقاد کفار و مشرکان  

که باید انسـان  سـورۀ مبارکه جاهت شـرک مشـرکان را بیان می‌دارد؛ پایه‌هایی را 

هِ 
َ
ِ اللّ وا مِ�نْ دُو�ن

ذ�ُ خ�َ
�نَ ا�تَّ �ی ِ �ذ

َّ
لُ ال َ که »مَ�ث  بر طبق آن‌ها موحد باشد، می‌شناساند و میامرف‌ید 

«؛ اام باز دتس از هدایت بر نمی‌دارد و استدلال 
ً
ا �ت �یْ َ �تْ �ب

ذ�َ خ�َ
و�ت ا�تَّ �بُ

َ
ك عَ�نْ

ْ
لِ ال َ اءَ كَمَ�ث وْلِ�ی

أَ
�

کـرده  کفـر و جحـد ایشـان می‌کنـد. خطـاب آیـه بـه غایـب تغییـر پیـدا  بـر بی‌جـا بـودنِ 

 اتس. زیرا آنان آن‌قدر رسکشی کرده‌اند که دیگر ارزشی ندارند تا کسی با ایشان وارد 

کرم؟صل؟ اتس.  در بحث شود. پس مخاطب در این‌جا، شخص پیغمبر ا

در حلاــت عــادی و طبیعــی نیــز وقتــی بــا شــخصی بســیار بحــث ‌کنیــد و هدایــت 

نشــود - بــه گونــه‌ای کــه بــرای همــگان‌ واضــح می‌گــردد کــه او چندیــن رمتبــه ملزم شــده 

گــر از او بپسرــید آیــا بــه  کاری نخواهیــد داشــت. ا امــا دســت بــردار نیســت _ دیگــر بــا او 

گفته‌انــد، تأییــد می‌کنــد. شــواهد بــر طملــب را نیــز قبــول دارد. حــال  تــو ایــن طملــب را 

ــه  ــن نتیج ــه ای ــد. ب ــی نمی‌ده ــی؟ جواب ــن می‌گوی ــو چنی ــرا ت ــس چ ــد پ کنی ــؤال  ــر س گ ا

کــه از رمحلــۀ بحــث گذشــته و افیــده نــدارد. آنــان در عــرض خــدا و بــه جــای  می‌رســید 

 خــدا، بــرای خــود اولیائــی را انتخــاب کردنــد. لذا در این‌جا خاطب ســخن قرآن مجید 

)نه ادوات خاطب(، شخص خاتم انبیاء؟صل؟ اتس. 

»ابـــن تیمیـــه« برای دفـــاع از »ابی‌جهل« و »ابیهل‌ـــب« می‌گوید آنـــان قائل نبودند 

1. لسان العرب، ج 7، ص 259. 
2. المفردات فی غریب القرآن، ج 1، ص 658. 
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کـــه اولیائشـــان قادر بـــه کاری هســـتند، بلکـــه می‌گفتند تنهـــا عبادتشـــان می‌کنیم. 

محمـــد بـــن عبدالوهاب نیـــز همین اعتقـــاد را ادامـــه داد. زیـــرا معتقد بود نمی‌شـــود 

»ابوجهـــل« و »ابوهلـــب« عـــرب باشـــند و از آن‌هـــا دفـــاع نکننـــد. لـــذا هـــر دو صریـــح 

می‌گوینـــد شـــرک مشـــرکان  اســـام، أشـــدّ و أقـــوا از شـــرک مشـــرکان  زمـــان جاهلیت 

اســـت. پـــس محاربه بـــا اینان ألـــزم از محاربه با آنان اســـت. زیرا آن‌ها فقـــط أصنام را 

معبـــود خود قرار می‌دادند؛ حال آن‌که مشـــرکان در اســـام، در خلاقیت و رازقیت نیز 
برای خدا شـــریک قائل شـــدند.1

کـه اواخـر قـرن دوازدهـم در سـرزمین حجـاز و در منطقـۀ »نجـد«  1. »وهابیـت« فرقـه‌ای اسـت 
توسـط »محمـد بـن عبدالوهـاب«  تأسـیس شـد و بـه پیـروان او، وهابـی م‌یگوینـد. آنـان در 
فـروع دیـن، تابـع »احمـد بـن حنبـل« هسـتند و پیشـوایان فکـری ایـن فرقـه، »ابـن تیمیـه«، 
»محمد بن عبدالوهاب« و »ابن قیم« هسـتند. آنان اعتقاد مسـلمانان به توسـل به اموات، 
اسـتغاثه بـه پیامبـران و اولیـای الهـی، تبـرک جسـتن بـه قبـور و شـفاعت‌خواهی از آنـان در 
کـه  عالـم بـرزخ را از مصادیـق شـرک در عبـادت م‌یداننـد. »ابـن تیمیـه« بـر ایـن بـاور اسـت 
توسـل و طلـب دعـا از پیامبـر؟ص؟ و صالحـان، در زمـان حیـات آنـان شـرک نیسـت؛ امـا پس 
یارت  از مرگشـان شـرک اسـت. او معتقد اسـت هر کس قبر پیامبر یا یکی از افراد صالح را ز
کند و از آنان حاجت بخواهد، مشرک است و لازم است وادار به توبه شود و اگر توبه نکرد، 
بایـد کشـته شـود. »عبدالعزیـز بن‌بـاز«، مفتـیِ وهابی نیـز در آثار خود، دعا و اسـتغاثه نزد قبور 
را از مظاهر شـرک اکبر دانسـته اسـت. آنان این اعمال مسـلمانان را با اعمال مشـرکان صدر 
اسلام در پرسـتش بت‌ها مقایسـه مک‌ینند، حال آنک‌ه این‌گونه نیسـت. اعمال مشـرکان با 
اعتقاد به ربوبیت و مالیکت بت‌ها انجام م‌یشـد؛ اما کارهای مسـلمانان در مورد اولیای 
یـارت آن، همچنین  الهـی بـا چنیـن اعتقـادی همـراه نیسـت. بنای بـر قبور اولیـای الهی و ز
طلـب شـفاعت از آنـان، تعظیـم شـعائر الهی به شـمار م‌یآید. مسـلمانان هرگز بـا انجام این 
اعمـال، قصـد پرسـتش اولیـاء خـدا را ندارنـد، بلکـه قصـد ایشـان تکریـم اولیـاء و تقـرب بـه 
یارة  خـدا از طریـق ایشـان اسـت؛ محقق. )مجموعة الفتـاوی، ابن تیمیـه، ج 1، ص 159؛ ز
القبـور و الاسـتنجاد بالمقبـور، ابـن تیمیـه، ص 19؛ اصول مذهب الشـیعة، القفـاری، ج 1، 

ص 480؛ آییـن وهابیـت؛ سـبحانی، ص 41( 
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کـــه بـــرای خویـــش ولـــیّ انتخـــاب می‌کنـــد،  کســـی  در ایـــن آیـــه خداونـــد میامرف‌یـــد: 

کـــه بـــرای او قدرتـــی قائـــل اســـت. حـــال از آن‌هـــا می‌پسرـــیم  بـــه ایـــن خاطـــر اســـت 

گفـــت  کـــه نـــام بریـــد، خواهنـــد  کـــدام را  کیســـت؟ هـــر  مظاهـــر قـــدرت، مســـتند بـــه 

گـــر این‌گونـــه اســـت، پـــس ایـــن‌ اصنـــام چـــه می‌کننـــد؟  گفـــت: ا از خداســـت. بایـــد 

ـــه جـــز عبادتشـــان، قدرتـــی قائـــل نیســـتند، پـــس ایـــن اســـتدلال  ـــیّ خـــود ب ـــرای ول گـــر ب  ا

چگونه خواهد بود؟

که او قائل به قدرت اســت و این‌جا قصد  کلام چنین می‌شــود  در واقع، معنای 

یــد ه‌رچــه از مظاهــر  یــم بگوییــم قــدرت، بایــد مظهــر داشــته باشــد. شــما قبــول دار دار

قــدرت اســت، از آنِ خداســت. پــس آن اصنــام چــه نقشــی دارنــد؟ لــذا میامرف‌یــد: 

گــر از آن‌هــا بپسرــی  مَر«؛ ا �قَ
ْ
مْسَ وَ ال

َّ رَ ال�ش
رْ�ض وَ سَخ�َّ

�أَ
ْ
ماوا�تِ وَ ال �قَ السَّ

َ
ل هُمْ مَ�نْ �خَ �تَ

ْ
ل
أَ
�نْ سَ� �ئِ

َ
»وَ ل

کســی در قــدرت  کســی آفریــد؟ و آفتــاب و مــاه را چــه  کــه آســمان‌ها و زمین‌هــا را چــه 

«؛  و�ن
ُ
ك �فَ ؤ�ْ ُ �ی ى 

�نَّ
أَ
� »�فَ خــدا.  می‌گوینــد  ه«؛ 

َ
اللّ �نَّ 

ُ
ول �قُ �یَ

َ
»ل ینــد؟  او مرفــان  بــه  و  درآورده   خــود 

چرا دروغ می‌گویند؟

گر آن‌ها چیزی را نسبت نمی‌دادند و فقط عبادت می‌کردند، دیگر جای دروغ   ا

گفتـن نبـود. پـس می‌رسـاند آن‌هـا در ابتـدا چیـزی را بـه موجـودی نسـبت می‌دهنـد و 

گـر بنـا بـود مشـرک چیـزی که مربـوط به خداسـت به  بـه دنبـال آن خاضـع می‌شـوند. ا

غیـر از خـدا نسـبت ندهـد و بگویـد: تنهـا عبـادت او را می‌کنـم؛ این موجـود نیز امنند 

مـن و بلکـه سـاخته شـدۀ مـن اسـت، مـن ایـن بـت را سـاخته‌ام، امـا برایـش خضـوع 

گفتـن نبـود و فقـط  گـر قدرتـی را بـه او نسـبت نمـی‌داد؛ جـای دروغ  می‌کنـم؛ یعنـی ا

عمـل بی‌جـا انجـام داده‌ بـود. 

«؛ اینان از چه رو این دروغ‌ها را نسبت می‌دهند؟  و�ن
ُ
ك �فَ ؤ�ْ ُ ى �ی

�نَّ
أَ
�  اام قرآن می‌گوید: »�فَ

کـه دروغ و راسـت بـودن طملـب بـه ایـن اسـت   یعنـی دروغ‌هایـی را نسـبت می‌دادنـد 
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کنید دو پزشک هستند، یک واقعی و یک ادعایی.  که آثاری داشته باشند. رفض 

که آثار پزشکی در  کسی داد  کسی نسبت پزشکی به  گر  آثار پزشکی واضح اتس. ا

کـه نسـبت دروغ داده اسـت، یعنـی نسـبت علـم به کسـی   او نباشـد؛ معلـوم می‌شـود 

که دروغ اتس.  که ااًساس آثار علم در او نیست. معنایش این اتس  داده 

وقتـی بنـا شـد آثـار وجـود شـیئی را در یک‌جـا ببینیـم و در جـای دیگـر نبینیـم، 

کشـف می‌کنـد آن شـیء در این‌جـا  بودنـش در یک‌جـا و نبودنـش در جـای دیگـر، 

دیگـری  در  و  باشـد  انسـان  یـک  در  رحمـت  آثـار  گـر  ا نیسـت.  آن‌جـا  در  و  هسـت 

کـه منشـأ اثـر اسـت، در این‌جا هسـت اام آن‌جا  نباشـد، معلـوم می‎شـود آن جنبـه‌ای 

نیسـت. همچنیـن وقتـی آثـار علـم در جایـی باشـد و در جایـی نباشـد، بـه معنـای 

کـه علـم اسـت، در یک‌جـا هسـت و در جـای دیگـر نیسـت.  کـه منشـأ اثـر  ایـن اسـت 

کفّـار و مشـرکان،  کـه قـرآن مجیـد بیـان میامرف‌یـد. در واقـع  ایـن اسـتدلالی اسـت 

قائـل بـه علـتِ بـدون معلـول بودنـد. می‌گفتند قـدرت دارد، اام هیچ اثـری از او ظاهر 

کنـون  کـه شـما بـرای »الله« می‌گوییـد او نیـز دارد، امـا تا نمی‌شـود. خداسـت و هـر چـه 
کسـی از او اثـری ندیـده اسـت!1

گـــر از آن‌هـــا  مَرَ«؛ ا �قَ
ْ
مْسَ وَ ال

َّ رَ ال�ش
رْ�ضَ وَ سَخ�َّ

�أَ
ْ
ماوا�تِ وَ ال �قَ السَّ

َ
ل هُمْ مَ�نْ �خَ �تَ

ْ
ل
أَ
�نْ سَ� �ئِ

َ
»وَ ل

ــی  کسـ ــه  ــاه را چـ ــاب و مـ ــد و آفتـ ــی آفریـ کسـ ــه  ــن را چـ ــمان‌ها و زمیـ ــه آسـ کـ ــی  بپسرـ
بـــه صـــورت قطعـــی می‌گوینـــد: خـــدا.  ه«؛ 

َ
�نَّ اللّ

ُ
ول �قُ �یَ

َ
قـــرار داد؟ »ل در اختیـــار خـــود 

«؛ پـــس بـــه چـــه ســـبب ایـــن ســـخن دروغ را نســـبت  و�ن
ُ
ك �فَ ؤ�ْ ُ ى �ی

�نَّ
أَ
� چنیـــن می‌گوینـــد. »�فَ

می‌دهنـــد؟ 

ـــى يُؤْفَكُـــونَ«؛ أي فكَيـــفَ يَصرِفُون عَـــن عِبادَتِه إلىَ عِبَـــادةِ حجرٍ لايَنفَـــع وَ لايَضرّ؛ آیه  نَّ
َ
1. »فَأ

ید که آن  یگردان م‌یشـــو م‌یفرمایـــد: چگونـــه از عبـــادت خداوند بـــه عبادت ســـنگی رو
ســـنگ نـــه نفـــع و نه ضـــرری م‌یرســـاند؟ یعنـــی منشـــأ اثری نیســـت؛ محقـــق. )مجمع 

البیـــان، ج 8،ص 458( 
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باطل بودن تفکر مادّی‌گرایان
مشـرکان سـخن بیهودۀ دیگری نیز دارند. اصنام ایشـان در آسـمان و زمین اثری 

نداشـتند، در مـاه و آفتـاب نیـز قدرتـی ندارنـد. می‌گفتنـد ام نان می‌خواهیـم و این‌ها 

نـان می‌دهنـد. ایـن تفکّرشـان، یـک حلاـت منحـطّ عمایانـه اسـت. این‌کـه  بـه مـا 

قـوای مـادی  از  نـان  امثـال بـت هسـتند،  و  از سـنخ بـت  روزی‌دهنـده، موجوداتـی 

گفرتـن؛ یـک امدی‌گـری منحـطّ ابتدائـی محسـوب می‌شـود. ایـن تفکـر امدی‌گرایـی 

بـا تکماـل بشـر، تکماـل یفاتـه و در جوامعی رایج شـد،  همان‌گونه که ارماضی در بشـر 

گذشـته شـده‌اند؛ بـه سـبب  تکماـل یفاـت. امـروزه بسـیاری از امـراض، پیچیده‌تـر از 

کردنـد.  یشـه‌کن نشـده‌اند و بـا تکماـل انسـان‌ها، تکماـل پیـدا  این‌کـه ر

امدی‌گرایــی و نســبت بی‌جــا دادن و در حــدّ محســوس دایــره را بســتن، بلایــی 

کــه در دیــدگاه انســان وجــود داشــته و تکماــل هــم یفاتــه اســت. قــرآن مجیــد  اســت 

ــۀ  یش ــا ر ــد، ام ــان می‌کن ــب را بی ــال طمل ــد مث ــد. هرچن ــت می‌کن ــۀ آن مخلاف یش ــا ر ب

کــه ایــن تفکــر تنهــا در دایــرۀ فعلایــت  طملــب همیــن نکتــه اســت. تفاوتــی نــدارد 

ــه  ــوع آب، آن‌گون ــا ربّ النّ ــاران ی ــوع ب ــا ربّ النّ ــرۀ بــت هبــل ی ــا در دای انســانی باشــد ی

یــادی از ایــن فکــر در  کــه هندوهــا و مصری‌هــا بــه آن مبتــا هســتند. چــه بســا مقــدار ز

میــان ملــل باقــی امنــده باشــد. 

معنای صحیح »قبض« و »بسط«
ه«. »بَسط«؛ به معنای 

َ
دِرُ ل �قْ َ ادِهِ وَ �ی اءُ مِ�نْ عِ�ب َ�ش �قَ لِمَ�نْ �ی ز�ْ سُطُ الرِّ �بْ َ هُ �ی

َ
آیه میامرف‌ید: »اللّ

کـردن اسـت. یعنـی بـه امنعـی برخـورد نکنـد. »قَـدَر«؛ بـه معنـای انـدازه اسـت.  بـاز 

»قَـدر« و »تَقدیـر«؛ انـدازه داشـتن اسـت. قـرآن مجید تعبیر به فقر و غنـا نفمرود تا بیان 

کنـد فقـر، زاییـدۀ بـد بـودن نظـام اسـت. بلکـه تعبیـر بـه انـدازه و بی‌انـدازه می‌کنـد. به 

عبـارت دیگـر، قـرآن تعبیـر نمی‌کنـد بـه این‌که خدا کسـی اسـت که عـده‌ای را غنی و 
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زْقَ لِمَنْ يَشـاءُ مِـنْ عِبادِهِ وَ  عـده‌ای را فقیـر می‌کنـد.1 بلکـه میامرف‌یـد: »الُلَّه يَبْسُـطُ الـرِّ
يْـهِ رِزْقَهُ«.2 

َ
ـه«؛ یـا در جـای دیگـر مرفوده اسـت: »فَقَـدَرَ عَل

َ
يَقْـدِرُ ل

»قُــدِر«، »یَقــدِرُ« و »قَــدَرَ لــه«؛ بــه معنــای انــدازه داشــتن اســت. امــروزه در علــم 
ــا درآمــد محــدود هســتند.  کــه دارای درآمــد نماحــدود ی کســانی  اقتصــاد می‌گوینــد: 
ــد  ــه ب ــوط ب ــه فقــر، از جانــب خــدا نیســت. بلکــه فقــر، مرب ک گفــت  ــد  ــه تعبیــری بای ب
بــودن وضــع جماعــه و نظــم جماعــه اســت. امــا انــدازه و بی‌انــدازه، مربــوط بــه مواهــب 
گفتــاری از امرفیشــات امیمرؤمنــان )ســام الله علیــه( در »نهــج  انســانی اســت. در 
کــه هــر طرحــی را بــرای جماعــۀ انســانی بریزیــم، نتیجــه در مــورد  کــردم  البلاغــه« عــرض 
ــی،  ــرایط درون ــاظ ش ــه لح ــانی ب ــراد انس ــرا اف ــود؛ زی ــد ب ــان نخواه ــان‌ها یکس ــۀ انس هم
بیرونــی، زامنــی و مکانــی تفــاوت دارنــد و آن‌چــه انســان از آن ســود می‌جویــد، یعنــی 
کــه بــه ســود انســان اســت، مربــوط بــه دو عماــل درونــی و بیرونــی اســت. از  حاصلــی 
کــه ایــن دو عماــل تفــاوت دارنــد، بــه ناچــار نتیجــه متفــاوت اســت. بــا صــرف  آن‌جــا 
کــردن یــک میــزان تــاش، حاصــل تــاش انســان در یــک جــا ده خــروار گنــدم می‌شــود؛ 

ــه ایــن اســت  ــوط ب ــا مرب انســان دیگــری یــک خــروار و انســان دیگــری صــد خــروار. آی
کــه آن ده خــروار نمی‌خواســت صــد شــود؟ یــا صــد خــروار نمی‌خواســت ده شــود؟ 

کــه  کــرد  خیــر، مربــوط بــه یــک رابطــۀ درونــی اســت. هــوش آن شــخص او را راهنمایــی 

تَقتَضِيـهِ  مـا  بحسـب  عبـادِهِ  مِـن  يَشـاء  لِمَـن  يُوَسِـعُهُ  أي  يَشـاءُ«؛  لِمَـنْ  زْقَ  الـرِّ يَبْسُـطُ  »الُلَّه   .1
حَة. وَ مِنهُ قَولـه: »وَ مَنْ قُدِرَ 

َ
حَـة »وَ يَقـدر« أي يَضِيـقُ مِثـلُ ذلـك عَلى حَسَـبِ المَصل

َ
المَصل

حَتِه؛ معنای آیه چنین اسـت که خداوند 
َ
زْقُـهُ« بَمعنَـى ضِيـق عَلـى قَـدرَ مَا فِيهِ مَصل يْـهِ رِ

َ
عَل

کـه بـرای او اقتضـا مک‌ینـد توسـعه  رزق را بـرای هرکـدام از بندگانـش بـه حسـب مصلحتـی 
م‌یدهـد »وَ یَقـدر« یعنـی بـه همـان صـورت نیـز بـر حسـب مصلحـت رزق را بـر بندگانـی کـم 
کـم شـدن رزق، بـر  زْقُـهُ« بـه معنـای  يْـهِ رِ

َ
کـه فرمـود: »وَ مَـنْ قُـدِرَ عَل مک‌ینـد و قـول پـروردگار 

اسـاس مصلحـت بنـدگان اسـت؛ محقـق. )التبیـان، ج 8، ص 224(  
2. فجر/ 16. 
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ــی،  کنــد. عواملــی دیگــری امننــد شــرایط مکان از ایــن وقــت چــه اســتفاده بیشــتری 

کــردن  کار  یعنــی بــارور بــودن زمیــن، وجــود آب و شــرایط زامنــی، یعنــی دیــروز یــا امــروز 

و هم‌چنیــن اســتفاده از بهــره‌وری علمــی و دانــش روز نیــز اثرگــذار اســت. در نتیجــه 

»بســط« و »قبــض« صحیــح اســت، نــه »فقــر« و »غنــا«. 

تعبیر قرآن نسبت به تفاوت »رزق« در انسان‌ها

 بنابرایــن طملــب نســبت بــه خداونــد اســت و قــرآن مجیــد تعبیــر بــه فقــر و غنــا

تخدیــری  مــادۀ  مل‌تهــا،  افیــون  دیــن  می‌گوینــد:  کــه  تعبیــر  ایــن  نمیامرف‌یــد. 

مل‌تهساــت؛ نیــز نادرســت اســت. می‌گویــد فقــر از خــدا و غنــا نیــز از خداســت؛ 

ــدازه داشــتن  ــه معنــای ان ــرآن مجیــد نیســت. »قبــض« و »بســط«، ب امــا ایــن منطــقِ ق

هُ 
َ
و بی‌انــدازه بــودن، مربــوط بــه خداونــد اســت. البتــه انــدازۀ طملــق مــراد نیســت. »اللّ

کــه  کــه از مواهــب خویــش  ه«؛ بــه ایــن خاطــر 
َ
دِرُ ل �قْ َ ادِهِ وَ �ی اءُ مِ�نْ عِ�ب َ�ش �قَ لِمَ�نْ �ی ز�ْ سُطُ الرِّ �بْ َ �ی

گاهــی شــرایط خــاصّ  بــه دیگــران نــداده، بــه او می‌دهــد و ایــن تفاوتــی طبیعــی اســت. 

محیطــی کــه فــرد در آن متولــد شــده و بزرگ می‌شــود، تفــاوت دارد. در منطقه‌ای متولد 

ــه ســنگ، بارندگــی  ک رمغــوب اســت ن کشــت دارد. خــا کــه زمینــش قابلیــت  شــده 

کــه مقــداری از معلومــات و تجربه‌هــای ســابق را  و آب دارد و در جماعــه‌ای اســت 

کویــر لــوت و در صــد ســال یــا پنجــاه ســال قبــل  کــرده اســت. انســانی دیگــر در  ذخیــره 

متولــد می‌شــود. روشــن اســت کــه نتیجــه بــرای ایــن دو متفــاوت خواهــد بــود. بــه خاطــر 

محــدود بــودن زندگیتــان نیــز بــه دنبــال ب‌تهــا نرویــد. ایــن نیــز مربــوط بــه آن‌هــا نیســت 

ــرای او انــدازه قــرار داده اســت.  و نقشــی ندارنــد. خــدا ب

گمـان  ه«؛1 او چنیـن  �یْ
َ
دِرَ عَل �قْ �نْ �نَ

َ
�نْ ل

أَ
�نَّ � �ظَ کریـم در جـای دیگـر میامرف‌یـد: »�فَ قـرآن 

کـه مـا او را در محـدودۀ خـود قـرار نمی‌دهیـم. بـه ایـن خاطـر در مـورد حضـرت  کـرد 

1. انبیاء/ 87. 
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کـه بنساـت بـر ایـن قـوم، بال و  یونـس؟ع؟ چنیـن میامرف‌یـد؛ زیـرا او بـا خـود اندیشـید 

کـت بیایـد، چـرا مـن اینجـا بمانـم؟ از آن دیـار بیـرون رفـت. از طـرف دیگـر، یکـی  هلا

کردنـد و  گفـت: بـا ایـن وجـود مأیـوس از خـدا نشـوید. لـذا دعـا  از آن‌ قـوم بـه دیگـران 

عـذاب رفـع شـد. خـدا وعـدۀ عذاب داده بود، زیرا مسـتحق عذاب بودنـد. اام دلیل 

کـه ایشـان از میـان قـوم بـرود. مگـر خـدا نمی‌توانـد در وقـت عـذاب، تـو را  نمی‌شـد 

نجـات دهـد، چـرا بیـرون رفتـی؟

دِرَ  �قْ �نْ �نَ
َ
�نْ ل

أَ
�نَّ � �ظَ  �فَ

ً
ا �ب ا�ضِ هَ�بَ مُغ�

 ذ�َ
ذ�ْ ِ �إِ و�ن

اال�نُّ
»نَقدِرَ« به معنای تنگ‌گفرتن نیست. »وَ ذ�َ

گـر از ایـن  کـه قومـش در تنگنایـی واقـع شـدند و ا کـرد  گمـان  ه«؛1 یونـس چنیـن  �یْ
َ
عَل

جـا بیـرون رود، دیگـر مـا او را از آن‌هـا قـرار نمی‌دهیـم. خیـر، در تنگنـای بدتـری قـرار 

می‌دهیـم. تنگنـا، تعبیـری از محـدود بـودن اسـت. بـرای مثـال به شـما می‌گوییم: در 

یـد. حـال می‌توانـد ده یـا بیسـت  ایـن محـدوده هسـتید، از ایـن محـدوده بیـرون نرو

یـا سـی برابـر حجـم او، در این‌جـا فضـا باشـد. آزاد و محـدود در مقابـل هـم هسـتند. 

زندانـی  و  برابـر حجـم اوسـت، محـدود  کـه سـی  ممکـن اسـت حیـوان در فضایـی 

شـود. در مقابـل ایـن زندانـی شـدن، آزاد بودنـش اسـت. پـس مقصـود این نیسـت که 

فضـا بـرای او تنـگ شـد و بـه جسـم او فشـار آورد. بـه عبـارت دیگـر بـه معنـای بیشـتر 

کـه در آن محدود شـده، نیسـت. مقصـود از محدود  بـودن حجـم جسـم او، از جایـی 

بـودن، ایـن معنـا نیسـت. محـدود بـودن و »قَـدَر الشـیء« بـه معنـای اندازۀ آن اسـت. 

آن‌کـه  وم«.3 
ُ
مَعْل دَرٍ  �قَ �بِ ا 

َّ
ل �إِ هُ 

ُ
ل ِ
ز�ّ �نَ �نُ دَر«،2 »وَ ما  �قَ �بِ اهُ  �ن �قْ

َ
ل یْ‏ءٍ �خَ

َ ا كُلَّ �ش
�نَّ قـرآن میامرف‌یـد: »�إِ

نسـبت به خدا رطمح اسـت، فقر و غنا نیسـت، بلکه اندازه و بیش از اندازه اسـت. 

گـر در جایـی دیدیـد بـه اندازه نمی‌رسـد، به این معنساـت که نظـام اجتماعی  حـال ا

1. همان. 
2. »ما هر چيزى را به اندازه آفريديم«. )قمر/ 49( 

3. »و ما جز به اندازۀ معلوم آن را نازل نمى‏كنيم«. )حجر/ 21( 
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کارآمـد اسـت. بی‌انـدازه نسـبت بـه او، بـه معنـای تفاوت اسـت، نـه بی‌اندازۀ  شـما نا
گفتـه شـود، نـه نماحـدود. توسـعه بـه معنـای ایـن اسـت  طملـق. بهتـر اسـت توسـعه 
گاهـی بـه انـدازۀ احتیـاج دارد و  کـه احتیـاج دارد، داراسـت.  کـه بیـش از آن مقـدار 

گاهـی بیـش از انـدازۀ احتیـاج دارد.  نمی‌توانـد چیـزی از آن بکاهـد و 

هُ«، به »مَن« بازمی‌گردد، 
َ
زْقَ لِمَنْ يَشاءُ مِنْ عِبادِهِ وَ يَقْدِرُ ل  ضمیر هاء در »يَبْسُطُ الرِّ

یعنی چنین بوده اتس: »وَ یَقدِرُ لِمَن یَشاء«. 

پرسشی دیگر برای ابطال نظر کافران  
«؟ می‌گوینـد: خلاـق آسـمان  رْ�ض

�أَ
ْ
ماوا�تِ وَ ال �قَ السَّ

َ
ل گـر از ایشـان بپسرـید: »مَ�نْ �خَ  ا

 و زمین خداسـت، خلاق شـمس و قمر نیز خداسـت، روزی هم به دسـت خداتس. 
حال میامرف‌ید: چیزهای دیگری نیز هست. معتقد بودند: یک سنخ از پدیده‌های 
ایـن پدیده‌هـا  مـا در  مؤثـر هسـتند.  مـا  کـه بی‌شـک در وضـع   طبیعـی وجـود دارنـد 
 به ب‌تها تمسک می‌جوییم، به ربّ النّوع باران، ربّ النّوع باد، ربّ النّوع باروری. بشر 
کماـی خویش از یک سـنخ شـرایط مسـاعد، به این امور پنـاه برده و در   بـرای جبـران نا
تممای تمدن‌های انسانی، یا اسبقه داشته یا هنوز بلافعل موجود اتس. قرآن مجید 
رْ�ضَ 

أَ
�

ْ
هِ ال ا �بِ حْ�ی

أَ
� ماءِ ماءً �فَ لَ مِ�نَ السَّ ز�َّ هُمْ مَ�نْ �نَ �تَ

ْ
ل
أَ
�نْ سَ� �ئِ

َ
 بـه ایـن تفکـر نیـز پساـخ می‌دهـد. »وَ ل

گـر در این‌بـاره از اینـان سـؤال کردیـد کـه چـه کسـی از آسـمان آب فـرو  ها«؛ ا عْدِ مَوْ�تِ َ مِ�نْ �ب

کـه می‌خوانید، چـه می‌کنند؟  مـی‌آورد؟ می‌گوینـد: خـدا. پـس آن‌هـا 

ه«؛ سـتایش بایـد بـرای خـدا باشـد. بـا توجه به آن‌چه گفته شـد، معنا 
َ
حَمْدُ للِّ

ْ
لِ ال »�قُ

نـدارد غیـر خـدا را بسـتایید. بـه خاطـر چـه چیـز آن‌هـا را میس‌ـتایید؟ وقتی آثـاری که 
به سـود انسـان اسـت، مسـتند به خدا شـد، معنا ندارد که انسـان در مقابل خداوند، 

کند. سـتایش از دیگری 

لـذا در ادامـه میامرف‌یـد: بگـو خداوند به انواع سـتودنی‌ها سـتوده اسـت و تممای 
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 جاهت ستایش منحصر به خداتس. در روایات نیز آمده اتس که منتاهی ثنای اهلی 

کـه می‌تـوان سـتود، در انحصـار   »الحمـدلله« اسـت.1 زیـرا شـخص جمیـع جاهتـی را 

حضرت حقّ جل و علا قرار می‌دهد و اعتراف به این جته می‌کند.

دلیل عناد مشرکان  
کـرده و علـت را بیـان  کماـی در ایـن مباحـث را جبـران  کریـم می‌خواهـد نا قـرآن 

کـه ایـن جهـات را می‌شـنوند؛ لاطمبـی در  گمـان نکنیـد کسـانی  امرفیـد. میامرف‌یـد: 

که پساخ آن را نیفاته‌اند، بلکه این مباحث را قبول دارند. برای   ذهنشان وجود دارد 

ی پساـخ می‌دهد.  گرد او از طملبی می‌پسرـد و و کـه شـا معلـم بسـیار اتفـاق می‌افتـد 

گرد همـه را قبـول دارد. امـا دودل و نگـران اسـت، زیرا  چنـد جـواب نیـز می‌دهـد و شـا

کـه نمی‌توانـد آن را بیـان کنـد. لذا کسـی که به معلمی  در دل او چیـز دیگـری هسـت 

گرد نمی‌توانـد اشـکال خـود را  کـه شـا اشـتغال دارد، ایـن حلاـت را احسـاس می‌کنـد 

بگویـد. بـه جـای آن، لاطمـب دیگری را می‌پسرـد و پساـخ می‌شـنود. 

کنـد. بـه همیـن خاطـر  قـرآن می‌خواهـد ایـن احتمـال را از ذهـن مؤمنـان  بیـرون 

و  اشـکال  جـای  مشـرکان   کـه  نیسـت  این‌گونـه   .» و�ن
ُ
ل عْ�قِ َ لا�ی رُهُمْ  َ كْ�ث

أَ
� لْ  َ »�ب مرفـود: 

کرده‌اند اام نمی‌توانند آن  ابماهی نسـبت به بت دارند و طملبی را در مورد بت درک 

را بیـان کننـد. بـه عبـارت دیگـر اسـتدلال‌های شـما را قبول دارند، پساـخ شـما را هم 

 می‌پذیرند؛ اام آن‌چه را در دل دارند، نمی‌توانند بیان کنند و در شبهه و گمراهی اند. 
خیـر، چنیـن نیسـت و اغلـب اینـان اصاًل درک نمی‌کننـد. اسـتدلال آوردن برایشـان 

ـــكْرِ  مَحَـــارِمِ‏. وَ تَمَامُ‏ الشُّ
ْ
عَمِ‏ اجْتِنَـــابُ‏ ال بِي‌عَبْدِ الِلَّه؟ع؟ قَـــال: »شُـــكْرُ النِّ

َ
ـــرٍ عَـــنْ أ 1. عَـــنْ مُيَسِّ

مينَ«؛ ســـپاس‌گزاری از نعمت،   اجتناب از محرمات 
َ
عال

ْ
حَمْدُ لَِِّ رَبِّ ال

ْ
جُلِ: ال ‏ الرَّ

ُ
قَـــوْل

مينَ« اســـت؛ محقق. )الکافی، 
َ
عال

ْ
حَمْدُ لَِِّ رَبِّ ال

ْ
الهی اســـت. و شـــکر کامل، گفتن »ال

ج 2، ص 95( 
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 امننـد اسـتدلال بـرای برگ درخت اسـت، هنگمای‌که بـاد آن را حرکتمی‌دهد. برگ، 
یچۀ عقل  «؛ در و�ن

ُ
ل عْ�قِ َ رُهُمْ لا �ی َ كْ�ث

أَ
لْ � َ  نه شعور دارد و نه عمل آن بر طبق شعور اتس. »�ب

کرده‌اند و به تعقل رجوع نمی‌کند.1  کور  خود را 

وا 
ُ
ال لْ �ق َ که خداوند در مورد آن میامرف‌ید: »�ب از همین قبیل اتس سخن مشرکان 

گونـه بودنـد. امـروزه  «؛2 پـدران مـا ایـن  دُو�ن ارِهِمْ مُهْ�تَ �ث
آ
ا عَل‏ى �

�نَّ ة�ٍ وَ �إِ مَّ
أُ
ا عَل‏ى � اءَ�ن �ب

آ
ا � دْ�ن ا وَ�جَ

�نَّ �إِ

نیـز برخـی مناطـق می‌گوینـد پیـران مـا این‌گونـه بودنـد. هـر چـه بگوییـد ایـن زندگـی 
گفـت: پـدران مـا این‌گونـه بودنـد، پـس مـا نیـز همان‌گونـه  صحیـح نیسـت، خواهنـد 
کرده‌انـد  کـه مـرا بـه جایـی وابسـته  کلام، یعنـی مـن موجـودی هسـتم  هسـتیم. ایـن 
کارشـان  کار را بـر پایـۀ درک و شـعور انجـام نمی‌دهـم. وقتـی مبنـای  و می‌کشـانند و 
کـه چیـزی   بـر تعقـل نیسـت، پـس بـه راه حـق نیماـدن ایشـان، از بـاب ایـن نیسـت 

کنند.  در دل دارند، اام نتوانسته‌اند بیان 

وا�نُ  حَ�یَ
ْ
هِیَ ال

َ
رَ�ةَ ل �خِ �آ

ْ
ارَ ال

َ
�نَّ الدّ عِ�بٌ وَ �إِ

َ
هْوٌ وَ ل

َ
ا ل

َّ
ل ا �إِ �ی

�نْ
ُ

ا�ةُ الدّ حَ�ی
ْ
هِ ال ِ آیـۀ بعـد میامرف‌یـد: »وَ ما هذ�

عِـب« و »حَیَـوان« بـه چـه معنـا هسـتند؟ تقابـل میـان 
َ
هـو« و »ل

َ
«. »ل مُو�نَ

َ
عْل َ وا �ی وْ كا�نُ

َ
ل

ایـن دو چیسـت؟ وقتـی گفتـه می‌شـود دارِ آخـرت، دارِ حَیَـوان اسـت، یعنـی حیات 

نیـا« اسـت یـا 
ُ

عِـب« اسـت؟ »الحَیـاةُ الدّ
َ
هـو وَ ل

َ
طملـق اسـت؟ چـرا حیـات در دنیـا »ل

نیـا؟ طملـب نیـاز بـه توضیـح دارد. 
ُ

ارِ الدّ
َ

»الحَیـاةُ فِـی هَـذهِ الـدّ

 المَطَـرِ مِـنَ 
ُ

ل ـهُ خَالِـقُ الأشـياءَ وَ مُنَـزِّ هـم مـعَ إقرارِهِـم بأنَّ بِّ ـونَ«؛ توحيـدُ رَ
ُ
كْثَرُهُـمْ لايَعْقِل

َ
1. » »بَـلْ أ

ـون؛ 
ُ
هُـم لايَعقل يـقِ المفضِـي إلـى الحَـقّ يَعدِلـوُن فكأنَّ رِ ـرُونَ وَ عَـن الطَّ هُـم لايَتَدبَّ ـماءِ، لأنَّ السَّ

ردگارشـان تعقـل نمک‌یننـد بـا وجـود آنک‌ـه اقـرار  آیـه م‌یفرمایـد: بیشـتر ایشـان در توحیـد پرو
ردۀ بـاران از آسـمان، خداونـد اسـت. بـه ایـن  دارنـد بـه اینک‌ـه خلقک‌ننـدۀ اشـیاء و فـرودآو
کـه ایشـان فکـر و تأمـل نمک‌یننـد و از مسـیر حـق و صحیـح بـه راه  خاطـر چنیـن اسـت 
نم‌یگیرنـد؛  بهـره  عقـل  از  اصلاً  کـه  اسـت  آن  ماننـد  پـس  شـده‌اند.  منحـرف  نادرسـت 

محقـق. )مجمـع البیـان، ج 8، ص 458( 
2. زخرف/ 22. 
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